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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRJtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO atre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (1), l'Assemble gdndrale a adopt6 un r~glement destin6 b mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression << accord international >> n'ont 6 ddfinis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptde A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prdsentd l'instrument A l'enregistrement, savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amend A accomplir
ne confRrent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international )> si cet instrument
n'a pas ddjA cette qualit6, et qu'ils ne confRrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



Treaties and international agreements

registered

from 10 August 1990 to 17 August 1990

Nos. 27501 to 27511

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 10 aoat 1990 au 17 aofit 1990

NOs 27501 h 27511

Vol. 1575





No. 27501

JAPAN
and

INTERNATIONAL TROPICAL
TIMBER ORGANIZATION

Headquarters Agreement. Signed at Tokyo on 27 February
1988

Authentic text: English.

Registered by Japan on 10 August 1990.

JAPON
et

ORGANISATION INTERNATIONALE
DES BOIS TROPICAUX

Accord de siege. Signk it Tokyo le 27 f~vrier 1988

Texte authentique: anglais.

Enregistre par le Japon le 10 aoCt 1990.
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HEADQUARTERS AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF JAPAN AND THE INTERNATIONAL TROPICAL TIMBER
ORGANIZATION

PREAMBLE

The Government of Japan and the International Tropical Timber Organization,

Considering that, pursuant to article 3, paragraph 3, of the International
Tropical Timber Agreement, 1983,2 the Council decided that the headquarters of the
Organization shall be in Yokohama, Japan,

Having regard to article 17, paragraph 2 of the Agreement,

Desiring to define the status, privileges and immunities of the Organization, as
well as of its staff, experts and representatives of Members,

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS AND INTERPRETATION

1. For the purpose of this Agreement the expression:

a) "Agreement of 1983" means the International Tropical Timber Agreement,
1983;

(b) "Organization" means the International Tropical Timber Organization;

(c) "Government" means the Government of Japan;

(d) "Premise of the Organization" means the buildings or parts of buildings and
the land ancillary thereto used for the official purposes of the Organization, and
includes conference facilities when used by the Organization;

(e) "Official activities of the Organization" includes its administrative activities
and those undertaken pursuant to the Agreement of 1983, or any succeeding
agreement;

(f) "Member" has the meaning ascribed to it in article 2, paragraph 3, of the
Agreement of 1983, or in any succeeding agreement;

(g) "Representatives" means representatives of Members and in each case
means representatives, their alternates and advisers referred to in article 6, para-
graph 2, of the Agreement of 1983, or in any succeeding agreement;

(h) "Executive Director" means the Executive Director of the Organization and
includes the senior staff member when acting in place of the Executive Director in
his absence;

(i) "Staff members" means the Executive Director and all staff appointed by
him in accordance with article 16, paragraph 4, of the Agreement of 1983, or any
succeeding agreement;

ICameintoforceon 27 May 1988, thedate of an exchange of notes by which the Government and the Organization
indicated their acceptance of the Agreement, in accordance with article 24 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1393, p. 67.
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(j) "Dependants" means the spouse of the staff member and his dependent
children below the age of 20 and includes children aged 20 and above if they are
mentally or physically incapacitated and thus incapable of self support;

(k) "Experts" means persons other than staff members of the Organization who
perform missions authorized by the Council, serve committees or subsidiary bodies
of the Council referred to in article 24 of the Agreement of 1983, or in any succeeding
agreement, or consult at its request with the Organization;

(1) "Council" means the International Tropical Timber Council;

(m) "Minister" means the Minister for Foreign Affairs of Japan.

2. This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective of
enabling the Organization, at its headquarters in Japan, fully and efficiently to dis-
charge its reponsibilities and fulfil its purposes and functions.

Article 2. LEGAL STATUS OF THE ORGANIZATION

The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the
capacity to contract, to acquire and dispose of movable and immovable property,
and to institute legal proceedings.

Article 3. INVIOLABILITY OF ARCHIVES

The archives of the Organization shall be inviolable. The term "archives"
includes all records, correspondence, documents, manuscripts, photographs, films
and recordings belonging to or held by the Organization.

Article 4. INVIOLABILITY OF PREMISES

1. The premises of the Organization shall be inviolable. The Government shall
use its best efforts within the laws and regulations of Japan to protect the premises
of the Organization against any person or group of persons attempting unauthorized
entry into or purposely disturbing the tranquility of the premises of the Organization
in their immediate vicinity. No official of the Government or persons exercising any
public authority within Japan shall enter the premises of the Organization to per-
form any official duties therein except with the consent of, and under the conditions
agreed to by, the Executive Director or at his request. Such consent may be assumed
in case of fire or other emergencies requiring prompt protective action.

2. The Organization shall not permit the premises of the Organization to be
used as a refuge by persons who are avoiding arrest under any law of Japan, who are
required by the Government for extradition to another country, or who are endeav-
ouring to avoid service of legal process.

Article 5. PREMISES

The Government shall ensure that suitable premises, with the fittings, furniture
and equipment, as well as conference facilities, shall be made available gratis for the
use of the Organization, and that necessary gas, electricity, water and fire protection
shall be supplied gratis for the premises of the Organization.

Article 6. FLAG AND EMBLEM

The Organization shall be entitled to display its flag and emblem on its premises
and on the means of transport of the Organization and of its Executive Director.

Vol. 1575, 1-27501
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Article 7. IMMUNITY FROM JURISDICTION

1. The Organization shall enjoy immunity from every form of legal process
except in so far as in any particular case it has expressly waived its immunity. It is,
however, understood that no waiver of immunity shall imply waiver of immunity in
respect of the execution of judgement, for which a separate waiver by the Organiza-
tion shall be necessary.

2. The property and assets of the Organization, wherever located and by
whomsoever held, shall be immune from search, seizure, confiscation, sequestra-
tion, expropriation and any other form of interference, whether administrative, judi-
cial or legislative, except with the consent of and under the conditions agreed to by
the Executive Director.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall not apply:

(a) In the case of an enforcement of an arbitration award made under article 21
paragraph 1;

(b) In the case of civil proceedings brought by a third party in respect of dam-
age caused by a motor vehicle belonging to or operated on behalf of the Organiza-
tion, or in the case of a motor traffic offence involving such a vehicle.

Article 8. EXEMPTION FROM TAXES AND CUSTOMS DUTIES
FOR THE ORGANIZATION

1. Within the scope of its official activities, the Organization and its property,
assets and income shall be:

(a) Exempt from all direct taxes except those which are, in fact, no more than
charges for public utility services;

(b) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of articles imported or exported by the Organization for its
official use. It is understood, however, that articles imported under such exemption
will not be sold in Japan except under conditions agreed with the Government;

(c) Exempt from customs duties and prohibitions and restrictions on imports
and exports in respect of its publications.

2. While the Organization will not, as a general rule, claim exemption from
excise duties and from taxes on the sale of movable and immovable property which
form part of the price to be paid, nevertheless when the Organization is making
important purchases for the official use of property on which such duties and taxes
have been charged or are chargeable, the Government will, whenever possible, make
appropriate administrative arrangements for the remission or return of the amount
of duty or tax.

Article 9. FUNDS, CURRENCY AND SECURITIES

The Organization may receive, acquire, hold and dispose of freely any kind of
funds, gold, currencies or securities.

Article 10. COMMUNICATIONS

1. All official communications directed to the Organization, or to any of its
staff members at the headquarters, and all official outward communications of the
Organization, by whatever means or in whatever form transmitted, shall be immune
from censorship and from any other form of interception or interference with their

Vol. 1575, 1-27501
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privacy. Should there be reasonable cause to believe that apparently official commu-
nications contain unlawful or dangerous materials, they may be opened by the Japa-
nese authorities in the presence of a staff member of the Organization, provided,
however, that no such staff member need be present if those materials appear to
present an immediate physical danger.

2. The Organization shall have the right to use codes and despatch and receive
official correspondence by courier and in sealed bags, which shall have the same
privileges and immunities as diplomatic couriers and bags.

3. In respect of its official communications, the Organization shall, in the ter-
ritory of Japan and in so far as may be compatible with any international conven-
tions, regulations and arrangements to which Japan is a party, enjoy treatment not
less favourable than that accorded by the Government to any other international
organization in the matter of priorities, rates and taxes for post and telecommu-
nications.

Article 11. CIRCULATION OF PUBLICATIONS

The circulation of publications and other information material sent by or to the
Organization shall not be restricted or interfered with in any way.

Article 12. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF REPRESENTATIVES

1. Representatives shall enjoy, while exercising their functions and in the
course of their journeys to and from the place of the meeting, the following privileges
and immunities:

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their per-
sonal luggage;

(b) Immunity from every form of legal process in respect of words spoken or
written and all acts done by them in their official capacity except in the case of a
motor traffic offence committed by a representative or in the case of damage caused
by a motor vehicle belonging to, driven by or operated on behalf of a representative,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned may have
ceased to be representatives;

(c) Inviolability for all their official papers and documents;

(d) The right to use codes and to receive documents or correspondence by
courier or in sealed bags;

(e) Exemption for themselves and their spouses from immigration restrictions,
alien registration and charges for visas;

(f) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded in
Japan to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(g) The same customs facilities for their personal luggage as are accorded to a
diplomatic agent.

2. The provisions of the preceding paragraph shall be applicable irrespective
of the relations existing between the Government and the Governments or intergov-
ernmental organizations which the persons referred to represent, and are without
prejudice to any special immunities to which such persons may be entitled.

Vol. 1575. 1-27501
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3. The privileges and immunities described in paragraph 1 of this article shall
not be accorded to any representative of the Government or to any national of
Japan.

4. Privileges and immunities are accorded to representatives in order to
ensure complete independence in the exercise of their functions in connection with
the Organization. A Member should waive the immunity of its representatives
where, in the opinion of the Member, the immunity would impede the course of
justice and can be waived without prejudicing the purposes for which it is accorded.

5. In order to assist the Government in implementing the provisions of this
article, the Executive Director shall as far as possible inform the Government of the
names of representatives in advance of their arrival in Japan.

Article 13. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE EXECUTIVE DIRECTOR

In addition to the privileges and immunities provided in article 14, the Execu-
tive Director of the Organization, unless he is a national of or permanently resident
in Japan, shall enjoy the privileges and immunities to which a diplomatic agent in
Japan is entitled.

Article 14. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF STAFF MEMBERS

1. The staff members of the Organization shall enjoy the following privileges
and immunities:

(a) Immunity from every form of legal process in respect of words spoken or
written and all acts done by them in their official capacity except in the case of a
motor traffic offence committed by a staff member or in the case of damage caused
by a motor vehicle belonging to, driven by or operated on behalf of a staff member,
such immunity to continue notwithstanding that the persons concerned may have
ceased to be staff members of the Organization;

(b) Inviolability for all their official papers and documents;

(c) Exemption with respect to themselves and their dependants from immigra-
tion restrictions, alien registration and charges for visas;

(d) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to a
diplomatic agent in Japan;

(e) The same repatriation facilities as a diplomatic agent in time of international
crises, for themselves and their dependants;

(f) The right to import free of customs duties their furniture and personal
effects, including one motor vehicle each, at the time of first taking up their post in
Japan;

(g) Exemption with respect to themselves and their dependants from national
service obligations.

2. In addition to the privileges and immunities specified in paragraph I of this
article, and with respect to the staff members who serve at the level of D- I or above,
the Government shall accord such staff the right to import, for personal use, free of
customs duties, one automobile every three years, and reasonable quantities of
foodstuffs, beverages, including alcoholic beverages, tobacco and clothing.

Vol. 1575. 1-27501
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3. The provisions of paragraph 1 (c), (d), (e), (f) and (g) and paragraph 2 of this
article shall not apply to staff members who are nationals of or permanently resident
in Japan.

Article 15. PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF EXPERTS

Experts in the exercise of their functions in connection with the Organization
or in carrying out missions for the Organization shall enjoy the following privileges
and immunities to the extent that they are necessary for the carrying out of their
functions during the period of their missions, including the time spent on journeys
made in carrying out their functions in the course of such missions:

(a) Immunity from every form of legal process in respect of acts done by them
in the exercise of their functions, including words spoken or written, except in the
case of a motor traffic offence committed by an expert or in the case of damage
caused by a motor vehicle belonging to, driven by or operated on behalf of an expert;
experts shall continue to enjoy this immunity after they have ceased to be employed
by the Organization;

(b) Inviolability for all their official papers and documents;

(c) The same privileges in respect of exchange facilities as are accorded to a
diplomatic agent in Japan unless they are nationals of or permanently resident in
Japan;

(d) The same facilities with respect to their personal luggage as are accorded to
a diplomatic agent in Japan unless they are nationals of or permanently resident in
Japan.

Article 16. TAXATION

The staff members of the Organization who are not nationals of or permanently
resident in Japan shall be exempt from Japanese taxation on the salaries and emolu-
ments that they receive from the Organization. However, the Government shall have
the right to take these salaries and emoluments into account for the purpose of
assessing the amount of tax to be applied to income from other sources.

Article 17. SOCIAL SECURITY

1. The staff members of the Organization who are not nationals of or perma-
nently resident in Japan shall not be required to participate in, and the Organization
with respect to these staff members shall be exempt from all compulsory contribu-
tions to, any social security scheme established by the law of Japan.

2. The Council shall make necessary provision to enable staff members who
are nationals of or permanently resident in Japan to participate in the social security
scheme of Japan.

Article 18. NOTIFICATION OF APPOINTMENTS OF STAFF AND EXPERTS

1. When a person has been appointed as a staff member or expert of the
Organization, the Organization shall in each case and without delay notify the Gov-
ernment of the name of the person, and in the case of a staff member his level and
post in the Organization and the names of his dependants, together with other rele-
vant information. The Organization shall likewise notify the Government, when a
person so appointed ceases to be a staff member or expert, of the date of the ces-
sation.

VoL 1575. 1-27501
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2. The Government shall not be obliged to extend to any person the privileges
and immunities provided by this Agreement until the Governement has received the
notification under paragraph 1 of this Article with regard to the person concerned.

3. The Government shall, on receipt of such notification, furnish the staff
member or expert with an identification card bearing the photograph of the holder.
This card shall serve to identify the holder in relation to all Japanese authorities.

Article 19. OBJECT AND PREVENTION OF ABUSE
OF PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The privileges and immunities accorded under this Agreement to the
Executive Director ans staff members and experts of the Organization are provided
solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of the Organization
and the complete independence of the persons to whom they are accorded.

2. The Executive Director shall take every precaution to prevent any abuse of
these privileges and immunities, in accordance with the rules and regulations of the
Organization.

3. Should the Government consider that an abuse of any of these privileges or
immunities has occurred, the Executive Director shall, upon request, consult with
the Government to determine whether any such abuse has occurred. If such consul-
tation fails to achieve a result satisfactory to the Executive Director and to the
Government, the matter shall be determined in accordance with the procedures set
out in article 21.

Article 20. WAIVER OF IMMUNITIES

1. The Executive Director has the right and the duty to waive any immunity
accorded to staff members other than himself and to experts under this Agreement
when he considers that such immunity is impeding the course of justice and when it
is possible to dispense with it without prejudice to the interests of the Organization.

2. The Council may waive the immunities accorded to the Executive Director
under this Agreement.

Article 21. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Where the Organization enters into contracts in Japan with natural or ju-
ridical persons (other than contracts concluded in accordance with staff regula-
tions), these contracts shall, at the request of the other party or parties thereto,
include an arbitration clause whereby any disputes arising out of the interpretation
or execution of the contracts may at the request of either party be submitted to
private arbitration.

2. The Organization shall make provision for appropriate modes of settlement
of:

(a) Disputes of a private law character other than those arising from contracts
specified in paragraph 1 of this article;

(b) Disputes involving the Executive Director, a staff member or expert of the
Organization who by reason of his official position enjoys immunity, if such immu-
nity has not been waived in accordance with article 20.

3. Any dispute between the Organization and the Government concerning the
interpretation or application of this Agreement or any question affecting the rela-
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tionship between the Organization and the Government which is not settled by
negotiation or other agreed modes of settlement shall be referred to a tribunal of
three arbitrators: one to be appointed by the Minister, one to be appointed by the
Organization and the third, who shall be the chairman of the tribunal, to be
appointed by the first two arbitrators. Should the first two arbitrators fail to agree
upon the third within six months following their appointment, the third arbitrator
shall be appointed by the President of the International Court of Justice at the
request of the Government or the Organization. The decisions of the tribunal shall
be final and binding upon the Government and the Organization.

Article 22. CO-OPERATION

1. The Organization shall co-operate at all times with the appropriate author-
ities of Japan in order to facilitate the proper administration of justice at all times, to
ensure the observance of police regulations, regulations concerning fire prevention,
public health and labour inspection and other similar legislation, and to prevent any
abuse of the privileges and immunities and facilities provided for in this Agreement,
but the right of the Government to take all precautionary measures in the interests
of its security shall not be prejudiced by any provision in this Agreement.

2. Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agree-
ment, it is the duty of the Organization and of all persons enjoying such privileges
and immunities to observe the laws and regulations of Japan.

Article 23. MODIFICATION

At the request either of the Government or of the Organization, consultations
shall take place with respect to modification of this Agreement. Any modification
shall be made by mutual consent.

Article 24. ENTRY INTO FORCE AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the Government
and the Organization exchange notes indicating their acceptance of this Agreement.

2. This Agreement may be terminated by agreement between the Government
and the Organization. In the event of the headquarters of the Organization being
moved from the territory of Japan, or the liquidation of the Organization, this Agree-
ment shall, after the period reasonably required for such transfer or liquidation and
the disposal of the property of the Organization in Japan, cease to be in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto, have signed
this Agreement.

DONE at Tokyo, in duplicate, in the English language, on this twenty-seventh
day of February, 1988.

For the Government of Japan:

SOUSUKE UNO

For the International Tropical Timber Organization:

FREEZAILAH BIN CHE YEOM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE SIGE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DES BOIS TROPICAUX

PREAMBULE

Le Gouvernement du Japon et l'Organisation internationale des bois tropicaux,

Consid6rant qu'en application du paragraphe 3 de l'article 3 de l'Accord inter-
national de 1983 sur les bois tropicaux, le Conseil a d~cid6 que le sige de l'Orga-
nisation serait install6 A Yokohama, au Japon,

Tenant compte du paragraphe 2 de l'article 17 de l'Accord,

D6sireux de d6finir le statut, les privileges et les immunit6s de l'Organisation
ainsi que de son personnel, de ses experts et des repr6sentants des membres,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier DtFINITIONS ET INTERPRTATION

1. Aux fins du pr6sent Accord:

a) Par < Accord de 1983 > il faut entendre l'Accord international de 1983 sur
les bois tropicaux;

b) Par « Organisation il faut entendre l'Organisation internationale des bois
tropicaux;

c) Par « Gouvernement o> il faut entendre le Gouvernement du Japon;

d) Par « locaux de l'Organisation il faut entendre les batiments ou les parties
de bitiments et le terrain attenant utilisds pour les besoins officiels de l'Organisation
en y englobant les installations de conf6rences lorsque celles-ci sont utilis6es par
l'Organisation;

e) Par « activit6s officielles de l'Organisation il faut entendre les activit6s
administratives de cette derni~re et celles entreprises en application de l'Accord de
1983 ou de tout autre accord le remplarant;

f) Le terme « membre ale sens qui lui est donn6 au paragraphe 3 de l'article 2
de l'Accord de 1983 ou bien dans un quelconque accord le remplaqant;

g) Par < repr6sentants il faut entendre les repr6sentants des membres dans
chaque cas les repr6sentants, leurs suppl6ants et les conseillers vis6s au paragra-
phe 2 de l'article 6 de l'Accord de 1983 ou dans tout accord le remplarant;

h) Par « Directeur ex6cutif > il faut entendre le Directeur ex6cutif de l'Organi-
sation et le haut fonctionnaire qui le remplace en son absence;

i) Par <« fonctionnaires il faut entendre le Directeur ex6cutif et tout le person-
nel qu'il nomme conform6ment au paragraphe 4 de l'article 16 de l'Accord de 1983
ou de tout accord le remplagant;

I Entr6 en vigueur le 27 mai 1988, date d'un dchange de notes par lequel le Gouvernement et l'Organisation ont
indiqud leur acceptation de I'Accord, conformnment au paragraphe I de rarticle 24.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1393, p. 67.
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j) Par « personnes A charge il faut entendre le conjoint du fonctionnaire et ses
enfants A charge Ag6s de moins de 20 ans ainsi que les enfants Agds de 20 ou plus s'ils
sont frapp6s d'une incapacit6 mentale ou physique et donc incapables de subvenir A
leurs propres besoins;

k) Par « experts il faut entendre les personnes autres que les fonctionnaires
de l'Organisation qui effectuent des missions autoris6es par le Conseil, si~gent A des
comit6s ou des organes subsidiaires du Conseil vis6s l'article 24 de l'Accord de
1983 ou de tout accord lui faisant suite ou bien assurent des services de consultants
Sl'Organisation sa demande;

/) Par « Conseil il faut entendre le Conseil international des bois tropicaux;

m) Par « Ministre il faut entendre le Ministre des affaires 6trang~res du
Japon.

2. Le prdsent Accord est interpr6t6 A la lumi~re de l'objectif principal qui lui
est fix6, A savoir permettre A I'Organisation, A son siege au Japon, de s'acquitter
pleinement et efficacement de ses responsabilit6s, d'atteindre ses objectifs et de
remplir ses fonctions.

Article 2. STATUT JURIDIQUE DE L'ORGANISATION

L'Organisation a la personnalit6 juridique; elle a en particulier la capacitd de
conclure des contrats, d'acqu6rir et de c6der des biens meubles et immeubles et
d'engager une action en justice.

Article 3. INVIOLABILITt DES ARCHIVES

Les archives de l'Organisation sont inviolables. Le terme « archives > d6signe
tous dossiers, correspondance, documents, manuscrits, photographies, films et enre-
gistrements appartenant A l'Organisation ou d~tenus par elle.

Article 4. INVIOLABILITI DES LOCAUX

1. Les locaux de l'Organisation sont inviolables. Le Gouvernement fera tout
ce qui est en son pouvoir dans les limites de la l6gislation et des r6glementations
japonaises pour protdger les locaux de l'Organisation contre toute personne ou
groupe de personnes cherchant A y p6n~trer sans autorisation ou A en troubler d6li-
b6r6ment la tranquillit6 dans leur voisinage imm6diat. Aucun fonctionnaire du Gou-
vernement ou aucune personne exercant une autorit6 publique au Japon ne peut
p6n6trer dans les locaux de l'Organisation pour y remplir des fonctions officielles si
ce nest avec le consentement du Directeur ex6cutif et dans les conditions approu-
v6es par ce dernier ou A sa demande. Ce consentement peut 6tre pr6sum6 accord6 en
cas d'incendie ou d'autres situations d'urgence appelant une prompte intervention
de caractire protecteur.

2. L'Organisation ne permet pas que les locaux de l'Organisation servent de
refuge A des personnes qui cherchent A 6viter l'arrestation aux termes d'une loi du
Japon ou sont recherch6es par le Gouvernement pour 8tre extrad6es vers un autre
pays, ou qui tentent de se soustraire A ]a signification d'un acte de proc6dure.

Article 5. LOCAUX

Le Gouvernement veille A mettre gratuitement A la disposition de l'Organisation
pour qu'elle en use des locaux ad6quats, dot6s des installations, du mobilier et de
l'6quipement, ainsi que des installations de conf6rences voulus et veille A ce que les
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locaux de l'Organisation soient aliment6s comme il convient en gaz, 61ectricit6, eau
et qu'ils soient convenablement prot6g6s contre les incendies.

Article 6. PAVILLON ET EMBLME

L'Organisation a le droit d'arborer son pavilion et son emblme sur les locaux
et les moyens de transport de l'Organisation et du Directeur ex6cutif.

Article 7. IMMUNIT9 DE JURIDICTION

1. L'Organisation jouit de l'immunit6 de juridiction sous toutes ses formes
sauf si dans un cas particulier elle a express6ment lev6 cette immunit6. Il est cepen-
dant entendu que la lev6e d'immunit6 n'implique en aucun cas une renonciation A
l'immunit6 en ce qui concerne 1'ex6cution du jugement pour laquelle une renoncia-
tion distincte est n6cessaire de la part de l'Organisation.

2. Les biens et avoirs de r'Organisation, oti qu'ils se trouvent et quels qu'en
soient les d6tenteurs, jouissent de l'immunit6 en mati~re de perquisition, rdquisition,
confiscation, expropriation et saisie conservatoire, expropriation ou toute autre
forme d'intervention de caractire administratif, judiciaire ou Idgislatif A moins que
ces interventions ne se fassent avec le consentement du Directeur ex6cutif et dans
des conditions approuv6es par lui.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ci-dessus ne s'appliquent pas:

a) Au cas oa une d6cision arbitrale est mise en (euvre en vertu du paragraphe 1
de l'article 21;

b) Dans le cas d'une action civile intent6e par un tiers pour obtenir r6paration
de dommages caus6s par un v6hicule automobile appartenant A l'Organisation ou
utilis6 pour son compte, ou dans le cas d'une infraction au code de la route commise
Sl'occasion de l'utilisation d'un tel v6hicule.

Article 8. EXONtRATION FISCALE ET EXONARATION DES DROITS DE DOUANE

1. Dans le cadre des activit6s officielles de l'Organisation, celle-ci, ses biens,
ses avoirs et ses revenus sont :

a) Exon6r6s de tout imp6t direct A l'exception des imp6ts qui, en fait, corres-
pondent exclusivement A des redevances pour des services publics;

b) Exon6r6s des droits de douane et libres de toute interdiction et restriction A
l'importation et A l'exportation concemant des articles importds ou export6s par le
Centre pour usage officiel; il est n6anmoins entendu que les articles import6s au titre
de ladite exon6ration ne sont vendus dans le pays h6te que dans les conditions
convenues avec ce dernier;

c) Exempt6s des droits de douane et libres de toute interdiction et de restric-
tion en ce qui conceme ses publications.

2. Bien que le Centre ne demande pas, en r~gle g6n6rale, A 8tre exon6r6 des
droits d'excise et des imp6ts sur la vente de biens meubles et immeubles qui font
partie du prix A payer, n6anmoins, lorsque le Centre procbde A des achats importants
en vue d'un usage officiel de biens sur lesquels ces droits et imp6ts ont t6 pergus ou
sont percevables, il prend, autant que faire se peut, les mesures administratives
appropri6es pour exon6rer ou rembourser le montant des droits ou imp6ts en
question.
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Article 9. FONDS, DEVISES ET TITRES
L'Organisation peut recevoir, acqu6rir, ddtenir et cdder librement toutes sortes

de fonds, d'or, de devises ou de titres.

Article 10. COMMUNICATIONS

1. Toutes les communications officielles adressdes A l'Organisation ou A l'un
quelconque de ses fonctionnaires au siege et toutes les communications dmanant de
l'Organisation, quels que soient le moyen ou la forme employ6s pour la transmis-
sion, sont exemptes de censure et de toute forme d'interception ou d'atteinte A leur
caractire priv6. S'il y a un motif raisonnable de croire que des communications
apparemment officielles contiennent du mat6riel ill6gal ou dangereux, ces communi-
cations peuvent 8tre ouvertes par les autorit6s japonaises en prdsence d'un fonction-
naire de l'Organisation A condition toutefois que ce fonctionnaire n'ait pas A 8tre
pr6sent si ce matdriel semble pr6senter un danger physique imm6diat.

2. L'Organisation a le droit d'utiliser des codes et d'envoyer et de recevoir de
la correspondance officielle en utilisant des courriers ou des valises scell6s qui jouis-
sent des memes privileges et immunit6s que les courriers et valises diplomatiques.

3. S'agissant des communications officielles, l'Organisation jouit, sur le terri-
toire du Japon et dans la mesure ou6 cela est compatible avec les conventions, r6gle-
mentations et accords internationaux auxquels le Japon est partie, un traitement au
moins aussi favorable que celui accord6 par le Gouvernement A toute autre organi-
sation internationale en ce qui concerne les prioritds, les tarifs et taxes applicables
aux services postaux et aux t6l6communications.

Article 11. ACHEMINEMENT DE PUBLICATIONS

L'acheminement de publications et d'autres documents d'information en pro-
venance ou A destination de l'Organisation ne fait l'objet d'aucune restriction ni
d'aucune entrave.

Article 12. PRIVILEGES ET IMMUNITES DES REPRI9SENTANTS

1. Les repr6sentants jouissent, pendant l'exercice de leurs fonctions et au
cours de leurs voyages A destination ou en provenance du lieu de la r6union, des
privileges et immunit6s suivants :

a) Immunitd d'arrestation et de d6tention et de saisie de leurs bagages per-
sonnels;

b) Immunit6 de juridiction pour leurs paroles, leurs 6crits et tous les actes
accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles, sauf dans le cas
d'une infraction au code de la route commise par un repr6sentant ou dans le cas d'un
dommage caus6 par un vdhicule automobile appartenant A un repr6sentant, conduit
par lui ou conduit pour son compte, cette immunit6 6tant maintenue m~me si les
int6ressds ont cess6 d'etre repr6sentants;

c) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

d) Droit d'utiliser des codes et de recevoir des documents ou de la correspon-
dance au moyen de courriers ou dans des valises scell6es;

e) Exemption pour eux-mAmes et pour leurs conjoints de toutes mesures res-
trictives relatives A l'dmigration, de toute formalit6 d'enregistrement des 6trangers et
de frais de visas;
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f) M~mes privileges en mati~re de change que ceux accord6s au Japon aux
repr6sentants de gouvernements 6trangers en mission officielle temporaire;

g) M~mes facilit6s douani~res en ce qui concerne leurs bagages personnels que
celles accord6es A un agent diplomatique.

2. Les dispositions du paragraphe pr6c6dent s'appliquent quelles que soient
les relations existant entre le Gouvernement et les gouvernements et organisations
intergouvernementales que les personnes vis6es repr6sentent et s'entendent sans
pr6judice des immunit6s particuli~res auxquelles ces personnes peuvent avoir droit.

3. Les privileges et immunit6s d6crits au paragraphe 1 du pr6sent article ne
sont accordds A aucun repr6sentant du Gouvernement, ni A aucun citoyen du Japon.

4. Les privileges et immunit6s sont accord6s aux repr6sentants dans le but
d'assurer en toute ind6pendance l'exercice de leurs fonctions aupras de l'Organisa-
tion. Tout membre devrait lever l'immunit6 de son repr6sentant, dans les cas ofi, de
l'avis de ce membre, l'immunit6 empecherait que justice ne soit faite et/ou ladite
immunit6 peut 8tre lev6e sans nuire aux buts pour lesquels elle est accorde.

5. Afin d'aider le Gouvernement A mettre en application les dispositions du
present article, le Directeur ex6cutif, dans toute la mesure du possible, communique
par avance au Gouvernement les noms des repr6sentants attendus au Japon.

Article 13. PRIVILEGES ET IMMUNITtS DU DIRECTEUR EXECUTIF

Outre les privileges et immunit6s visds A l'article 14, le Directeur ex6cutif de
l'Organisation, A moins qu'il ne s'agisse d'un national du Japon ou qu'il n'y r6side
en permanence, jouit des privileges et immunit6s auxquels a droit un agent diploma-
tique au Japon.

Article 14. PRIVILEGES ET IMMUNIT9S DES FONCTIONNAIRES

1. Les fonctionnaires de l'Organisation jouissent des privileges et immunit6s
suivants :

a) Immunit6 de juridiction en ce qui concerne leurs paroles et 6crits et tous les
actes accomplis par eux dans l'exercice de leurs fonctions officielles sauf dans le cas
d'une infraction au code de la route commise par un fonctionnaire ou dans le cas de
dommages provoqu6s par un v6hicule automobile appartenant A un fonctionnaire,
conduit par lui ou conduit pour son compte, cette immunit6 6tant maintenue m~me
si l'int6ress6 a cess6 d'6tre fonctionnaire de l'Organisation;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

c) Exemption pour eux-m~mes et pour les personnes A leur charge de toutes
mesures restrictives relatives A l'6migration, de toute formalit6 d'enregistrement des
6trangers et de frais de visas;

d) Les memes privilfiges en matifre de change que ceux accord6s A un agent
diplomatique au Japon A moins qu'il ne s'agisse de nationaux du Japon ou qu'ils n'y
r6sident en permanence;

e) Les mfmes facilit6s de rapatriement, pour eux-mmes et les personnes a leur
charge, qu'un agent diplomatique en temps de crise internationale;

f) Le droit d'importer en franchise de droits de douane leur mobilier et leurs
effets personnels, y compris un vdhicule A moteur par fonctionnaire, lors de leur
premiere prise de fonctions au Japon;
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g) Exemption, pour eux-m~mes et les personnes A leur charge, de toutes les
obligations relatives au service militaire.

2. Outre les privileges et immunit6s pr6vus au paragraphe 1 du pr6sent article,
s'agissant des membres du personnel de rang D-1 ou sup6rieur, le Gouvernement
accorde A ces fonctionnaires le droit d'importer, pour leur usage personnel, en fran-
chise de droits de douane, une automobile tous les trois ans ainsi que des aliments,
des boissons, y compris des boissons alcoolis6es, du tabac et des v~tements en
quantit6 raisonnable.

3. Les dispositions des alin6as c, d, e,fet g du paragraphe 1 et du paragraphe 2
du pr6sent article ne s'appliquent pas aux fonctionnaires qui sont nationaux du
Japon ou y r6sident en permanence.

Article 15. PRIVILEGES ET IMMUNITIS DES EXPERTS

Les experts dans 1'exercice des fonctions que leur confie t'Organisation ou lors
des missions effectu6es pour le compte de l'Organisation, jouissent des privileges
et immunit6s ci-apr~s dans la mesure o6 ces privileges et immunit6s sont n6cessaires
Sl'accomplissement de leurs fonctions pendant la dur6e de leurs missions, y com-

pris pendant les voyages effectu6s pour remplir leurs fonctions au cours desdites
missions :

a) Immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux dans 1'exercice de
leurs fonctions, y compris leurs paroles et 6crits, sauf en cas d'infraction au code de
la route commis par un expert ou dans le cas d'un dommage caus6 par un v6hicule
automobile appartenant A un expert, conduit par lui ou conduit pour son compte; les
experts continuent de jouir de cette immunit6 m~me apr;s avoir cess6 de travailler
pour l'Organisation;

b) Inviolabilit6 de tous leurs papiers et documents officiels;

c) Les m~mes privileges en mati~re de change que ceux accord6s A un agent
diplomatique au Japon A moins qu'il ne s'agisse de nationaux du Japon ou qu'ils n'y
r6sident en permanence;

d) Les m~mes facilit6s concernant leurs bagages personnels que celles accor-
d6es un agent diplomatique au Japon A moins qu'il ne s'agisse de nationaux du
Japon ou qu'ils n'y r6sident en permanence.

Article 16. IMPOSITION

Les fonctionnaires de 'Organisation qui ne sont pas nationaux du Japon ou ne
r6sident pas en permanence dans ce pays sont exon6r6s de l'imp6t sur les traite-
ments et les 6moluments qui leur sont vers6s par l'Organisation. Toutefois, le Gou-
vernement se r6serve le droit de prendre lesdits traitements et 6moluments en ligne
de compte pour calculer le montant de l'imp6t applicable aux revenus provenant
d'autres sources.

Article 17. SIPCURIT9 SOCIALE

1. Les fonctionnaires de l'Organisation qui ne sont pas des nationaux du
Japon ou ne r6sident pas en permanence dans ce pays ne sont pas tenus de participer

un quelconque r6gime de s6curit6 sociale 6tabli par la 16gislation japonaise et
l'Organisation est exempt6e, en ce qui conceme ses fonctionnaires, de toute contri-
bution obligatoire A ce r6gime.
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2. Le Conseil prend les dispositions n6cessaires pour permettre aux fonction-
naires qui sont nationaux du Japon ou qui y resident en permanence de participer au
r6gime de s6curit6 sociale japonais.

Article 18. NOTIFICATION DES NOMINATIONS DES FONCTIONNAIRES
ET DES EXPERTS

1. Lorsqu'une personne est nomm6e comme fonctionnaire ou expert de
l'Organisation, celle-ci communique dans chaque cas et sans retard au Gouverne-
ment le nom de l'int6ress6 et s'agissant d'un fonctionnaire, son grade et son poste au
sein de ]'Organisation ainsi que les noms des personnes qui sont A sa charge et
d'autres renseignements pertinents. L'Organisation informe de meme le Gouverne-
ment, lorsqu'une personne ainsi nomm6e cesse d'Ptre fonctionnaire ou expert, de la
date de cessation de service.

2. Le Gouvernement n'est pas tenu d'accorder les privileges et immunit6s
pr6vus par le pr6sent Accord jusqu'b ce qu'il ait reru notification aux termes du
paragraphe I du pr6sent article en ce qui concerne l'int6ress6.

3. Le Gouvernement, sur r6ception de cette notification, remet au fonction-
naire ou A l'expert une carte d'identit6 portant la photographie du titulaire. Cette
carte sert A identifier le titulaire vis-a-vis de toutes les autorit6s japonaises.

Article 19. OBJET ET PR12VENTION DES ABUS DES PRIVILEGES ET IMMUNIT9S

1. Les privileges et immunit6s accordds au titre du pr6sent Accord au Direc-
teur ex6cutif et aux fonctionnaires et experts de l'Organisation le sont uniquement
pour assurer dans toutes les circonstances le fonctionnement sans entrave de l'Or-
ganisation et la totale inddpendance des personnes auxquelles ils sont accord6s.

2. Le Directeur ex6cutif prend toutes les pr6cautions voulues pour pr6venir
tout abus de ces privileges et immunit6s, conform6ment aux r~gles et r~glements de
l'Organisation.

3. Si le Gouvernement considire qu'il y a eu abus d'un de ces privileges ou
d'une de ces immunit6s, le Directeur ex6cutif, s'il y est invit6, consulte le Gouverne-
ment pour d6terminer si un tel abus s'est effectivement produit. Si cette consultation
ne donne pas de r6sultats qui satisfassent le Directeur ex6cutif et le Gouvernement,
la question est r6gl6e conform6ment A la proc~dure fix6e A l'article 21.

Article 20. RENONCIATION AUX IMMUNITAS

1. Le Directeur ex6cutif a le droit et le devoir de lever toute immunit6
accord6e aux fonctionnaires autres que lui-m~me et aux experts vis6s par le pr6sent
Accord lorsqu'il considire que cette immunit6 emp&che que justice soit faite et
lorsqu'il est possible d'y renoncer sans porter prdjudice aux int6rats de l'Organi-
sation.

2. Le Conseil peut lever les immunit6s accord6es au Directeur ex6cutif en
vertu du pr6sent Accord.

Article 21. RP-GLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Lorsque l'Organisation conclut des contrats au Japon avec des personnes
physiques ou juridiques (autres que des contrats conclus aux termes du r~glement
du personnel), ces contrats contiennent, A la demande de I'autre ou des autres Par-
ties auxdits contrats, une clause d'arbitrage pr6voyant que tout diff6rend d6coulant
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de l'interprdtation ou de l'exdcution des contrats peut, A la demande de l'une ou
l'autre Partie, 8tre soumis A un arbitrage priv6.

2. L'Organisation prend toutes les mesures utiles pour le riglement ap-
propri6:

a) Des diffdrends relevant du droit priv6 autres que ceux li6s aux contrats vis6s
au paragraphe 1 du pr6sent article;

b) Des diff6rends mettant en cause le Directeur ex6cutif, un fonctionnaire ou
expert de l'Organisation qui, du fait de sa position officielle, b6n6ficie de l'immunit6,
si cette immunit6 n'a pas W lev6e conform6ment A l'article 20.

3. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement concernant l'inter-
prdtation ou l'application du pr6sent Accord ou de toutes questions concernant les
relations entre l'Organisation et le Gouvernement qui ne sont pas r6gldes par voie de
n6gociation ou par un autre mode de r~glement convenus, est soumis A un tribunal
compos6 de trois arbitres : l'un nomm6 par le Ministre, l'autre nomm6 par I'Orga-
nisation et le troisi~me, qui prdside le tribunal, nomm6 par les deux premiers arbi-
tres. A d6faut d'accord entre les deux premiers arbitres sur le choix du troisiime
dans les six mois suivant leur nomination, le troisitme arbitre est nomm6 par le
Pr6sident de la Cour internationale de Justice A la demande du Gouvernement ou de
I'Organisation. Les d6cisions du tribunal sont sans appel et lient le Gouvernement et
1'Organisation.

Article 22. COOPtRATION

1. L'Organisation coop~re en tout temps avec les autorit6s comp6tentes du
Japon en vue de faciliter en tout temps la bonne administration de la justice, d'as-
surer le respect des reglements de police et des r~glements de lutte contre les incen-
dies, de sant6 publique et d'inspection du travail et des autres dispositions 16gisla-
tives similaires et de pr6venir tout abus des privileges, immunit6s et facilit6s pr6vus
dans le pr6sent Accord; cela &ant, aucune disposition du pr6sent Accord ne porte
atteinte au droit du Gouvernement de prendre toutes les pr6cautions voulues dans
l'int6r~t de sa s6curit6.

2. Sans pr6judice des privileges et immunit6s pr6vus par le pr6sent Accord, il
est du devoir de l'Organisation et de toutes les personnes jouissant de ces privileges
et immunit6s de respecter les lois et r~glements du Japon.

Article 23. MODIFICATION

A la demande du Gouvernement ou de l'Organisation, des consultations ont
lieu au sujet de la modification du pr6sent Accord. Toute modification s'effectue par
consentement mutuel.

Article 24. ENTR"E EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date A laquelle le Gouvernement et
l'Organisation 6changent des notes indiquant leur acceptation dudit Accord.

2. I1 peut etre mis fin au pr6sent Accord par voie d'accord entre le Gouverne-
ment et l'Organisation. Au cas oti le Siege de l'Organisation serait transf6r6 en de-
hors du territoire du Japon, ou bien au cas -ofi l'Organisation serait dissoute, le
pr6sent Accord cesse d'8tre en vigueur, apr~s la p6riode raisonnablement n6cessaire
pour op~rer le transfert ou la dissolution et liquider les biens de l'Organisation au
Japon.

Vol. 1575, 1-27501



20 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dfiment autoris~s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAIT A Tokyo, en deux exemplaires, en langue anglaise, le 27 f6vrier 1988.

Pour le Gouvernement du Japon:

SOUSUKE UNO

Pour l'Organisation intemationale des bois tropicaux:

FREEZAILAH BIN CHE YEOM

Vol. 1575, 1-27501
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JAPAN
and
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Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
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Authentic texts of the Convention: Japanese, Hindi and English.

Authentic text of the exchange of notes: English

Registered by Japan on 1O August 1990.
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CONVENTION 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Japan and the Government of the Republic of India,
Desiring to conclude a new Convention for the avoidance of double taxation

and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

Article I

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2
1. The taxes which are the subject of this Convention are:
(a) In Japan:
(i) The income tax: and
(ii) The corporation tax
(Hereinafter referred to as "Japanese tax");
(b) In India: the income-tax including any surcharge thereon (hereinafter

referred to as "Indian tax").
2. This Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of this Convention in addition to,
or in place of, those referred to in paragraph 1. The competent authorities of the
Contracting States shall notify each other of any substantial changes which have
been made in their respective taxation laws within a reasonable period of time after
such changes.

Article 3

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Japan", when used in a geographical sense, means all the terri-

tory of Japan, including its territorial sea, in which the laws relating to Japanese tax
are in force, and all the area beyond its territorial sea, including the seabed and
subsoil thereof, over which Japan has jurisdiction in accordance with international
law and in which the laws relating to Japanese tax are in force;

(b) The term "India" means the territory of India including the territorial sea
and any other maritime zone in which India has sovereign rights according to the
Indian law and in accordance with international law;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Japan or India, as the context requires;

I Came into force on 29 December 1989, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of
ratification, which took place at Tokyo on 29 November 1989, in accordance with article 28 (2).
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(d) The term "tax" means Japanese tax or Indian tax, as the context requires;

(e) The term "person" includes an individual, a company and any other body of
persons;

(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

(h) The term "nationals" means:

(i) In respect of Japan: all individuals possessing the nationality of Japan and
all juridical persons created or organized under the laws of Japan and all organiza-
tions without juridical personality treated for the purposes of Japanese tax as juridi-
cal persons created or organized under the laws of Japan;

(ii) In respect of India:

(aa) All individuals possessing the nationality of India;

(bb) All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the laws in force in India;

(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise of a Contracting State, except when the ship or aircraft is
operated solely between places in the other Contracting State, and

( ) The term "competent authority" means:

(i) In Japan, the Minister of Finance or his authorized representative;

(ii) In India, the Central Government in the Ministry of Finance, Department
of Revenue, or their authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State,
any term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State concerning the taxes
to which this Convention applies.

Article 4

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that Contracting State, is liable to
tax therein by reason of his domicile, residence, place of head or main office or any
other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person is a resident of
both Contracting States, then the competent authorities of the Contracting States
shall determine by mutual agreement the Contracting State of which that person
shall be deemed to be a resident for the purposes of this Convention.

Article 5
1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"

means a fixed place of business through which the business of an enterprise is
wholly or partly carried on.
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2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;
(c) An office;

(d) A factory;
(e) A workshop;
(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of

natural resources;
(g) A warehouse in relation to a person providing storage facilities for others;

(h) A farm, plantation or other place where agriculture, forestry, plantation or
related activities are carried on;

(i) A store or other sales outlet; and

(j) An installation or structure used for the exploration of natural resources,
but only if so used for a period of more than six months.

3. A building site of construction, installation or assembly project constitutes
a permanent establishment only if it lasts more than six months.

4. An enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in a Con-
tracting State and to carry on business through that permanent establishment if it
carries on supervisory activities in that Contracting State for more than six months
in connection with a building site of construction, installation or assembly project
which is being undertaken in that Contracting State.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 3 and 4 an enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in a Contracting State and to carry on
business through that permanent establishment if it provides services or facilities in
that Contracting State for more than six months in connection with the exploration,
exploitation or extraction of mineral oils in that Contracting State.

6. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs of this Article,
the term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character.

7. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
- other than an agent of an independent status to whom paragraph 8 applies - is
acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other Contracting
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State, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in the
first-mentioned Contracting State, if

(a) He has and habitually exercises in that Contracting State an authority to
conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited to
those mentioned his activities are limited to those mentioned in paragraph 6 which,
if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;

(b) He has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned
Contracting State a stock of goods or merchandise from which he regularly delivers
goods or merchandise on behalf of the enterprise; or

(c) He habitually secures orders in the first-mentioned Contracting State,
wholly or almost wholly for the enterprise itself or for the enterprise and other
enterprises controlling, controlled by, or subject to the same common control as that
enterprise.

8. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a
Contracting State merely because it carries on business in that Contracting State
through a broker, general commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

9. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other Contracting State (whether through a perma-
nent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.

Article 6

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable prop-
erty situated in the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the laws of the Contracting State in which the property in question is situated. The
term shall in any case include property accessory to immovable property, livestock
and equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of
general law respecting immovable property apply, usufruct of immovable property
and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the
right to work, mineral deposits, sources and other naturel resources; ships and air-
craft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article 7

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that Contracting State unless the enterprise carries on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in that
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other Contracting State but only so much of them as is directly or indirectly attrib-
utable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be
allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so
incurred, whether in the Contracting State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an apportion-
ment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2
shall preclude that Contracting State from determining the profits to be taxed by
such an apportionment as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance with the principles
contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

6. For the purposes of the provisions of the preceding paragraphs of this Arti-
cle, the profits to be attributed to the permanent establishment shall be determined
by the same method year by year unless there is good and sufficient reason to the
contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article 8

1. Profits from the operation of aircraft in international traffic carried on by
an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting State.

2. Profits from the operation of ships in international traffic carried on by an
enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that Contracting State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, such profits may be taxed
in the other Contracting State from which they are derived during a period of first
ten taxable years or "previous years", as the case may be, for which this Convention
shall have effect provided that the tax so charged shall not exceed:

(a) During the first five years, 50 per cent,

(b) During the remaining five years, 25 per cent,

of the tax otherwise imposed by the taxation law of that other Contracting State.
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4. The provisions of the preceding paragraphs of this Article shall also apply
to profits from the participation in a pool, a joint business or an international oper-
ating agency.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Arti-
cle 2, also apply to the enterprise tax in Japan and to any tax similar to the said
enterprise tax if and when such a tax is imposed in India.

Article 9

1. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-

trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial and financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
Contracting State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the
other Contracting State has been charged to tax in that other Contracting State and
where the competent authorities of the Contracting States agree, upon consultation,
that all or part of the profits so included are profits which would have accrued to the
enterprise of the first-mentioned Contracting State if the conditions made between
the two enterprises had been those which would have been made between inde-
pendent enterprises, then that other Contracting State shall make an appropriate
adjustment to the amount of the tax charged therein on those agreed profits. In
determining such adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention.

Article 10

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws of
that Contracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends
the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company in
respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income
from shares by the taxation laws of the Contracting State of which the company
making the distribution is a resident.
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4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State of which the company paying the dividends is a resident,
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other Con-
tracting State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other Contracting State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such divi-
dends are paid to a resident of that other Contracting State or insofar as the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other Contracting State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,
even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of
profits or income arising in that other Contracting State.

Article 11

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other Contracting State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the laws of that Contracting State, but if the recipient is
the beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed:

(a) 10 per cent of the gross amount of the interest if the beneficial owner is a
bank; and

(b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and derived by the Government of the other Contracting State, a
political sub-division or a local authority thereof, the Central Bank of that other
Contracting State or any financial institution wholly owned by that Government, or
by any resident of the other Contracting State with respect to debt-claims guaran-
teed or indirectly financed by the Government of that other Contracting State, a
political sub-division or a local authority thereof, the Central Bank of that other
Contracting State or any financial institution wholly owned by that Government
shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State.

4. For the purposes of paragraph 3, the terms "the Central Bank" and "finan-
cial institution wholly owned by the Government" mean:

(a) In the case of Japan:

(i) The Bank of Japan;

(ii) The Export-Import Bank of Japan;

(iii) The Overseas Economic Cooperation Fund;

(iv) The Japan International Cooperation Agency; and

(v) Such other financial institution the capital of which is wholly owned by the
Government of Japan as may be agreed upon from time to time between the Govern-
ments of the two Contracting States;
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(b) In the case of India:

(i) Reserve Bank of India;

(ii) Export-Import Bank of India;

(iii) Such other financial institution the capital of which is wholly owned by the
Government of India as may be agreed upon from time to time between the Govern-
ments of the two Contracting States.

5. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a
right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from Gov-
ernment securities and income from bonds of debentures, including premiums and
prizes attaching to such securities, bonds or debentures.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in
the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other Contracting State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the
case may be, shall apply.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political sub-division or a local authority thereof or a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying the interest,
whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with which the indebtedness
on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such perma-
nent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
Contracting State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article 12

1. Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Con-
tracting State.

2. However, such royalties and fees for technical services may also be taxed
in the Contracting State in which they arise and according to the laws of that Con-
tracting State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties or fees for
technical services, the tax so charged shall not exceed 20 per cent of the gross
amount of the royalties or fees for technical services.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
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literary, artistic or scientific work including cinematograph films and films or tapes
for radio or television broadcasting, any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The term "fees for technical services" as used in this Article means pay-
ments or any amount to any person other than payments to an employee of a person
making payments and to any individual for independent personal services referred
to in Article 14, in consideration for the services of a managerial, technical or con-
sultancy nature, including the provisions of services of technical or other personnel.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the royalties or fees for
technical services arise, through a permanent establishment situated therein, or per-
forms in that other Contracting State independent personal services from a fixed
base situated therein, and the right, property or contract in respect of which the
royalties or fees for technical services are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Royalties and fees for technical services shall be deemed to arise in a Con-
tracting State when the payer is that Contracting State itself, a political sub-division,
a local authority thereof or a resident of that Contracting State. Where, however, the
person paying the royalties or fees for technical services, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the liability to pay the royalties or fees for
technical services was incurred, and such royalties or fees for technical services are
borne by such permanent establishment or fixed base, then such royalties or fees for
technical services shall be deemed to arise in the Contracting State in which the
permanent establisment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of special relationship between the payer and the benefi-
cial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties or fees for technical services, having regard to the use, right or information
for which they are paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the
excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting
State may be taxed in that other Contracting State.

2. Gains from the alienation of any property, other than immovable property,
forming part of the business property of a permanent establishment which an enter-
prise of a Contracting State has in the other Contracting State or of any property,
other than immovable property, pertaining to a fixed base available to a resident of
a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing
independent personal services, including such gains from the alienation of such a
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permanent establishment (alone or together with the whole enterprise) or of such a
fixed base, may be taxed in that other Contracting State.

3. Unless the provisions of paragraph 2 are applicable, gains derived by a
resident of a Contracting State from the alienation of shares of a company which is
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Contracting
State.

4. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international traffic and any property, other than
immovable property, pertaining to the operation of such ships or aircraft shall be
taxable only in that Contracting State.

5. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
any property other than that referred to in paragraphs 1 to 4, shall be taxable only in
that Contracting State.

Article 14

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that Contracting State unless he has a fixed base regularly available to him in the
other Contracting State for the purpose of performing his activities or he is present
in that other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate
183 days during any taxable year or "previous year", as the case may be. If he has
such a fixed base or remains in that other Contracting State for the aforesaid period
or periods, the income may be taxed in that other Contracting State but only so
much of it as is attributable to that fixed base or is derived in that other Contracting
State during the aforesaid period or periods.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, surgeons, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21, salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in re-
spect of an employment shall be taxable only in that Contracting State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State, if:

(a) The recipient is present in that other Contracting State for a period or
periods not exceeding in the aggregate 183 days during any taxable year or "previous
year", as the case may be; and

(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of that other Contracting State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in that other Contracting State.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in interna-
tional traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that Contracting
State.

Article 16

Director's fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors of a company
which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other Con-
tracting State.

Article 17

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by an
individual who is a resident of a Contracting State as an entertainer such as a theatre,
motion picture, radio or television artiste, and a musician, or as an athlete, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed in
that other Contracting State.

Such income shall, however, be exempt from tax in that other Contracting State
if such activities are exercised by an individual who is a resident of the first-men-
tioned Contracting State pursuant to a special programme for cultural exchange
agreed upon between the Governments of the two Contracting States.

2. Where income in respect of personal activities exercised in a Contracting
State by an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to the
entertainer of athlete himself but to another person who is a resident of the other
Contracting State, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7,
14 and 15, be taxed in the first-mentioned Contracting State.

Such income shall, however, be exempt from tax in the first-mentioned Con-
tracting State if such activities are exercised pursuant to a special programme for
cultural exchange agreed upon between the Governments of the two Contracting
States.

Article 18

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other simi-
lar remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past
employment shall be taxable only in that Contracting State.

Article 19

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State, or a
political sub-division or a local authority thereof, to an individual in respect of serv-
ices rendered to that Contracting State, or a political sub-division or a local authority
thereof, in the discharge of functions of a governmental nature, shall be taxable only
in that Contracting State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that other Contracting State and the individual
is a resident of that other Contracting State who:

(i) Is a national of that other Contracting State; or

(ii) Did not become a resident of that other Contracting State solely for the
purpose of performing the services.
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2. (a) Any pension paid by, or out of funds to which contributions are made
by, a Contracting State, or a political sub-division or a local authority thereof, to an
individual in respect of services rendered to that Contracting State, or a political
sub-division or a local authority thereof, shall be taxable only in that Contracting
State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State
if the individual is a resident of, and a national of, that other Contracting State.

3. The provisions of Articles 15, 16,17 and 18 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State, or a political sub-division or a local authority thereof.

Article 20

Payments which a student or business apprentice who is or was immediately
before visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who
is present in the first-mentioned Contracting State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of this maintenance, education or
training shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State, provided
that such payments are made to him from outside that first-mentioned Contracting
State.

Article 21

1. A professor or teacher who makes a temporary visit to a Contracting State
for a period not exceeding two years for the purpose of teaching or conducting
research at a university, college, school or other accredited educational institution,
and who is, or immediately before such visit was, a resident of the other Contracting
State shall be taxable only in that other Contracting State in respect of remuneration
for such teaching or research.

2. This Article shall not apply to income from research if such research is
undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a specific
person or persons.

Article 22

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not
dealt with in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that
Contracting State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income
from immovable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of
such income, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated therein, or performs
in that other Contracting State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the right or property in respect of which the income is paid is
effectively connected with such permanent establishment of fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a
resident of a Contracting State not dealt with in the foregoing Articles of this Con-
vention and arising in the other Contracting State may be taxed in that other Con-
tracting State.
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Article 23

1. The laws in force in either of the Contracting States shall continue to govern
the taxation of income in the respective Contracting State except where express
provisions to the contrary are made in this Convention.

2. Double taxation shall be avoided in the case of India as follows:

(a) Where a resident of India derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in Japan, India shall allow as a deduc-
tion from the tax on the income of that resident an amount equal to the Japanese tax
paid in Japan, whether directly or by deduction. Such deduction in either case shall
not, however, exceed that part of the income tax (as computed before the deduction
is given) which is attributable, as the case may be, to the income which may be taxed
in Japan. Further, where such resident is a company by which surtax is payable in
India, the deduction in respect of income tax paid in Japan shall be allowed in the
first instance from income-tax payable by the company in India and as to the bal-
ance, if any, from surtax payable by it in India.

(b) Where a resident of India derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, shall be taxable only in Japan, India may include this
income in the tax base but shall allow as a deduction from the income tax that part
of the income tax which is attributable, as the case may be, to the income derived
from Japan.

3. Subject to the laws of Japan regarding the allowance as a credit against
Japanese tax of tax payable in any country other than Japan:

(a) Where a resident of Japan derives income from India which may be taxed
in India in accordance with the provisions of this Convention, the amount of India
tax payable in respect of that income shall be allowed as a credit against the Japa-
nese tax imposed on that resident. The amount of credit, however, shall not exceed
that part of the Japanese tax which is appropriate to that income.

(b) Where the income derived from India is a dividend paid by a company
which is a resident of India to a company which is a resident of Japan and which
owns not less than 25 percent either of the voting shares of the company paying the
dividend, or of the total shares issued by that company, the credit shall take into
account the Indian tax payable by the company paying the dividend in respect of its
income.

(c) For the purposes of the credit referred to in sub-paragraphs (a) and (b)
above, there shall be deemed to have been paid by the taxpayer the amount which
would have been paid as Indian tax under the laws of India and in accordance with
this Convention if the Indian tax had not been reduced or relieved in accordance
with the special incentive measures designed to promote economic development in
India, effective on the date of signature of this Convention or which may be intro-
duced in future in the Indian tax laws in modification of or in addition to the existing
measures, provided that an agreement is made between the two Governments in
respect of the scope of the benefit accorded to the taxpayer by the said measures.

Article 24

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Con-
tracting State to any taxation or any requirement connected therewith which is other
or more burdensome that the taxation and connected requirements to which nation-
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als of that other Contracting State in the same circumstances are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply
to persons who are not residents of one or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other Contracting State than the taxation levied on enterprises of that other
Contracting State carrying on the same activities.

This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to
residents of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reduc-
tions for taxation purposes on account of civil status or family responsibilities which
it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of Article 9, paragraph 8 of Article 11, or
paragraph 7 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid
by an enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State
shall, for the purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be
deductible under the same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned Contracting State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned Contracting State are or may be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article 25

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
laws of those Contracting States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph 1
of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case must
be presented within three years from the first notification of the action resulting in
taxation not in accordance with the provisions of this Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the provisions
of this Convention. Any agreement reached shall be implemented notwithstanding
any time limits in the domestic laws of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Convention. They may also consult together for the elimi-
nation of double taxation in cases not provided for in this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the
preceding paragraphs of this Article.
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Article 26
1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such

information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the provisions of this
Convention, or for the prevention of fiscal evasion or fraud with respect to such
taxes. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall be disclosed
only to persons or authorities, including courts, involved in the assessment or col-
lection of, the enforcement or prosecution in respect of, the taxes covered by this
Convention or the determination of appeals in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on a Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the
normal course of the administration of that or of the other Contracting State; or

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy.

Article 27

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article 28

1. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be
exchanged at Tokyo as soon as possible.

2. This Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of
the exchange of instruments of ratification and shall have effect:

(a) In Japan: as regards income for any taxable year beginning on or after the
first day of January of the calendar year next following that in which this Conven-
tion enters into force; and

(b) In India: as regards income for any "previous year" beginning on or after the
first day of April of the calendar year next following that in which this Convention
enters into force.

3. The Agreement between Japan and India for the Avoidance of Double
Taxation in respect of Taxes on Income signed at New Delhi on January 5, 19601
shall terminate and cease to have effect in respect of income to which this Conven-
tion applies under the provisions of paragraph 2.

Article 29

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting
State may, on or before the thirtieth day of June of any calendar year beginning after
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give to
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the other Contracting State, through the diplomatic channel, written notice of termi-
nation and, in such event, this Convention shall cease to have effect;

(a) In Japan: as regards income for any taxable year beginning on or after the
first day of January of the calendar year next following that in which the notice of
termination is given; and

(b) In India: as regards income for any "previous year" beginning on or after the
first day of April of the calendar year next following that in which the notice of
termination is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE at New Delhi in duplicate on this seventh day of March, 1989 in the
Japanese, Hindi and English languages, all the three texts being equally authentic. In
case of any divergence of interpretations, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of Japan: of the Republic of India:

EIJIRO NODA G. N. GUPTA

Vol. 1575, 1-27502



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

EXCHANGE OF NOTES

Ia
New Delhi, March 7, 1989

Excellency,
I have the honour to refer to sub-paragraph (c) of paragraph 3 of Article 23 of

the Convention between the Government of the Republic of India and the Govern-
ment of Japan for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income which was signed today and to confirm,
on behalf of the Government of the Republic of India, the following understanding
reached between the Government of the Republic of India and the Government of
Japan:

The measures set forth in the following sections of the Income-Tax Act, 1961
(43 of 1961) of India, are "the special incentive measures designed to promote eco-
nomic development in India, effective on the date of signature of this Convention"
referred to in the said sub-paragraph;

(i) Section 10 (15) (iv) relating to exemption from tax on certain interest;
(ii) Section 1OA relating to special provision in respect of newly established

Industrial undertakings in free trade zones;
(ii) Section 32AB relating to investment deposit account, etc. with respect to

investment in plant and machinery, etc.;
(iv) Section 80HH relating to deduction in respect of profits and gains from

newly established industrial undertakings or hotel business in backward areas;
(v) Section 801 relating to deduction in respect of profits and gains from indus-

trial undertakings after a certain date, etc.;
I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to

confirm the foregoing understanding on behalf of the Government of Japan.
I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of

my highest consideration.

G. N. GUPTA
Chairman

Central Board of Direct Taxes
Ministry of Finance

His Excellency Mr. Eijiro Noda
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to India

Vol. 1575, 1-27502



138 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Ha

New Delhi, March 7, 1989

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I a]

I have further the honour to confirm the understanding contained in your
Excellency's Note, on behalf of the Government of Japan.

I avail myself of this opportunity to extend to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

EIJIRO NODA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to India

His Excellency Mr. G. N. Gupta
Chairman
Central Board of Direct taxes
Ministry of Finance

Ib

New Delhi, March 7, 1989

Excellency,

I have the honour to refer to the Convention between the Government of Japan
and the Government of the Republic of India for the Avoidance of Double Taxation
and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income which was
signed today and to confirm, on behalf of the Government of Japan, the following
understanding reached between the two Governments:

1. With reference to sub-paragraph (b) of paragraph 1 of Article 2 of the Con-
vention, any taxes which are identical or substantially similar to the surtax imposed
under the Companies (Profits) Surtax Act, 1964 but abolished subsequently, and
which are imposed in India after the date of signature of the Convention shall be
regarded as the identical or substantially similar taxes referred to in paragraph 2 of
Article 2 of the Convention.

2. With reference to sub-paragraph (d) of paragraph 1 of Article 3 of the Con-
vention, the term "tax" shall not include any amount which is payable in respect of
any default or omission in relation to the taxes to which the Convention applies or
which represents a penalty imposed relating to these taxes.

3. With reference to sub-paragraph (e) of paragraph 1 of Article 3 of the Con-
vention, in the case of India, the term "person" shall include a partnership and a
Hindu Undivided Family.
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4. With reference to paragraph 5 of Article 5 of the Convention, the term
"services or facilities" referred to therein shall include the supply of plant and ma-
chinery on hire used or to be used in the exploration, exploitation or extraction of
mineral oils.

5. It is understood that the provisions of paragraph 6 of Article 5 of the Con-
vention shall apply to the use of facilities solely for the purpose of delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise or to the maintenance of a stock of goods
or merchandise belonging to the enterprise solely for the purpose of delivery unless
sales of such goods or merchandises are effected in that other Contracting State.

6. With reference to paragraph 1 of Article 7 of the Convention, it is under-
stood that by using the term "directly or indirectly attributable to that permanent
establishment", profits arising from transactions in which the permanent estab-
lishment has been involved shall be regarded as attributable to the permanent
establishment to the extent appropriate to the part played by the permanent estab-
lishment in those transactions. It is also understood that profits shall be regarded as
attributable to the permanent establishment to the above-mentioned extent, even
when the contract or order relating to the sale or provision of goods or services in
question is made or placed directly with the overseas head office of the enterprise
rather than with the permanent establishment.

7. With reference to paragraph 3 of Article 7 of the Convention, it is under-
stood that in India the deductions in respect of the executive and general admin-
istrative expenses as referred to in the said paragraph shall be allowed in accordance
with the domestic law of India, but such deductions shall in no case be less than what
are allowable under the Indian Income-Tax Act as effective on the date of signature
of the Convention.

8. With reference to paragraph 3 of Article 7 of the Convention, no deduction
shall be allowed in respect of amounts paid or charged (other than reimbursement of
actual expenses) by a permanent establishment of an enterprise to the head office of
the enterprise or any other offices thereof, by way of:

(a) Royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or
other rights, or for the use of know-how;

(b) Commission or other charges, for specific services performed or for man-
agement; and

(c) Interest on moneys lent to the permanent establishment; except where the
enterprise is a banking institution.

9. With reference to Article 8 of the Convention,

(i) Interest on funds temporarily deposited in connection with the operation of
ships or aircraft in international traffic shall be regarded as income from the opera-
tion of such ships or aircraft and the provisions of Article 11 shall not apply in
relation to such interest; and

(ii) Income from the operation of ships or aircraft includes income derived
from the use, maintenance or rental of containers (including trailers and related
equipment for the transport of containers) in connection with the transport of goods
or merchandise in international traffic.

10. With reference to paragraph 5 of Article 8 of the Convention, if a local
authority of India introduces any taxes of a character substantially similar to the
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enterprise tax in Japan after the date of signature of the Convention, the two Gov-
ernments shall consult with a view to amending paragraph 5 of Article 8 on a recip-
rocal basis in such manner as may be considered appropriate.

I have further the honour to request Your Excellency to be good enough to
confirm the foregoing understanding on behalf of Your Excellency's Government.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

EIJIRO NODA
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to India

His Excellency Mr. G. N. Gupta
Chairman
Central Board of Direct Taxes
Ministry of Finance

II b

New Delhi, March 7, 1989

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of
today's date which reads as follows:

[See note I b]

I have further the honour to confirm the understanding contained in Your
Excellency's Note, on behalf of the Government of the Republic of India.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

G. N. GUPTA
Chairman

Central Board of Direct Taxes
Ministry of Finance

His Excellency Mr. Eijiro Noda
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of Japan to India
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE L'INDE TEN-
DANT A ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRtVENIR
L'tVASION FISCALE EN MATI]RE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU

Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde,
D6sireux de conclure une nouvelle convention tendant A 6viter la double impo-

sition et A pr~venir l'6vasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidentes d'un des
Etats contractants ou des deux.

Article 2

1. La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:
a) Au Japon:
i) L'imp6t sur le revenu; et
ii) L'imp6t sur les soci~t6s
(ci-apris dits < la fiscalit6 japonaise >);
b) En Inde : l'imp6t sur le revenu et tout compl6ment A cet imp6t (ci-apris dit

< la fiscalit6 indienne )o).
2. La prdsente Convention s'appliquera 6galement A tous les autres imp6ts de

nature identique ou sensiblement similaire, qui seront mis en vigueur apr~s la date
de la signature de la pr~sente Convention en sus ou en lieu et place de ceux vis6s au
paragraphe 1. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants se feront part de
toute modification substantielle apport~e A leurs l6gislations fiscales respectives,
cela dans un d6lai raisonnable apr~s la mise en place de ces modifications.

Article 3

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et sauf si le contexte impose une autre
interprdtation :

a) Le terme < Japon >, lorsqu'il est employ6 au sens g6ographique, s'entend de
l'ensemble du territoire du Japon, y compris ses eaux territoriales dans lesquelles la
legislation de la fiscalit6 japonaise est en vigueur, et toute la zone situ e au-delA de
ses eaux territoriales, y compris le fond des oceans et leur sous-sol, sur lesquels le
Japon a comp6tence conform6ment au droit international et ofi la 16gislation de la
fiscalit6 japonaise est en vigueur;

Entr6e en vigueur le 29 d6cembre 1989, soit le trenti~me jour ayant suivi l'change des instruments de ratification,

qui a eu lieu A Tokyo le 29 novembre 1989, conformdment au paragraphe 2 de I'article 28.
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b) Le terme << Inde >>, s'entend du territoire de l'Inde, y compris ses eaux terri-
toriales et toute autre zone maritime sur laquelle l'Inde exerce des droits souverains
conform6ment A la 16gislation indienne et au droit international;

c) Les expressions <« l'un des Etats contractants >> et <« l'autre Etat contrac-
tant >> s'entendent, suivant le contexte, du Japon ou de l'Inde;

d) Le terme << fiscalit6 >> s'entend, selon le contexte, de la fiscalit6japonaise ou
de la fiscalit6 indienne;

e) Le terme " personne >> s'entend des personnes physiques, des soci6t6s et de
tous autres groupes de personnes;

f) Le terme <« soci6t6 >> s'entend de toute personne morale ou autre entit6 assi-
mil6e A une personne morale aux fins de la fiscalit6;

g) Les expressions << entreprise de l'un des Etats contractants >> et «< entreprise
de l'autre Etat contractant >> s'entendent, respectivement, d'une entreprise exploitde
par un r6sident de l'un des Etats contractants, et d'une entreprise exploit6e par un
r6sident de l'autre Etat contractant;

h) Par << ressortissants >>, il faut entendre:
i) En ce qui concerne le Japon : toutes les personnes physiques qui ont la na-

tionalit6 japonaise, toutes les personnes morales cre'es ou organis6es conformd-
ment A la 16gislation du Japon, et toutes les organisations dot6es de la personnalit6
morale mais assimil6es, aux fins de la fiscalit6 japonaise, A des personnes morales
cr66es ou organis6es conform6ment A la 16gislation du Japon;

ii) En ce qui concerne l'Inde :

aa) toutes les personnes physiques poss6dant la nationalit6 indienne;
bb) toutes les personnes morales, associations de personnes et autres associations

constitu6es conform6ment A la 16gislation de l'Inde;

i) L'expression << trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un adronef exploitd par une entreprise d'un Etat contractant, sauf
lorsque ledit navire ou a6ronef n'est exploit6 qu'entre des lieux sis dans l'autre Etat
contractant; et

j) L'expression << autorit6 comp6tente >> d6signe:

i) Dans le cas du Japon, le Ministre des Finances ou son repr6sentant habilit6;

ii) Dans le cas de l'Inde, le Gouvernement central par l'intervention de son
Ministire des Finances (D6partement des contributions fiscales) ou son repr6sen-
tant habilit6.

2. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention par un Etat contractant,
tout terme ou expression qui n'y est pas d6fini, aura, sauf si le contexte impose une
interpr6tation diff6rente, le sens que lui attribue la 16gislation de cet Etat contractant
r6gissant les imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention.

Article 4

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident de l'un des
Etats contractants >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation dudit
Etat contractant, y est assujettie A sa fiscalit6 du fait de son domicile, de sa r6si-
dence, de la pr6sence de son siige ou de son bureau principal, ou encore de tout autre
crVolre similaire.
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2. Lorsque, du fait des dispositions du paragraphe 1, une personne est rdsi-
dente des deux Etats contractants, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants
choisiront d'un commun accord I'Etat contractant dont ladite personne sera r6put6e
r~sidente aux fins de la prAsente Convention.

Article 5

1. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression < 6tablissement perma-
nent s'entend d'un centre fixe oa une entreprise exerce tout ou partie de son
activit6 industrielle ou commerciale.

2. L'expression < 6tablissement permanent > ddsigne notamment:

a) Un siige de direction,

b) Une succursale,

c) Un bureau,

d) Une usine,

e) Un atelier,

_f) Une mine, un puits de pdtrole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'oi
sont extraites des ressources naturelles,

g) Un entrep6t dans le cas des personnes qui fournissent des prestations de
stockage A des tiers,

h) Une exploitation agricole, une plantation ou tout autre lieu ofi sont exercdes
des activitds du type agriculture, exploitation foresti~re, plantation ou apparent6es,

i) Un magasin ou autre point de vente,

j) Une installation ou une construction utilis6e pour la prospection de ressour-
ces naturelles pendant plus de six mois.

3. Un chantier de construction, un chantier de travaux publics ou une opdra-
tion d'installation ou de montage ne constituent des 6tablissements permanents que
si leur durde d~passe six mois.

4. Une entreprise sera r~putde avoir un 6tablissement permanent dans un des
Etats contractants et y exercer une activit6 industrielle ou commerciale depuis cet
6tablissement si celui-ci dirige pendant plus de six mois, dans cet Etat contractant,
un chantier de construction, un chantier de travaux publics ou une op6ration d'ins-
tallation ou de montage.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 3 et 4, une entreprise sera
r6putde avoir un 6tablissement permanent dans un des Etats contractants et y exer-
cer une activit6 industrielle ou commerciale depuis cet 6tablissement si celui-ci
fournit dans cet Etat contractant, pendant plus de six mois, des prestations ou des
moyens de travail en relation avec la prospection, l'exploitation ou l'extraction
d'huiles min6rales dans ledit Etat.

6. Nonobstant les dispositions des paragraphes prdcdtents du pr6sent article,
l'expression < 6tablissement permanent sera cens6e ne pas couvrir :

a) L'utilisation d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de
biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) L'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de stockage ou d'exposition;
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c) Le stockage de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux
seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) L'entretien d'un centre fixe aux seules fins de l'achat de biens ou de mar-
chandises ou de la collecte d'informations pour le compte de 1'entreprise;

e) L'entretien d'un centre fixe aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

7. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent inddpendant auquel s'applique le paragraphe 8 - agit dans l'un
des Etats contractants pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
cette entreprise sera cens6e avoir un 6tablissement permanent dans le premier Etat
contractant si ladite personne :

a) A dans cet Etat, et y exerce habituellement, le pouvoir de conclure des
contrats au nom de 'entreprise, A moins que ses activit6s ne se boment A celles
vis6es au paragraphe 6 et qui, exercdes dans un centre fixe, n'en feraient pas un
6tablissement permanent du fait des dispositions dudit paragraphe; ou

b) Ne disposant pas de ce pouvoir, entretient habituellement dans le premier
Etat contractant un stock de biens ou marchandises sur lequel elle pr61've r6guliire-
ment, pour livraison, des biens ou des marchandises pour le compte de l'entreprise;
ou encore

c) Prend habituellement des commandes dans le premier Etat contractant,
exclusivement ou quasi-exclusivement pour le compte de 1'entreprise, ou pour son
compte et celui d'autres entreprises qui la contr6lent, sont contr6l6es par elle ou se
trouvent sous un meme contr6le commun.

8. Une entreprise ne sera pas r6putde avoir un 6tablissement permanent dans
un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activitd industrielle ou commer-
ciale par l'entremise d'un courtier, d'un agent g6n~ral A la commission ou de tout
autre agent ind6pendant, A condition que ces personnes agissent dans le cadre ordi-
naire de leur activit6.

9. Le fait qu'une soci&t6 r~sidente d'un des Etats contractants contr6le ou est
contr616e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, ou qui y exerce une
activit6 industrielle ou commerciale (par l'interm6diaire ou non d'un 6tablissement
permanent) ne suffira pas, en soi, pour que l'une quelconque de ces soci6t6s soit
r6put6e 8tre un 6tablissement permanent de l'autre.

Article 6

1. Les revenus tirds par un r6sident d'un des Etats contractants de biens
immeubles situ6s dans l'autre Etat contractant pourront etre impos6s dans cet autre
Etat contractant.

2. L'expression « biens immeubles >> a le sens que lui attribue la l6gislation de
l'Etat contractant oa sont situds les biens consid6r6s. Elle s'applique dans tous les
cas aux biens annexes des biens immeubles, aux animaux d'61evage et au mat6riel
utilis6 pour l'agriculture ou 'exploitation foresti6re, aux droits auxquels s'appli-
quent les dispositions du droit priv6 concernant les biens immeubles, A l'usufruit des
biens immeubles ainsi qu'aux droits A des redevances variables ou fixes au titre de
1'exploitation ou du droit d'exploiter des gisement min6raux, sources et autres res-
sources naturelles. Les navires et a6ronefs ne seront pas considdr6s comme des
biens immeubles.
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3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliqueront aux revenus tir6s de
l'exploitation directe des biens immeubles, de leur location ou de leur exploitation
sous toute autre forme.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliqueront aussi aux revenus
tir6s des biens immeubles d'une entreprise ainsi qu'aux revenus tir6s des biens
immeubles utilis6s pour la prestation de services personnels.

Article 7

1. Les b6n6fices d'une entreprise de l'un des Etats contractants ne seront
imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'entreprise n'exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement permanent qui y est situ6. En pareil cas, les b6n6fices de 1'entre-
prise pourront &re impos6s dans l'autre Etat contractant, mais seulement dans la
mesure ot ils seront directement ou indirectement imputables A l'activit6 de cet
dtablissement permanent.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
des Etats contractants exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre
Etat contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6,
seront imput6s A cet dtablissement permanent, dans chaque Etat contractant, les
b6n6fices qu'ils auront pu normalement r6aliser s'il s'agissait d'une entreprise dis-
tincte exergant la m~me activit6 ou une activit6 similaire dans des conditions iden-
tiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise dont il est un
6tablissement permanent.

3. Pour ddterminer quels sont les b6n6fices d'un 6tablissement permanent,
seront admises en d6duction les d6penses effectu6es pour les besoins de cet 6tablis-
sement permanent, y compris les frais de direction et frais g6n6raux d'adminis-
tration, soit dans l'Etat contractant o0i il est situ6, soit ailleurs.

4. S'il est d'usage, dans un des Etats contractants, de d6terminer quels sont
les b6n6fices A imputer A un 6tablissement permanent sur la base d'une r6partition
des b6ndfices totaux de 1'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du
paragraphe 2 n'emp&chera cet Etat contractant de d6terminer quels sont les b6n6-
fices A imposer sur la base de la r6partition en usage; la m6thode de r6partition
adoptde devra cependant 8tre de nature telle que le r6sultat obtenu soit conforme
aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article.

5. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement permanent du seul fait de
'achat par cet 6tablissement de biens ou de marchandises destin6s A l'entreprise.

6. Aux fins de l'application des dispositions des paragraphes pr6c6dents du
pr6sent article, les b6ndfices A imputer A l'6tablissement permanent seront d6ter-
min6s chaque ann6e selon la meme formule, A moins qu'il existe des motifs valables
et suffisants de proc6der autrement.

7. Lorsqu'il entre dans les b6n6fices des revenus vises pour leur part dans
d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions du pr6sent article ne
modifieront pas celles de ces autres articles.

Article 8

1. Les b6n6fices tir6s par une entreprise d'un des Etats contractants de
l'exploitation d'a6ronefs en trafic international ne seront imposables que dans cet
Etat contractant.
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2. Les b~n6fices tir6s par une entreprise de l'un des Etats contractants de
l'exploitation de navires en trafic international ne seront imposables que dans cet
Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, ces b6n6fices pourront 6tre
impos6s dans l'autre Etat contractant, lorsqu'ils en proviennent, durant les dix pre-
mieres annAes ob ils sont imposables, ou « ann6es pr6c6dentes , selon le cas oia la
pr6sente Convention sera en vigueur, A condition que l'imp6t ainsi perqu ne d6passe
pas :

a) Durant les cinq premieres ann6es 50 p. 100 et

b) Durant les cinq ann6es restantes 25 p. 100

de l'imp6t autrement impos6 par la 16gislation fiscale de cet autre Etat contractant.

4. Les dispositions des paragraphes pr6c&dents du present article s'appli-
queront aussi aux b6n6fices tir6s de la participation A un pool, A une co-entreprise de
transport ou A un organisme international d'exploitation maritime ou a6rienne.

5. Nonobstant les dispositions de l'article 2, les dispositions du pr6sent article
s'appliqueront aussi, au Japon A l'imp6t sur les entreprises, et en Inde A tout imp6t
semblable audit imp6t sur les entreprises, s'il en est impos6 un en Inde et quand il le
sera.

Article 9

1. Lorsque:

a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indi-
rectement h la gestion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou bien que

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, A la ges-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et
d'une entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans 'un comme dans l'autre cas, les conditions qui rdgissent les relations
commerciales ou financiires entre les deux entreprises different de celles qui r6gi-
raient celles entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui, sans ces condi-
tions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais ne 'ont pas t6 du fait de
ces conditions, pourront etre inclus dans les bdn6fices de cette entreprise et imposds
en cons6quence.

2. Lorsqu'un des Etats contractants inclut dans les b6ndfices d'une de ses
entreprises nationales - et impose en consequence - des b6n6fices sur lesquels
une entreprise de l'autre Etat contractant a td impos6e dans cet autre Etat con-
tractant, et que les autorit6s compdtentes des Etats contractants seront convenues,
aprs consultation, que tout ou partie des b6n6fices ainsi inclus auraient t6 r6alis6s
par l'entreprise du premier Etat contractant si les conditions concert6es entre les
deux entreprises avaient t6 celles dont seraient convenues des entreprises ind6pen-
dantes, l'autre Etat contractant procddera A l'ajustement addquat du montant de
l'imp6t pr6lev6 par lui sur les b6n6fices en question. Pour d6terminer quel sera cet
ajustement, il tiendra dfiment compte des autres dispositions de la pr6sente Con-
vention.
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Article 10

1. Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de 'un des Etats contrac-
tants A un rdsident de l'autre Etat contractant pourront etre imposds dans cet autre
Etat contractant.

2. Toutefois, ces dividendes pourront 6galement &re impos6s dans l'Etat con-
tractant dont la soci6t6 qui les a verses est rdsidente, et cela conform6ment A la
l6gislation de cet Etat contractant; mais si leur destinataire en est le b6n6ficiaire
effectif, l'imp6t ainsi pr61ev6 ne d6passera pas 15 p. 100 du montant brut desdits
dividendes.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'influeront pas sur l'imposition de la
soci6t6 au titre des b6n6fices sur lesquels les dividendes auront 6t6 prA1ev6s.

3. Le terme « dividendes >>, tel qu'il est employ6 dans le pr6sent article,
s'entend du revenu provenant d'actions ou d'autres droits - A l'exception des
cr6ances - et de participations aux b6n6fices, ainsi que du revenu tird d'autres parts
sociales qui est soumis au meme r6gime fiscal que le revenu des actions par la
16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la socit6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un des Etats contractants, exerce une
activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui
paie les dividendes est r6sidente par l'interm&liaire d'un 6tablissement permanent
qui y est situ6, ou bien fournit dans cet autre Etat contractant des prestations pro-
fessionnelles ind6pendantes A partir d'un centre fixe sis dans cet Etat contractant, et
que l'actif gdn6rateur des dividendes est effectivement li audit 6tablissement per-
manent ou centre fixe. Ce sont les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 qui
s'appliqueront alors, selon le cas.

5. Lorsqu'une socidt6 r6sidente de l'un des Etats contractants tire des bdn6-
fices ou un revenu de l'autre Etat contractant, cet autre Etat contractant ne pourra
lever aucun imp6t sur les dividendes vers6s par elle, sauf si ces dividendes sont
vers6s A un r6sident de cet autre Etat contractant ou si l'actif g6n6rateur des dividen-
des se rattache effectivement A un 6tablissement permanent ou A un centre fixe situ6
dans cet autre Etat contractant, ni assujettir les b6n6fices non distribuds de la soci6t6
A un imp6t sur ces b6n6fices, meme si les dividendes vers6s ou les b6ndfices non
distribu6s consistent en tout ou partie en b6ndfices ou revenus provenant dudit autre
Etat contractant.

Article 11

1. Les int6r~ts provenant d'un des Etats contractants et vers6s A un r6sident
de l'autre Etat contractant peuvent etre imposds dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6r~ts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oia
ils proviennent et conform6ment A ]a 16gislation dudit Etat contractant; mais si le
destinataire des int6rts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi pr6lev6 ne d6pas-
sera pas :

a) 10 p. 100 du montant brut des int6r&ts si le b6n6ficiaire est une banque; et

b) 15 p. 100 du montant brut des int6rPts dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6rats provenant d'un
Etat contractant et dont les b~n6ficiaires sont le Gouvernement de l'autre Etat con-
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tractant, une de ses subdivisions politiques ou une de ses collectivit6s locales, la
Banque centrale dudit autre Etat contractant, ou tout dtablissement financier appar-
tenant en totalit6 A son Gouvernement, ou encore b un r6sident de I'autre Etat
contractant au titre de cr6ances garanties ou financdes indirectement par le Gou-
vernement dudit autre Etat contractant, une des ses subdivisions politiques ou une
de ses collectivit6s locales, la Banque centrale de cet autre Etat contractant ou tout
6tablissement financier appartenant en totalit6 A ce Gouvernement, seront exon6r6s
de l'imp6t dans le premier Etat contractant.

4. Aux fins du paragraphe 3, les expressions «< Banque centrale > et ,« 6tablis-
sement financier appartenant en totalit6 au Gouvernement , d6signent:

a) Dans le cas du Japon:

i) La Banque du Japon;

ii) La Banque d'import-export du Japon;

iii) Le Fonds de coop6ration 6conomique avec l'6tranger;

iv) L'Agence japonaise de coopdration internationale; et

v) Tout autre dtablissement financier dont le capital appartient en totalit6 au
Gouvernement japonais et qui pourra etre d6sign6 p6riodiquement d'un commun
accord par les Gouvernements des deux Etats contractants;

b) Dans le cas de l'Inde :

i) La Banque indienne de r6serve;

ii) La Banque indienne d'import-export;

iii) Tout autre 6tablissement financier dont le capital appartient en totalit6 au
Gouvernement de l'Inde et qui pourra etre d6sign6 p6riodiquement d'un commun
accord par les Gouvernements des deux Etats contractants.

5. Le terme < int6r&s >> au sens du pr6sent article s'entend du revenu des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une
clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment du revenu pro-
venant des 6missions de titres de l'Etat ainsi que du revenu des obligations ou
souscriptions d'emprunt, y compris les primes et lots attach6s A ces titres, obliga-
tions ou souscriptions.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliqueront pas lorsque le
b6n6ficiaire effectif des int6rets, resident d'un des Etats contractants, exerce une
activit6 6conomique dans l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les int6rats
est rdsidente, par l'interm&tiaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6, ou
qui fournit dans cet autre Etat contractant des prestations professionnelles ind6pen-
dantes A partir d'un centre fixe sis dans cet Etat contractant, et que la cr6ance
g6n6ratrice des int~r~ts est effectivement lie audit 6tablissement permanent ou cen-
tre fixe. Ce sont les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14 qui s'appliqueront
alors, selon le cas.

7. Les int6r&s seront r6put6s provenir d'un des Etats contractants lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une de ses subdivisions politiques ou une de ses
collectivit6s locales, ou encore un r6sident dudit Etat contractant. Toutefois, lorsque
le d6biteur des int6rts, qu'il soit ou non r6sident d'un Etat contractant, a dans un
Etat contractant un dtablissement permanent ou un centre fixe, pour lequel la dette
donnant lieu au paiement des int6rts a dtd contract6e et qui supporte la charge de
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ces int6rets, ceux-ci sont considdrds comme provenant de l'Etat contractant oft est
situ6 l'dtablissement permanent ou le centre fixe consid6r.

8. Lorsque, du fait d'une relation sp6ciale entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif, ou entre les deux et un tiers, le montant des int6r~ts, compte tenu de la
cr6ance pour laquelle ils sont vers6s, d6passe celui dont seraient convenus le d6bi-
teur et le b6n6ficiaire en I'absence de la relation consid6r6e, les dispositions du
pr6sent article ne s'appliqueront qu'au second montant. Dans ce cas, la diff6rence
restera imposable conformdment A la 16gislation de chaque Etat contractant, compte
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 12

1. Les royalties et les honoraires de services techniques rendus dans un des
Etats contractants et vers6s A un r6sident de l'autre Etat contractant peuvent 8tre
impos6s dans cet autre Etat contractant.

2. Toutefois, ces royalties ou honoraires peuvent aussi 8tre impos6s dans
l'Etat contractant of ils ont leur source et conform6ment A sa 16gislation, mais si leur
destinataire en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi pr6lev6 ne pourra d6passer
20 p. 100 du montant brut des royalties ou honoraires en question.

3. Le terme « royalties , au sens du pr6sent article, s'entend des r6mundra-
tions de toute nature reques pour l'usage, ou ]a concession de l'usage, de tout droit
de reproduction d'une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin6matographiques ou les films ou bandes utilis6s pour les dmissions radiopho-
niques ou tdldvis6es, de tout brevet, marque commerciale, 6pure ou module, plan,
formule ou proc6d6 secret, ainsi que pour l'usage, ou la concession de l'usage, d'un
mat6riel industriel, commercial ou scientifique et pour les informations ayant trait A
une exp6rience acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. L'expression « honoraires de services techniques >, au sens du pr6sent
article, s'entend des versements de tout montant faits A toute personne autre qu'un
salari6 de la personne qui effectue des paiements, ou ii toute personne physique pour
l'exercice d'une activit6 ind6pendante vis6e A l'article 14, en contrepartie de presta-
tions de gestion ou de prestations de caractre technique ou consultatif, y compris
la prestation de services de personnels techniques ou autres.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas lorsque le
bndficiaire effectif des royalties ou des honoraires de services techniques, r6sident
d'un des Etats contractants, exerce, dans l'autre Etat contractant oil ont leurs sour-
ces les royalties ou les honoraires en question, soit une activit6 industrielle ou com-
merciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante 4 partir d'un centre fixe qui y est situ6, et que le droit, le
bien ou le contrat g6n6rateur des royalties ou des honoraires est lid effectivement A
l'6tablissement permanent ou au centre fixe consid6r6. Ce sont les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 14 qui s'appliqueront alors, selon le cas.

6. Les royalties et les honoraires de services techniques sont rdput6s avoir
leur source dans un Etat contractant lorsque le d6biteur en est cet Etat contractant,
une de ses subdivisions politiques, une de ses collectivitds locales ou un de ses
r6sidents. Toutefois, lorsque le d6biteur des royalties ou des honoraires, qu'il soit ou
non r6sident d'un des Etats contractants, dispose dans un Etat contractant d'un
6tablissement permanent ou d'un centre fixe pour lequel l'application de payer des
royalties ou honoraires a 6t6 contractde et qui en supporte la charge, ces royalties ou
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honoraires seront r6put6s provenir de l'Etat contractant oti est situ6 l'6tablissement
permanent ou le centre fixe.

7. Lorsque, du fait d'une relation sp6ciale entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des royalties, ou entre les deux et un tiers, le montant des royalties ou hono-
raires, compte tenu de la prestation, du droit ou des renseignements au titre desquels
ils sont pay6s ddpasse celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif en l'absence de pareille relation, les dispositions du pr6sent article ne s'ap-
pliqueront qu'au deuxi~me de ces montants. Dans ce cas, la diff6rence restera impo-
sable conform6ment A ]a 16gislation de chaque Etat contractant et compte dflment
tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13

1. Les gains tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants de l'ali6nation
de biens immeubles vis6s b l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant pourront
8tre impos6s dans cet autre Etat contractant.

2. Les gains tir6s de l'ali6nation de tout bien autre qu'immeuble et qui sert A
l'activit6 industrielle ou commerciale d'un 6tablissement permanent d'une entre-
prise d'un des Etats contractants dans l'autre Etat contractant, ou de tout bien autre
qu'immeuble attach6 A un centre fixe dont dispose un r6sident du premier Etat
contractant dans l'autre Etat contractant pour l'exercice d'une profession ind6pen-
dante, y compris les gains tir6s de l'ali6nation de l'6tablissement permanent (iso-
16ment ou en meme temps que l'ensemble de 'entreprise) ou du centre fixe con-
sid6r6, pourront 8tre impos6s dans cet autre Etat contractant.

3. Sauf dans les cas d'application des dispositions du paragraphe 2, les gains
tir6s par un r6sident d'un des Etats contractants de l'ali6nation d'actions d'une
soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant pourront etre impos6s dans cet autre
Etat contractant.

4. Les gains tir6s par un r6sident d'un des Etats contractants de l'ali6nation de
navires ou d' a6ronefs exploitds en trafic international, ou de tout bien autre qu'im-
meuble affect6 A l'exploitation de ces navires ou adronefs, seront uniquement impo-
sables dans cet Etat contractant.

5. Les gains tir6s par un r6sident d'un des Etats contractants de l'ali6nation de
tout bien autre que ceux vis6s aux paragraphes I A 4 seront uniquement imposables
dans cet Etat contractant.

Article 14

1. Les revenus tir6s par un r6sident d'un des Etats contractants d'une profes-
sion lib6rale ou d'autres activit6s exercdes A titre ind6pendant ne seront imposables
que dans cet Etat contractant, ah moins que l'int6ress6 ne dispose de faron habituelle,
dans l'autre Etat contractant, d'un centre fixe pour l'exercice de ses activit6s ou que
son s6jour dans l'autre Etat contractant s'6tende sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale sup6rieure A 183 jours pendant l'ann6e fiscale ou < ann6e ant6-
rieure consid6r6e selon le cas. Dans ce cas, seule la fraction du revenu imputable
A ce centre fixe ou tir6 de l'activit6 exerc6e dans cet autre Etat contractant y sera
imposable, pour la ou les p6riodes susmentionn6es.

2. L'expression << profession lib6rale >> couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi
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que les activitds non salari6es des m6decins, chirurgiens, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15

1. Sous r6serve des dispositions des articles 16, 18, 19, 20 et 21, les salaires ou
autres r6mun6rations similaires tir6s d'un emploi par un r6sident d'un des Etats
contractants seront uniquement imposables dans cet Etat contractant, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Dans ce dernier cas, la r6mu-
n6ration qui en est tir6e pourra 8tre impos~e dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, la r6mun6ration tir6e par un
r6sident d'un Etat contractant d'un emploi exerc6 dans l'autre Etat contractant sera
uniquement imposable dans le premier Etat contractant :

a) Si la durde du ou des s6jours de l'int6ress6 dans l'autre Etat contractant ne
d6passe pas 183 jours au total pendant l'ann6e fiscale ou < annde ant6rieure con-
sid6r6e selon le cas;

b) Si la r6mun6ration est pay6e par un employeur ou au nom d'un employeur
qui n'est pas r6sident de cet autre Etat contractant;

c) Et si la charge de la r6mun6ration n'incombe pas A un 6tablissement perma-
nent ou un centre fixe que l'employeur occupe dans cet autre Etat contractant.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, la r6mun6ration d'un
emploi salari6 exercd sur un navire ou adronef exploit6 en trafic international par
une entreprise d'un des Etats contractants pourra 6tre impos6e dans cet Etat con-
tractant.

Article 16

Les tanti~mes et autres r6tributions similaires perqus par un r6sident d'un des
Etats contractants en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une so-
ci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant, pourront tre impos6s dans cet autre Etat
contractant.

Article 17

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus tir6s par un
r6sident d'un des Etats contractants en qualit6 de professionnel du spectacle (acteur
de th6atre, de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, musicien ou sportif) d'activit6s
exerc6es A titre personnel dans l'autre Etat contractant pourront 8tre impos6s dans
cet autre Etat contractant.

Ces revenus seront toutefois exon6r6s d'imp6t dans cet autre Etat contractant
si lesdites activit6s sont exerc6es par un r6sident du premier Etat contractant dans
le cadre d'un programme spcial d'6changes culturels dont sont convenus les Gou-
vernements des deux Etats contractants.

2. Lorsque le revenu tir6 par un professionnel du spectacle ou un sportif d'ac-
tivit6s exerc6es en cette qualit6 A titre personnel dans un des Etats contractants ne
lui revient pas en propre mais 6choit A une autre personne r6sidente de l'autre Etat
contractant, ce revenu pourra 8tre impos6 dans le premier Etat contractant, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15.
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Ledit revenu sera n6anmoins exon6r6 d'imp6ts dans le premier Etat contrac-
tant si ces activit6s sont exerc6es dans le cadre d'un programme spdcial d'6changes
culturels dont sont convenus les Gouvernements des deux Etats contractants.

Article 18

Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions et
autres r6mun6rations similaires pay6es A un r6sident d'un des Etats contractants au
titre d'un emploi ant6rieur seront uniquement imposables dans ledit Etat con-
tractant.

Article 19

1. a) Les r6mun6rations autres que les pensions, pay6es par un Etat contrac-
tant, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales A une
personne physique au titre de services rendus cet Etat contractant, A l'une de ses
subdivisions politiques ou A l'une de ses collectivit6s locales dans l'exercice d'une
fonction publique seront uniquement imposables dans cet Etat contractant.

b) Toutefois, ces r6mun6rations seront uniquement imposables dans l'autre
Etat contractant si les services sont rendus dans cet autre Etat contractant et si le
b6n6ficiaire en est r6sident et :

i) En est ressortissant, ou

ii) N'en est pas devenu r6sident A seule fin de rendre les services consid6r6s.

2. a) Les pensions pay6es A une personne physique par un des Etats contrac-
tants, l'une de ses subdivisions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales, soit
directement soit par pr61ivement sur des fonds constitu6s par eux, au titre de servi-
ces rendus A cet Etat contractant, A l'une de ses subdivisions politiques ou A l'une de
ses collectivit6s locales, seront uniquement imposables dans cet Etat contractant.

b) Toutefois, ces pensions seront uniquement imposables dans l'autre Etat
contractant si le b6n6ficiaire en est r6sident et ressortissant.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliqueront aux r6mun6ra-
tions et pensions vers6es au titre de services rendus pour les besoins d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant, l'une de ses subdivi-
sions politiques ou l'une de ses collectivit6s locales.

Article 20

Les sommes reques pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation
par un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou 6tait, imm6diatement avant de se rendre
dans un des Etats contractants, r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat contractant A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa forma-
tion, seront exon6r6s d'imp6ts dans le premier Etat contractant, A condition qu'elles
proviennent de l'ext6rieur de cet Etat.

Article 21

1. Un professeur ou autre enseignant qui s6journe temporairement dans un
des Etats contractants pendant deux ans au plus pour y enseigner ou y effectuer des
recherches dans une universit6, un college, une 6cole ou un autre 6tablissement
d'enseignement accr6dit6, et qui est ou 6tait, imm6diatement avant ledit s6jour, r6si-
dent de l'autre Etat contractant, sera uniquement imposable dans cet autre Etat
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contractant pour ce qui est de la r6tribution de son enseignement ou de ses travaux
de recherche.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas aux revenus tirds
de la recherche si celle-ci est men6e non dans l'int~rt g6n6ral mais essentiellement
au profit particulier d'une ou de plusieurs personnes d6sign6es.

Article 22

1. Les revenus tires par un resident d'un des Etats contractants, quelle qu'en
soit la source, et auxquels les articles pr~c6dents de la pr6sente Convention ne
s'appliquent pas, seront uniquement imposables dans ledit Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas aux revenus autres
que ceux provenant de biens immeubles, au sens du paragraphe 2 de l'article 6,
lorsque le b6ndficiaire de ces revenus, r6sident d'un des Etats contractants, exerce
dans l'autre Etat contractant, soit une activit6 industrielle ou commerciale par
l'interm6diaire d'un 6tablissement permanent qui y est situ6, soit une profession
ind6pendante A partir d'un centre fixe qui y est situ6, et que le droit ou le bien
g6n6rateur du revenu y est effectivement li. Ce sont les dispositions de 1'article 7 ou
de l'article 14 qui s'appliqueront alors, selon le cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus d'un r6si-
dent d'un des Etats contractants auxquels les articles pr6c6dents de la pr~sente
Convention ne s'appliquent pas et qui proviennent de 'autre Etat contractant pour-
ront 8tre impos6s dans cet autre Etat.

Article 23

1. Les 16gislations en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats contractants con-
tinueront de r6gir la fiscalit6 du revenu dans l'Etat contractant considdr6, sauf dis-
positions contraires express6ment 6nonc~es dans la pr6sente Convention.

2. Dans le cas de l'Inde, la double imposition sera 6vit6e de la fagon suivante:

a) Lorsqu'un r6sident de l'Inde pergoit un revenu qui, conform~ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, peut 8tre impos6 au Japon, l'Inde accordera en
ddduction de l'imp6t sur le revenu de ce resident un montant 6gal A l'imp6t pay6 au
Japon. Dans aucun cas, ce montant ne d6passera toutefois la fraction de l'imp6t sur
le revenu (calcul6 avant ddduction) imputable, le cas 6ch6ant, au revenu imposable
au Japon. Lorsque, en outre, ce resident est une soci~t6 assujettie A un superimpOt
en Inde, la d&luction au titre de l'imp6t sur le revenu pay6 au Japon sera, dans un
premier temps, accordde sur l'imp6t sur le revenu que la socidt6 doit acquitter en
Inde, et si solde positif il y a, elle sera ddduite du superimp6t payable en Inde;

b) Lorsqu'un r6sident de l'Inde perroit un revenu qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr~sente Convention, n'est imposable qu'au Japon, l'Inde pourra
inclure ce revenu dans l'assiette de l'imp6t, mais elle admettra en d6duction de
l'imp6t sur le revenu la fraction de cet imp6t imputable, le cas 6ch6ant, aux revenus
ayant leur source au Japon.

3. Sous rdserve des dispositions de la 16gislation japonaise concernant l'ad-
mission en d6duction de l'imp6t payable dans tout pays autre que le Japon :

a) Lorsqu'un r6sident du Japon tire des revenus de sources situdes en Inde et
imposables en Inde conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, le
montant de l'imp6t indien frappant ce revenu sera admis en d6duction de l'imp6t
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japonais sur le revenu de ce r6sident. Toutefois, le montant de la d6duction ne d6pas-
sera pas la fraction de l'imp6t japonais qui correspond A ce revenu;

b) Lorsque le revenu provient de l'Inde sous forme de dividendes vers6s par
une soci6t6 r6sidente de l'Inde A une soci6t6 r6sidente du Japon et qui d6tient
25 p. 100 au moins des voix de la soci6t6 distributrice des dividendes ou de l'ensem-
ble des actions 6mises par elle, la d6duction tiendra compte de l'imp6t indien sur le
revenu de la soci6t6 distributrice des dividendes;

c) Aux fins de la d6duction vis6e aux alin6as a et b ci-dessus, le contribuable
sera r6putd s'etre acquitt6 du montant A payer au titre de l'imp6t indien, en vertu de
la 16gislation indienne et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
si l'imp6t indien n'a pas t6 r6duit ou all6g6 conform6ment aux mesures sp6ciales
d'incitation destin6es A promouvoir le d6veloppement 6conomique en Inde, d6jA en
vigueur A la date de la signature de la pr6sente Convention ou qui pourraient 6tre
incorpordes dans la future 16gislation fiscale indienne en sus ou en lieu et place
des mesures existantes, h condition que les deux Gouvernements parviennent A un
accord sur la port6e des avantages A accorder au contribuable par les mesures en
question.

Article 24

1. Les ressortissants d'un des Etats contractants ne seront assujettis dans
I'autre Etat contractant A aucune fiscalit6 ni obligation A elle lie, qui serait dif-
f6rente ou plus lourde que celle A laquelle sont ou pourraient tre assujettis les
ressortissants de cet autre Etat contractant dans les m~mes circonstances. La pr6-
sente disposition s'appliquera aussi, nonobstant celles de l'article 1, aux personnes
qui ne sont pas r6sidentes des deux Etats contractants ou de l'un d'eux.

2. L'6tablissement permanent d'une entreprise d'un des Etats contractants
dans l'autre Etat contractant ne sera pas impos6 dans cet autre Etat contractant
d'une faqon moins favorable que les entreprises de cet autre Etat contractant qui
exercent la m~me activit6.

La prdsente disposition ne pourra etre interprdtde comme obligeant un des
Etats contractants A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant toute d~duc-
tion personnalis6e, abattement ou r6duction d'imp6t, accord6s A ses propres r6si-
dents en fonction de leur 6tat civil ou de leurs charges de famille.

3. Sauf dans les cas oii s'appliquent les dispositions de l'article 9, du para-
graphe 8 de l'article 11 ou du paragraphe 7 de l'article 12, les int6r~ts, redevances et
autres sommes pay6es par une entreprise d'un des Etats contractants A un r6sident
de l'autre Etat contractant seront d6ductibles aux fins du calcul des b6n6fices pay6s
A un r6sident du premier Etat contractant.

4. Les entreprises d'un des Etats contractants dont tout ou partie du capital
est directement ou indirectement d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs r6sidents
de rautre Etat contractant ne seront assujetties dans le premier Etat contractant A
aucune fiscalit6 ni obligation A elle lie qui soit diff6rente ou plus lourde que celle A
laquelle sont assujetties ou pourraient l'tre d'autres entreprises similaires du pre-
mier Etat contractant.

5. Dans le pr6sent article, le terme << fiscalit6 >> s'entend des impOts vis6s par
la pr6sente Convention.
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Article 25

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par les deux Etats con-
tractants ou l'un d'entre eux lui imposent une fiscalit6 non conforme aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, elle pourra inddpendamment des recours prrvus
par le droit interne de ces Etats, faire appel A l'autoritd comprtente de l'Etat con-
tractant dont elle est r6sidente, ou bien, si son cas relive du paragraphe 1 de l'arti-
cle 24, A celle de l'Etat contractant dont elle est ressortissante. Le dossier devra re
pr6sentd dans les trois ans A compter de la premiere notification de la mesure
entrainant une fiscalit6 non conforme aux dispositions de la prdsente Convention.

2. L'autorit6 comptente s'efforcera, si l'objection lui paralit fond6e et si elle
n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre
le cas par voie d'accord mutuel avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contrac-
tant, en vue d'6viter une fiscalit6 non conforme aux dispositions de la prdsente
Convention. Tout accord ainsi conclu sera appliqu6 nonobstant les d6lais 6ventuelle-
ment prdvus par le droit interne des Etats contractants.

3. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforceront de rrsoudre
par voie d'accord mutuel les difficultrs ou doutes qui r6sulteraient 6ventuellement
de l'interprdtation ou de l'application de la prdsente Convention. Elles pourront
aussi se concerter en vue d'61iminer la double imposition dans les cas non pr~vus par
la prdsente Convention.

4. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir h un accord au sens des paragraphes
prdcddents du prdsent article.

Article 26
1. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants 6changeront les informa-

tions n6cessaires pour l'application des dispositions de la prdsente Convention ou
de celles du droit interne des Etats contractants, relatives aux imp6ts visds par la
pr6sente Convention, de fagon que la fiscalit6 qui en rdsulte ne soit pas contraire aux
dispositions de ladite Convention, ou pour prdvenir l'6vasion ou la fraude fiscale en
ce qui concerne cette fiscalit6. Ces informations ainsi 6changdes seront tenues pour
secretes et ne seront communiqures qu'aux personnes ou autoritds, y compris les
tribunaux, appeldes A intervenir dans le calcul ou le recouvrement des imp6ts visds
par la prdsente Convention, dans les mesures d'ex6cution de poursuite concemant
ces imp6ts ou dans les decisions sur ces recours s'y rapportant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne seront en aucun cas interpr6tdes
comme imposant A l'un ou l'autre des Etats contractants l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives qui ddrogeraient A sa l6gislation ou
pratique administrative, ou A celle de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des informations qui ne pourraient 8tre obtenues en vertu de sa
16gislation ou dans le cadre normal de sa pratique administrative ou celles de l'autre
Etat contractant;

c) De fournir des informations qui rdvrleraient un secret commercial, indus-
triel ou professionnel ou un proc6d6 commercial, ou encore dont la communication
serait contraire A la politique officielle.

Vol. 1575. 1-27502

155



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Article 27

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte aux privileges
fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou consulaires en vertu soit des
regles g6n6rales du droit international, soit des dispositions d'accords sp6ciaux.

Article 28

1. La pr6sente Convention sera ratifi6e et les instruments de ratification
6chang6s i Tokyo dans les meilleurs d6lais.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur trente jours apris la date de
l'6change des instruments de ratification, et prendra effet :

a) Au Japon: en ce qui concerne les revenus correspondant A toute ann6e
fiscale, A compter du Ier janvier de l'ann6e civile suivant celle de l'entr6e en vigueur
de la Convention; et

b) En Inde : en ce qui conceme les revenus correspondant A toute < ann6e
ant6rieure >, A compter du Ier avril de l'ann6e civile suivant celle de l'entrde en
vigueur de la Convention.

3. La Convention conclue entre le Japon et l'Inde tendant A 6viter la double
imposition en mati~re d'imp6ts sur le revenu, sign6e A New Delhi le 5 janvier 19601,
expirera et cessera de prendre effet en ce qui conceme les revenus auxquels la
pr6sente Convention s'applique en vertu des dispositions du paragraphe 2.

Article 29

La pr6sente Convention continuera de prendre effet pour une dur6e ind6finie,
mais chacun des Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin de toute ann6e civile
commenqant apr~s l'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date de
son entr6e en vigueur, adresser A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique,
une notification 6crite de ddnonciation et en pareil cas la pr6sente Convention ces-
sera de prendre effet :

a) Au Japon : en ce qui concerne les revenus correspondant A toute annde
fiscale, A compter du lerjanvier de l'ann6e civile suivant celle de la notification de la
d6nonciation; et

b) En Inde: en ce qui conceme les revenus correspondant A toute « ann6e
ant6rieure , A compter du Ier avril de l'annfe civile suivant celle de la notification
de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s, ont sign6 la pr6sente
Convention.

FAIT en double exemplaire, en langues japonaise, indienne et anglaise, A New
Delhi, le 7 mars 1989, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Japon : de la R6publique de l'Inde:

EUIRO NODA G. N. GUPTA

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 384, p. 3.
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tCHANGE DE NOTES

Ia

New Delhi, le 7 mars 1989

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer a l'alin6a c du paragraphe 3 de l'article 23 de la
Convention entre le Gouvernement de ]a R6publique de l'Inde et le Gouvernement
du Japon, tendant A 6viter ]a double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale en
mati~re d'imp6ts sur le revenu, Convention sign6e ce jour, et de confirmer, au nom
du Gouvernement de la R6publique de l'Inde, l'interpr6tation suivante agr66e entre
le Gouvernement de la Rdpublique de l'Inde et le Gouvernement du Japon :

Les mesures 6nonc6es dans les articles suivants de la loi indienne de 1961
(43/1961) concernant l'imp6t sur le revenu sont les « mesures sp6ciales d'incitation
destin6es A promouvoir le d6veloppement 6conomique en Inde, d6jA en vigueur A la
date de la signature de la pr6sente Convention , qui sont visdes dans ledit alin6a c:

i) Article 10 (15) (iv) concernant l'exon6ration d'imp6t de certains int6rets;

ii) Article JOA concernant la disposition sp6ciale qui s'applique aux entreprises
industrielles nouvelles dans les zones franches;

iii) Article 32AB concemant le compte de d6p6t sp6cial, etc. pour les investis-
sements dans les installations et machines industrielles, etc.;

iv) Article 80HH concemant la dduction au titre des b6n6fices et gains des
entreprises industrielles ou h6teli~res nouvelles dans les r6gions sous-d6velopp6es;

v) Article 801 concernant la d6duction au titre des b6n6fices et gains des entre-
prises industrielles au delA d'une certaine date, etc.

J'ai 6galement 'honneur de prier votre Excellence de bien vouloir confirmer au
nom du Gouvernement japonais l'interpr6tation qui pr6cde.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

G. N. GUPTA
Pr6sident

Office central des contributions directes
Ministire des Finances

Son Excellence Monsieur Eijiro Noda
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon en Inde
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Ha

New Delhi, le 7 mars 1989

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de ]a note que vous m'avez adress6e ce jour
et dont la teneur suit :

[Voir note I a]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer, au nom du Gouvernementjaponais, l'in-
terprdtation expos6e dans votre note.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, etc.

EIJIRO NODA
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

du Japon en Inde

Son Excellence Monsieur G. N. Gupta
Pr6sident
Office central des contributions directes
Ministire des Finances

Ib

New Delhi, le 7 mars 1989

Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A la Convention entre le Gouvernement du Japon
et le Gouvernement de la R6publique de l'Inde, tendant A 6viter la double imposition
et t prdvenir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, Convention signe
cejour, et de confirmer, au nom du Gouvernementjaponais, l'interpr6tation suivante
agr66e entre les deux Gouvernements :

1. Concernant l'alin6a b du paragraphe 1 de l'article 2 de ]a Convention, toutes
les impositions identiques ou sensiblement similaires A la surtaxe imposee en vertu
de la loi de 1964 sur la surimposition des b6n6fices des socidt6s, abrog6e par la suite,
et qui auront 6t6 impos6es en Inde apr~s ]a date de la signature de la Convention
seront r6put6es 6tre les << autres imp6ts de nature identique ou sensiblement simi-
laire >> vis6s au paragraphe 2 de l'article 2 de la Convention.

2. Concernant I'alin6a d du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention, le
terme << fiscalit6 >> ne s'appliquera A aucun montant A acquitter du fait d'une d6fail-
lance ou omission quelconque en relation avec les imp6ts auxquels s'applique la
Convention, ou qui constituerait une amende en relation avec ces imp6ts.

3. Concernant l'alin6a e du paragraphe 1 de l'article 3 de la Convention, le
terme << personne >> s'entendra 6galement, dans le cas de l'Inde, d'une association
ainsi que d'une << famille indivise hindoue >>.
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4. Concernant le paragraphe 5 de l'article 5 de la Convention, l'expression
c prestations ou moyens >> s'entendra 6galement de la fourniture en location d'ins-
tallations ou de machines industrielles, utilis6es ou destin6es A servir pour la pros-
pection, l'exploitation ou l'extraction des huiles min6rales.

5. II est entendu que les dispositions du paragraphe 6 de l'article 5 de la Con-
vention s'appliqueront A l'utilisation d'installations aux seules fins de la livraison de
biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise, ou A 'entretien d'un stock de
biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise aux seules fins de livraisons, A
moins que la vente de ces biens ou marchandises ne soit conclue dans l'autre Etat
contractant considr6.

6. Concemant le paragraphe 1 de 'article 7 de la Convention, il est entendu
que l'emploi de l'expression << directement ou indirectement imputable A l'acti-
vit6 de cet 6tablissement permanent >> signifie que les b6n6fices fixds d'op6rations
auxquelles aura particip6 l'6tablissement permanent seront consid6r6s comme
imputables A cet 6tablissement permanent dans la mesure de son intervention dans
ces op6rations. 1 est 6galement entendu que les b6n6fices seront consid6r6s comme
imputables dans cette mesure A l'6tablissement permanent m~me lorsque le contrat
de vente ou de fourniture des biens ou des services en question aura td conclu
directement avec le siege de l'entreprise A l'6tranger et non pas avec '6tablissement
permanent ou la commande les concernant directement pass6e A ce siege.

7. Concernant le paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention, il est entendu
qu'en Inde, les d6ductions au titre des frais de direction et frais g6ndraux d'admi-
nistration seront consenties conform6ment au droit interne de l'Inde, mais que ces
d6ductions ne seront en aucun cas inf6rieures A celLes qui pourraient 8tre consenties
en vertu de la loi indienne concernant 1'imp6t sur le revenu qui est en vigueur A la
date de la signature de la Convention.

8. Concernant le paragraphe 3 de l'article 7 de la Convention, aucune d6duc-
tion ne sera consentie au titre des montants (autres que les remboursements de frais
effectifs) vers6s par un 6tablissement permanent d'une entreprise au siege de cette
derni~re ou A d'autres 6tablissements de ladite entreprise, ou mis A leur charge par
cet 6tablissement, sous la forme :

a) De royalties, redevances ou autres paiements similaires correspondant A
I'usage de brevets ou d'autres droits ou A l'usage de technologies;

b) De commissions ou autres r6mun6rations correspondant A des prestations
particuli~res ou A une activit6 de direction; et

c) D'int6rets sur les prets accord6s A '6tablissement permanent, sauf si l'entre-
prise est un 6tablissement bancaire.

9. Concernant l'article 8 de la Convention,

i) Les int6r~ts sur les fonds d6pos6s temporairement pour les besoins de
l'exploitation de navires ou d'a6ronefs en trafic international seront consid6r6s
comme un revenu tir6 de l'exploitation de ces navires ou adronefs, et les dispositions
de 'article 11 ne s'y appliqueront pas; et

ii) Le << revenu de 'exploitation de navires ou d'a6ronefs >> s'entend 6gale-
ment du revenu tir6 de l'utilisation, de l'entretien ou de la location de conteneurs (y
compris les remorques et matdriels apparent6s utilis6s pour le transport des con-
teneurs) aux fins du transport de biens ou de marchandises en trafic international.
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10. Concernant le paragraphe 5 de l'article 8 de la Convention, si une collec-
tivit6 locale indienne institue des impositions de caractre sensiblement similaire A
l'imp6tjaponais sur les entreprises apres la date de la signature de la Convention, les
deux Gouvernements se concerteront en vue de modifier sur la base de la r6ciprocit6
le paragraphe 5 de l'article 8 de la faron qu'ils estimeront convenir.

J'ai 6galement l'honneur de vous prier de bien vouloir confirmer au nom de
votre Gouvernement l'interpr6tation qui pr6cde.

Veuillez agr6er, Monsieur le Prdsident, etc.

EHIRO NODA
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon en Inde

Son Excellence Monsieur G. N. Gupta
Pr6sident
Office central des contributions directes
Ministire des Finances

II b

New Delhi, le 7 mars 1989

Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de votre Excellence datde de ce
jour et dont Ia teneur suit:

[Voir note I b]

J'ai 6galement l'honneur de confirmer au nom du Gouvernement de la R6pu-
blique de l'Inde l'interpr6tation expos6e dans la note de votre Excellence.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, etc.

G. N. GUPTA
Prdsident

Office central des contributions directes
Ministre des Finances

Son Excellence Monsieur Eijiro Noda
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

du Japon en Inde
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[SPANISH TEXT - ThXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPaBLICA ARGEN-
TINA, EL GOBIERNO DE LA REPIIBLICA ORIENTAL DEL
URUGUAY Y LAS NACIONES UNIDAS, A TRAVES DE LA
COMISION ECONOMICA PARA AMItRICA LATINA Y EL
CARIBE (CEPAL)

El Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Gobierno de la Repdblica Oriental
del Uruguay actuando en nombre de La Comisi6n de Cooperaci6n para el Desa-
rrollo de Zonas de Frontera Argentina-Uruguay (que en adelante se denominari
"CODEFRO") representada por el sefior Embajador Juan Schiaretti y el sefior
Embajador Julio C6sar Lupinacci y las Naciones Unidas, a trav6s de la Comisi6n
Econ6mica para Am6rica Latina y el Caribe (que en adelante se denominari
"CEPAL" representada por el Director de la Oficina de la CEPAL en Buenos Aires
(Argentina), Sr. Guillermo A. Macci6, quien actda en nombre del Secretario Ejecu-
tivo de la CEPAL, Sr. Gert Rosenthal, suscriben el presente Convenio de Coope-
raci6n T6cnica, sujeto a las cl~usulas que a continuaci6n se detallan:

Primera. ANTECEDENTES

1.01. El Banco Interamericano de Desarrollo (BID) y el Gobierno de la Repd-
blica Argentina y el Gobiemo de la Reptiblica Oriental del Uruguay actuando en
nombre de La Comisi6n de Cooperaci6n para el Desarrollo de Zonas de Frontera
Argentina-Uruguay (CODEFRO) suscribieron, el 14 de agosto de 1990, el Convenio
de Cooperaci6n T6cnica No Reembolsable mediante el cual el BID otorg6 a la
CODEFRO una contribuci6n por un monto de hasta U$S 150,000 con la finalidad de
contribuir en la definici6n de prioridades en materia de integraci6n fronteriza bina-
cional, la elaboraci6n de un plan de acci6n en cada drea seleccionada como priori-
taria y la preparaci6n de una solicitud de cooperaci6n t6cnica de apoyo alas diversas
acciones seleccionadas que la CODEFRO desea impulsar en la regi6n.

1.02. El resultado final de estas actividades serd: (a) la definici6n y formu-
laci6n de un programa de integraci6n fronteriza, a ser ejecutado en etapas y enmar-
cado en un conjunto de previsiones a mis largo plazo; (b) las necesidades de asisten-
cia t~cnica, para la primera etapa de ejecuci6n del programa.

1.03. La CODEFRO ha solicitado a la CEPAL su cooperaci6n en el desarrollo
del Programa en los tdrminos que mds adelante se indican.

Segunda. OBJETIVO DEL CONVENIO

2.01. El presente Convenio tiene por objeto brindar cooperaci6n t6cnica por
parte de la CEPAL a la CODEFRO en el desarrollo del Programa de acuerdo con las
modalidades de ejecuci6n de los trabajos descritas en la secci6n tercera y en las
siguientes dreas:

(a) El punto de partida para estas actividades seri el conjunto de propuestas
inclufdo en el estudio de la CEPAL, efectuado con el apoyo del Proyecto PNUD/
ARG 83/011 y del Ministerio de Relaciones Exteriores de Uruguay, agrupadas 6stas
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en cuatro grandes dreas: sectores productivos, aspectos sociales e institucionales,
turismo, y medio ambiente e infraestructura.

(b) Sobre esa base se iniciari la definici6n y selecci6n de acciones prioritarias,
jerarquizaci6n de proyectos y disefio de una secuencia de actividades en la regi6n,
en las que se incorporardin las ideas y proposiciones provenientes de representantes
de la regi6n.

(c) El equipo t6cnico tambi6n cooperari con la CODEFRO en la identificaci6n
de los medios e instrumentos a trav6s de los cuales se estima que pueden ser ejecu-
tadas las actividades y acciones seleccionadas previamente, como asimismo en la
btisqueda e identificaci6n de otras fuentes posibles de cooperaci6n internacional.

(d) Las necesidades de asistencia t6cnica deberin incluir:

- Descripci6n de las actividades propuestas del programa. El nivel de especifici-
dad y detalle de la descripci6n de cada una de las actividades deberfa ser tal que
permitiese identificar claramente si se trata de estudios de prefactibilidad, facti-
bilidad, disefios de ingenierfa, documentos de licitaci6n, propuestas de finan-
ciamiento, acciones especfficas de cooperaci6n binacional, requerimientos insti-
tucionales, demandas de equipamiento y otro tipo de acciones concretas. Debe
quedar explicito y justificado el caricter binacional de las actividades propuestas
y su contribuci6n al desarrollo regional.

- Descripci6n de funciones y t6rminos de referencias de los consultores y/o
asesores requeridos para llevar adelante las actividades mencionadas anterior-
mente.

- Descripci6n de otras actividades e iniciativas que sean necesarias para la reali-
zaci6n de las actividades seleccionadas.

- Cronograma de ejecuci6n de la asistencia t6cnica prevista.

- Descripci6n tentativa de las instituciones involucradas binacionalmente, coordi-
naci6n entre ellas y mecanismo institucional y organizativo para ejecutar los
trabajos.

- Presupuesto inicial, con el mayor detalle posible, teniendo en cuenta las cate-
gorfas de consultorfa, gastos de viaje, adiestramiento, equipos, etc.

- Posibles fuentes de financiamiento de la cooperaci6n t6cnica, complementarias
y/o adicionales al Banco.

2.02. El alcance de los trabajos podrA ser ajustado o modificado de comdn
acuerdo entre la CODEFRO y la CEPAL con la aceptaci6n del BID.

Tercera. EJEcucI6N DE LOS TRABAJOS

3.01. Los trabajos que materialicen la cooperaci6n t6cnica serin desarrolla-
dos en la Oficina de la CEPAL en Buenos Aires, Argentina. Para este efecto, la
CEPAL se compromete a destacar en dicha Oficina a los asesores especialistas y
consultores que en cada caso se indican. La CEPAL se responsabilizarA de la ges-
ti6n administrativa del Proyecto.

3.02. Los trabajos que realice el equipo t6cnico se desarrollarin conforme a
los t6rminos de referencia detallados en el Anexo I.

3.03. El programa se apoyari en tres soportes: en el plano politico, la
CODEFRO es a la que compete proprocionar la orientaci6n general de los trabajos
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y supervisarlos; en segundo lugar, el equipo t6cnico de especialistas y consultores
que llevari a cabo los trabajos segdn aquellas directivas y, por t6ltimo, la importante
contribuci6n que se espera de habitantes, operadores, econ6micos e instituciones de
frontera, sobre el alcance, modalidades, prioridades, secuencia y, en general, adecua-
ci6n a los fines perseguidos de las acciones propuestas.

3.04. Se prevA un diilogo y comunicaci6n permanente en reuniones de trabajo
y otros contactos de los tres planos mencionados. Habri una reuni6n inicial de
presentaci6n de programa, a la que tambi6n se convocari a protagonistas de otras
experiencias de integraci6n fronteriza, tales como las que tienen lugar actualmente
en el rmbito de los parses del Acuerdo de Cartagena y de otros parses miembros del
BID. A la reuni6n inicial seguirin sendas reuniones en las cuatro dreas indicadas en
2.01., en las cuales se tratarin y expondrin los fundamentos para considerar priori-
tarias las actividades que propone, a fin de recibir de habitantes, operadores eco-
n6micos e instituciones de frontera, los puntos de vista y reacciones sobre las priori-
dades y modalidades de acci6n que se propone recomendar. Se prev6 asimismo otra
reuni6n general una vez preparado el proyecto de programa de integraci6n fron-
teriza y definidas las necesidades de asistencia t6cnica, antes de su aprobaci6n por
el Director.

Cuarta. PLAZO DE EJECUCI6N

4.01. El periodo de ejecuci6n se contari a partir de la fecha de la firma de este
Convenio y se extenderi por un periodo de seis meses y medio, en el entendido que
el cronograma de ejecuci6n no sufra demoras imputables a la CEPAL en el periodo
previo a la contrataci6n del Coordinador Tdcnico. En caso contrario el plazo de
ejecuci6n se extenderd proporcionalmente.

4.02. Las actividades de los asesores y consultores destacados en Buenos
Aires se iniciardn, en lo posible, en un plazo no mayor de sesenta dfas contados a
partir de la fecha en que la CEPAL reciba el pago total correspondiente, segdn lo
establecido en el pdrrafo 5.01 y 5.06. de este Convenio.

4.03. Los asesores especialistas y consultores mencionados en el pdrrafo 3.01.
supra, desarrollarin sus labores dentro del plazo de duraci6n del Convenio.

4.04. El plazo de ejecuci6n del Convenio podrd ser prorrogado de comin
acuerdo entre la CODEFRO y la CEPAL, con la aceptaci6n del BID.

Quinta. MONTO DEL CONVENIO Y FORMA DE PAGO

5.01. La CEPAL recibird, a la firma del presente Convenio de Cooperaci6n
Tdcnica, la suma de U$S 150,000 (ciento cincuenta mil d6lares de los Estados Uni-
dos de Am6rica), segdin el presupuesto estimado que se detalla en el Anexo III de
este Convenio, con cargo los fondos que el BID proporcione con arreglo a los t6rmi-
nos del Convenio de Cooperaci6n T&cnica No Reembolsable citado en el pi-
rrafo 1.01 supra.

5.02. La CEPAL constituiri un fondo fiduciario especial con los recursos que
reciba de la CODEFRO. El manejo de los fondos recibidos y su control y auditoria
se hardn de acuerdo a las regulaciones y reglamentos de las Naciones Unidas. El
monto final del Convenio seri el que efectivamente demande la ejecuci6n del presu-
puesto estimado, en el entendido que dicho monto no podrd exceder de la suma
establecida en el prrafo 5.01. supra.

5.03. El costo estipulado por cada mes/consultor de corto plazo cubre sola-
mente los honorarios y el costo de viaje de los consultores.
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5.04. El monto total estimado como costo del presente Convenio incluye una
provisi6n del trece por ciento por concepto de gastos de apoyo administrativo.

5.05. Asimismo se acuerda que el uno por ciento de la remuneraci6n neta de
los asesores y consultores contratados por la CEPAL seri retenido por 6sta para
cubrir cualquier reclamaci6n que pueda interponerse por muerte, accidente o enfer-
medad incurrida por este personal en el desempefio de sus funciones, de acuerdo con
lo estipulado en el Apdndice D del Reglamento de Personal de las Naciones Unidas.

5.06. El pago se efectuard en d6lares de los Estados Unidos de Am6rica y seri
depositado por la CODEFRO - o el BID - en la cuenta que se indica a conti-
nuaci6n:

ECLAC TRUST FUND ACCOUNT
NO 015-001784
Chemical Bank
UN Branch
New York, N.Y. 10017

5.07. La CEPAL se compromete a presentar a la CODEFRO un estado de
cuenta trimestral de los gastos incurridos contra los fondos mencionados en esta
cliusula quinta y un estado de cuenta final siguiendo los procedimientos contables
y de informaci6n de las Naciones Unidas.

5.08. Cuando, a los efectos de presentar balances y planillas de resumen de
gastos, se requiera usar equivalencia de d6lares de los Estados Unidos de Am6rica
o viceversa, se utilizari en cada caso la tasa de cambio operacional de las Naciones
Unidas vigente en cada mes de realizaci6n de gastos.

Sexta. PRESENTACI6N DE INFORMES

6.01. La CEPAL preparari y presentari a la CODEFRO el documento final
dentro de los plazos del presente Convenio y de acuerdo al cronograma establecido
(Anexo II).

6.02. La CODEFRO se compromete a brindar al personal de la CEPAL los
antecedentes y la asistencia del personal t6cnico de contraparte que la preparaci6n
de los informes requiera.

6.03. La CEPAL preparard cualquier otro informe adicional que la
CODEFRO o el BID razonablemente le soliciten en relaci6n al desarrollo de los
trabajos.

6.04. El informe sefialado en el prrafo 6.01. seri revisado por la CODEFRO
que deberd comunicar a la CEPAL su aceptaci6n u observaciones dentro de los
treinta dfas siguientes a la entrega del respectivo informe. En el caso que la
CODEFRO o el BID hicieran observaciones, la CEPAL las considerari debida-
mente e incorporard al informe las ampliaciones o modificaciones a que haya lugar,
dentro de un plazo de treinta dias a partir de la fecha en que se hayan notificado
dichas observaciones.

Septima. CONTRATACI6N DE LOS CONSULTOREs ESPECIALISTAS
Y ASESORES

7.01. La CEPAL contratari y administrari los contratos del personal asigna-
dos a este Proyecto de conformidad con las reglas y reglamentos del personal de las
Naciones Unidas. Los consultores y asesores estarin cubiertos por las disposicio-
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nes contenidas en la Convenci6n sobre Prerrogrativas e Inmunidades de las Nacio-
nes Unidas, segtin lo establecen los convenios de Cooperaci6n Tdcnica suscritos por
los Gobiemos de Argentina y Uruguay, respectivamente.

7.02. Para la realizaci6n de las actividades previstas en este Proyecto, la
CEPAL contratard los servicios de consultores y asesores en los siguientes campos:
(i) un Coordinador Tdcnico con amplia experiencia en la formulaci6n de programas
de desarrollo e inversi6n, evaluaci6n de proyectos y propuestas de financiamiento;
(ii) cuatro consultores principales en las Areas sectores productivos, sectores so-
ciales, turismo, y medio ambiente e infraestructura; y (iii) dos asesores econ6micos
regionales con antecedentes en temas de integraci6n.

7.03. Los candidatos que se propongan sobre los cargos de consultores serin
seleccionados de comtin acuerdo entre ]a CEPAL y la CODEFRO analizando sus
respectivas hojas de vida y toda otra informaci6n no confidencial que pueda ser de
utilidad. La CODEFRO consultari al BID sobre los candidatos propuestos y los que
finalmente fueran seleccionados serdn contratados por la CEPAL.

7.04. En el caso de los especialistas de corto plaza, la CEPAL seri quien los
seleccione, informando a la CODEFRO, quien transmitiri dicha informaci6n al
BID.

7.05. La lista de candidatos deberd presentarse a la CODEFRO con por lo
menos treinta dias de anticipaci6n a la fecha en que deban comenzar a prestar sus
servicios los asesores y consultores de acuerdo con el desarrollo previsto de las
actividades del Proyecto. Del mismo modo, la CODEFRO se pronunciard sobre los
candidatos presentados en un tdrmino no superior a treinta dfas.

7.06. Si por causa debidamente justificada ante la CEPAL, la CODEFRO
encontrase insatisfactorio el desempefio de alguno de los consultores y asesores de
corto plazo, la CEPAL dispondrd su reemplazo en el menor tiempo posible.

Octava. OTRAS RESPONSABILIDADES DE LA CODEFRO

8.01. La CODEFRO asignari oportunamente el personal profesional de con-
traparte, a los secretarios tdcnicos, y facilitard a la CEPAL los contactos que se
requieran para la ejecuci6n del Proyecto.

8.02. La CODEFRO pondri a disposici6n de la CEPAL toda la informaci6n y
conocimientos especfficos sobre programas y proyectos, que sean de interds para la
adecuada ejecuci6n del Proyecto.

8.03. Se prev6 la constituci6n de un Comit6 de Coordinaci6n integrado por los
secretarios tdcnicos de la CODEFRO, y el Coordinador Tdcnico. El objetivo de este
Comitd, que seri presidido rotativamente por los secretarios tdcnicos, es la orien-
taci6n, coordinaci6n y seguimiento de las actividades. Dicho Comit6 tendri reunio-
nes peri6dicas para evaluar la marcha de los trabajos y aprobar los programas de
trabajo futuros. Los asesores regionales podrdn ser convocados a estas reuniones.

Novena. MODIFICACIONES Y TERMINACI6N DEL CONVENIO

9.01. Cualquier continuaci6n, ampliaci6n, modificaci6n o complementaci6n
de los trabajos por causas imprevistas o tdcnicas, podrd realizarse siempre que su
monto no exceda en 30% el valor de este Convenio, previo acuerdo escrito de las
partes y aprobaci6n del BID.
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9.02. Este Convenio, previa consulta con el BID, podri darse por terminado
en forma anticipada, total o parcialmente, en cualquiera de los siguientes casos:

(a) Por incumplimiento de una de las partes a cualquiera de las obligaciones
contrafdas en este instrumento;

(b) Por voluntad de una de las partes, previa notificaci6n por escrito dada a los
menos con noventa dfas de anticipaci6n; o

(c) Por decisi6n adoptada de comdn acuerdo por las partes.
9.03. A la terminaci6n anticipada o no del Convenio, la CEPAL reembolsard

a la CODEFRO cualquier saldo positivo que resultare al cuadrar los fondos recibi-
dos con los gastos incurridos, y la CODEFRO se compromete a pagar a la CEPAL
cualquier saldo negativo entre las mismas cantidades, dentro de los lfmites esta-
blecidos en el p&.rlafo 5.01. Dentro de los gastos incurridos se considerarin tambi6n
aquellos que puedan surgir por la liquidaci6n de cualquier responsabilidad legal en
que pudiera incurrir la CEPAL con los consultores y/o asesores y contratados,
como consecuencia de una terminaci6n anticipada del Convenio. Asimismo, la
CODEFRO devolverd al BID cualquier saldo positivo que resultare en los rubros
aportados por 6ste segin se especifica en el Anexo III.

Decima. DISPOSICIONEs GENERALES

10.01. Las opiniones expresadas por la CEPAL en sus informes no compro-
meten necesariamente a la CODEFRO ni al BID, y ambas instituciones se reservan
el derecho de formular al respecto las observaciones que consideren razonables.

10.02. Se consideran integrantes de este Convenio las normas y reglamen-
taciones de las Naciones Unidas citadas en el mismo.

Undecima. ENTRADA EN VIGOR

El presente Convenio, con sus anexos entrard en vigor a la fecha de su firma,
o en la fecha que las partes decidan de comdn acuerdo mediante intercambio de
cartas. En fe de lo cudil los abajo firmantes, debidamente autorizados, suscriben el
presente documento en cuatro ejemplares de un mismo tenor igualmente vlido, el
dfa 14 de agosto de mil novecientos ochenta y nueve, en la ciudad de Buenos Aires.

Por El Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina: de la Repdblica Oriental

del Uruguay:
[Signed - Sign6] [Signed - Signj]

Embajador JUAN SCHIARETTI Embajador JULIO CItSAR LUPINACCI

Por la Comisi6n Econ6mica
para Am6rica Latina y el Caribe (CEPAL):

[Signed - Signe]

GUILLERMO A. MAccI6
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ANEXO I

TIRMINOS DE REFERENCIA DEL EQUIPO TECNICO

A. Coordinador Ticnico

Tiene a su cargo la direcci6n, orientaci6n t6cnica y la coordinaci6n operacional y admi-
nistrativa de los trabajos y, en general, la supervisi6n de las tareas, debiendo asistir a la
CODEFRO como asesor t6cnico. Asimismo, es responsable del proyecto de informe final
incluyendo el programa de integraci6n fronteriza, de la indicaci6n de los medios para llevarlo
a cabo y de su presentaci6n al BID. Con tal prop6sito, estd a su cargo:

i) Proponer a la CODEFRO la contrataci6n de los Asesores Regionales, Consultores de
rea y - en su caso - los especialistas en campos especfficos, y los t6rminos de referencia

detallados de todas esas funciones.

ii) Proponer a la CODEFRO la agenda, participantes y formato de las reuniones de
trabajo mencionadas en 3.18, de la Carta Convenio entre los gobiernos y el BID y organizarlas
junto con los asesores regionales y consultores de Area.

iii) Orientar y coordinar la actividad de los consultores de Area. (Sectores productivos,
Aspectos sociales e institucionales, Turismo y Medio Ambiente e infraestructura) y de los
especialistas que eventualmente hubieran sido contradados para trabajar en dichas Areas.

iv) Junto con los Asesores Regionales, organizar los contactos iniciales con las entidades
privadas y ptlblicas, instituciones y habitantes de frontera, a efectos de considerar, y en su
caso incorporar, sus ideas y propuestas, segtin lo expresado en 3.18 y 3.21 b) de la Carta
Convenio entre los gobiemos y el BID y lo expresado en 3.03 y 3.04 supra.

v) Reunir y compatibilizar los informes de los consultores de Areas de integraci6n, esta-
blecer un orden de prioridades de las actividades recomendadas e identificar los medios para
llevarlas a cabo. Para la inclusi6n de las acciones recomendades en el programa y su priori-
zaci6n, deberd tenerse en cuenta las pautas y criterios expuestos en 3.10 y 3.12 de la Carta
Convenio entre los gobiemos y el BID.

vi). Proponer a la CODEFRO un programa de reproducci6n y publicaci6n de informes
y, en general, de divulgaci6n de los resultados de estos trabajos.

Integra el Comit6 de Coordinaci6n y es responsable de los trabajos descritos anterior-
mente.

B. Asesores Regionales

Con la supervisi6n del Coordinador T6cnico tendrfan a su cargo:

i) Apoyar el trabajo del CoordinadorTcnico y de los Consultores de Area, en particular
su relacionamiento con las autoridades nacionales, provinciales, regionales y locales y otras
entidades publicas y privadas pertinentes.

ii) Colaborar estrechamente con los Consultores de Area en los diferentes aspectos
t6cnicos del programa en elaboraci6n, aportando elementos de juicio, informaci6n y, en gene-
ral, "insumos" provenientes de la regi6n que ayuden a un mejor disefio de las actividades
propuestas.

iii) Colaborar con el Coordinador T6cnico y los Consultores de Area en la organizaci6n
de las reuniones de trabajo mencionadas en 3.18 de la Carta Convenio entre los gobiemos y
el BID.

iv) Colaborar con el Coordinador T6cnico en la preparaci6n del informe final.

v) Participar en las reuniones peri6dicas del Comit6 de Coordinaci6n cuando les fuera
requerido.

C. Consultores de Areas de Integraci6n (Sectores Productivos, Aspectos Sociales e
Institucionales, Turismo y Medio Ambiente e Infraestructura)
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Con la supervisi6n del Coordinador T6cnico, y en permanente contacto con los Asesores
Regionales, el Consultor deberi formular una propuesta de plan de acci6n para el irea asig-
nada y las necesidades de cooperaci6n t6cnica para lievarlo a cabo.

Para la elaboraci6n de tales planes de acci6n se tomari como punto de partida el con-
junto de las propuestas identificadas en el mencionado estudio de la CEPAL. La incorpo-
raci6n de propuestas adicionales, y la reformulaci6n, o eliminaci6n de las existentes, deber.n
ser justificadas adecuadamente y aprobadas en todos los casos por el Coordinador T6cnico.
Con ese objeto:

i) Formulard una descripci6n general del drea de integraci6n y una identificaci6n detal-
lada de las actividades propuestas. Comenzari con una breve sintesis de los antecedentes en
ambos parses y elementos de juicio e informaci6n cuantitativa que permitan, posteriormente,
evaluar el impacto nacional regional de las actividades propuestas.

En segundo lugar identificard los objetivos del drea de integraci6n y los prop6sitos de
cada actividad propuesta, en particular, importari poner de manifiesto los aspectos que hacen
al desarrollo de la regi6n (justificaci6n regional) y a las acciones binacionales.

ii) Describiri el contenido (acciones, estudios, reuniones, etc.) de cada actividad pro-
puesta, incluyendo:

a) La identificaci6n detallada de las acciones y tareas que deban desarrollarse para
alcanzar los objetivos previstos y un detalle de los resultados esperados. Las actividades
propuestas, en particular para los sectores productivos, aunque no necesariamente limitado
a ese caso, estardn respaldadas por un andlisis con una justificaci6n econ6mica preliminar, de
tal manera que se fundamenten anilisis ulteriores de mayor detalle y profundidad, tal como
se establece en 3.11, segundo pdrrafo de la Carta Convenio entre los gobiernos y el BID.
Deberdn asimismo, ser priorizadas de acuerdo con las pautas y criterios expuestos en 3.10 del
mismo documento.

b) El relevamiento de las institucionales privadas y pdblicas que podrian eventualmente
participar como contraparte, receptora del estudio, instrumentadora de la acci6n etc.

c) Un esquema del plan de acci6n de cada propuesta que identifique los requerimientos
de asesoria y trabajos t~cnico-econ6micos, demandas de capacitaci6n, arreglos institucio-
nales, reuniones de grupos de trabajo, equipos y otros requerimientos necesarios para llevar
a cado esa actividad.

d) Un cronograma tentativo de dicho plan de acci6n.

e) T6rminos de referencia de los trabajos adicionales de asesoramiento/consultoria
requeridos para llevar adelante las diversas acciones previstas en el plan y su cronograma.
Dichos tdrminos de referencia deberdn incluir menci6n a las restricciones que podrfan obsta-
culizar el logro de los objetivos perseguidos.

iii) Presentard un andisis a nivel global sobre los factores, condiciones y, en general,
"clima" que estime favorecerian las inversiones privadas en el sector a su cargo, mencionando
tambidn las posibles restricciones que haya podido identificar.

iv) Colaborari con el Coordinador T6cnico y los asesores regionales en la organizaci6n
de las reuniones de trabajo mencionadas en 3.18 de la Carta Convenio entre los gobiernos y
el BID y en 3.04 supra.

v) Informar, peri6dicamente al coordinador sobre el avance de las tareas a su cargo.
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ANEXO II

Meses

Cronograma de Ejecuci6n 0 1 2 1 3 4 1 5 1 6 7

Firma Convenio BID/CODEFRO
Firma Carta-Acuerdo CODEFRO/
CEPAL

Funciones secretarios t6cnicos

Contrataci6n Coordinador Tdcnico
Funciones Coordinador T6cnico

Elaboraci6n T6rminos
de Referencia detallados
Asesores regionales y
consultores Area

Contrataci6n asesores regionales
Funciones asesores regionales

Contrataci6n consultores de Area
Funciones consultores de drea
(entre las iniciales, preparaci6n de
t6rminos de referencia de expertos
en campos especfficos)

Contrataci6n expertos en campos
especfficos
Funciones expertos en campos
especificos

Reuni6n general inicial

Con la supervisi6n del Coordinador
T~cnico, preparaci6n trabajos
t~cnicos por consultores de Areas
y expertos en campos especfficos
y reuniones por Area

Reuni6n General Final

Elaboraci6n proyecto informe final
por Coordinador

Aprobaci6n informe Final por la
CODEFRO y presentaci6n al BID
para aprobaci6n

xxxxx

xx

xxxxx

xxxxx
xxxxx

xxxxx xxxxx

xxxxx

xx

xx

xx

xxxxx xxxxx xxxxx

xxxxx I xxxxx I xxxxx I xxxxx I xx

xxxxx xxxxx xxxxx xxxxx

xxxxx I xxxxx I xxxxx

xxx I xxxxx xxxxx

xxxxx I xxxxx I xxxxx

xxxxx

xxxxx
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ANEXO III

Presupuesto detallado
(US$),

Contrbuciedn

1. A gencia especializada ...............................................................
1.1 H onorarios ........................................................................

(i) Coordinador t6cnico
(5,5 meses a US$ 4 000/mes) ..................................

(ii) Asesores (2) regionales
(2 x 4 meses a US$ I 250/mes) ..............................

(iii) Consultor drea sectores productivos
(4 meses a US$ 2 000/mes) .....................................

(iv) Consultor rea sectores sociales
(3 meses a US$ 2 000/mes) .....................................

(v) Consultor rea turismo
(3 meses a US$ 2 000/mes) .....................................

(vi) Consultor rea infr. y medio ambiente
(3 meses a US$ 2 000/mes) .....................................

(vii) Especialistas corto plazo
(24 meses a US$ 1 500/mes) ...................................

1.2 Viajes en m isi6n oficial ...................................................
(i) Internacionales

2 viajes Coordinador T6cnico a sede BID
(viaje 1873; vidticos, 7 dfas x 176 - 1232) ............

(ii) Locales
45 viajes equipo tdcnico a 310 c/u
(viaje 100; viAticos 3 dias x 70)2 210 .....................

(iii) Asistencia a reuniones Secretarios t6cnicos
y equipo t6cnico 27 viajes a 170
(viaje 100; vidtico 70 (1 dfa)) ..................................

2. Gastos generales
B ID , 13% s/1.1 y 1.2 ..................................................................

6. Apoyo general
6.1 L ocales ..............................................................................
6.2 M uebles y 6tiles ...............................................................
6.6 Servicio Secretarial ..........................................................
6.8 C om unicaciones ...............................................................

7. P ub licaciones .............................................................................
8. Gastos Generales

CO D EFRO , 13% s/6 y 7 ............................ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .....
9. Im previstos ................................................................................

TOTAL

BID

118.750
94.000

22.000

10.000

8.000

6.000

6.000

6.000

36.000
24.750

6.210

13.950

CODEFRO Total

118.750
94.000

-- 22.000

-- 10.000

8.000

6.000

6.000

6.000

- 36.000
- 24.750

- 6.210

- 13.950

4.590

15.440

15.810
150.000

22.550
9.550
7.000
4.000
2.000
3.000

3.920
1.130

30.000

15.440
22.550

9.550
7.000
4.000
2.000
3.000

3.920
16.940

180.000
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1. Tal como se indic6 en el apartado 3.21 del Plan de Operaciones BID/CODEFRO, se prevd la participaci6n a
tiempo parcial, durante la preparaci6n del programa, de los Secretarios T&cnicos de la CODEFRO. Salvo su asistencia
a las reuniones previstas en 3.18 del mismo documento, aquella no incide en el presupuesto.

2. Promedio vidticos Argentina (otras) y Uruguay.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC, THE GOVERNMENT OF THE EASTERN RE-
PUBLIC OF URUGUAY AND THE UNITED NATIONS,
THROUGH THE ECONOMIC COMMISSION FOR LATIN AMER-
ICA AND THE CARIBBEAN (ECLAC)

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Eastern
Republic of Uruguay, on behalf of the Commission on Cooperation for the Develop-
ment of Frontier Areas between Argentina and Uruguay (hereinafter referred to as
"CODEFRO"), represented by Ambassador Juan Schiaretti and Ambassador Julio
Cdsar Lupinacci, respectively, and the United Nations, through the Economic Com-
mission for Latin America and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC"),
represented by Mr. Guillermo A. Macci6, Director of the ECLAC Office in Buenos
Aires, Argentina, on behalf of Mr. Gert Rosenthal, Executive Secretary of ECLAC,
have signed this Agreement on technical cooperation, consisting of the following
articles:

Section L BACKGROUND INFORMATION

1.01. The Inter-American Development Bank (IDB), the Government of the
Argentine Republic and the Government of the Eastern Republic of Uruguay, on
behalf of the Commission on Cooperation for the Development of Frontier Areas
between Argentina and Uruguay (CODEFRO), signed, on 14 August 1990, an Agree-
ment on non-refundable technical cooperation, under which IDB granted to
CODEFRO a contribution of up to US$ 150,000 in order to promote the definition
of priorities in the area of binational frontier integration, the development of a plan
of action in each area to which priority is assigned and the preparation of a request
for technical cooperation to support the various activities which CODEFRO wishes
to encourage in the region.

1.02. The outcome of these activities will be: (a) the definition and formula-
tion of a programme of frontier integration, to be implemented in stages, in accord-
ance with a series of longer-term estimates; (b) the technical assistance require-
ments for the first stage of programme implementation.

1.03. CODEFRO has requested ECLAC to cooperate in the development of
the programme under the terms set forth below.

Section II. PURPOSE OF THE AGREEMENT

2.01. The purpose of this Agreement is to provide for technical cooperation by
ECLAC to CODEFRO in the development of the programme, in accordance with
the project execution modalities described in section III, in the following areas:

(a) The starting-point for these activities shall be the package of proposals
contained in the ECLAC study carried out in the context of Project PNUD/ARG
83-011, with the support of the Ministry of Foreign Affairs of Uruguay, the proposals

I Came into force on 14 August 1989 by signature, in accordance with article 11.
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being consolidated into four main areas: production sectors, social and institutional
aspects, tourism, and environment and infrastructure.

(b) On that basis, the definition and selection of actions to which priority is to
be assigned, the ranking of projects and the development of a schedule of activities
in the region, incorporating the ideas and proposals of representatives of the region,
shall be initiated.

(c) The technical team shall also cooperate with CODEFRO in identifying the
means and the instruments which they deem necessary in order to carry out the
previously selected activities and actions, and in seeking and identifying other pos-
sible sources of international cooperation.

(d) The technical assistance requirements shall include:

- A description of the proposed programme activities. The level of specificity and
detail in the description of each activity shall be such as to make it possible to
determine clearly whether these activities involve prefeasibility or feasibility
studies, engineering studies, bid documents, financing proposals, specific forms
of binational cooperation, institutional requirements, procurement requests or
other types of concrete actions. The binational character of the proposed activ-
ities and their contribution to regional development must be explicitly described
and documented.

- A description of the functions and terms of reference of the consultants and/or
advisers required for the implementation of the above-mentioned activities.

- A description of other activities and initiatives which may be required for the
implementation of the above-mentioned activities.

- An execution schedule for the technical assistance envisaged.

- A tentative description of the binational institutions involved, coordination
among them and the institutional and organizational mechanism for project
execution.

- A preliminary budget, itemized to the extent possible, taking into account such
categories as advisory services, travel expenses, training and equipment.

- Possible sources of financing of technical cooperation which are complementary
and/or additional to that provided by the Bank.

2.02. The scope of the projects may be adjusted or modified by mutual agree-
ment between CODEFRO and ECLAC with the approval of IDB.

Section III. PROJECT EXECUTION

3.01. The projects which embody the above-mentioned technical cooperation
shall be executed at the ECLAC Office in Buenos Aires, Argentina. To this end,
ECLAC agrees to designate the expert advisers and consultants at that Office who
may be needed in each case. ECLAC shall be responsible for the administration and
management of the projects.

3.02. The projects executed by the technical team shall be carried out in
accordance with the terms of reference set forth in annex I.

3.03. The programme shall be supported at three levels: at the political level,
it shall be incumbent upon CODEFRO to provide general guidelines and supervi-
sion for the projects; secondly, the technical team of experts and consultants shall
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execute the projects under those guidelines and, lastly, frontier area residents, eco-
nomic agents and institutions are expected to make a major contribution with regard
to the scope, modalities, priorities and timing of the proposed actions and, in general,
their relevance to the goals envisaged.

3.04. Discussion and ongoing communication among the three levels men-
tioned are provided for through working meetings and other contacts. There shall be
an initial programme presentation meeting, to which participants in other frontier
integration experiments, such as those which are currently being carried out by
some countries within the framework of the Cartagena Agreement and by other
countries members of IDB, shall be invited. The initial meeting shall be followed by
separate meetings for each of the four areas mentioned in paragraph 2.01, at which
the grounds for assigning priority to the proposed activities shall be discussed, with
a view to eliciting ideas and comments from frontier area residents, economic agents
and institutions concerning the priorities and the action modalities which it is pro-
posed to recommend. Likewise, another general meeting is to be held once the draft
frontier integration programme has been prepared and the technical assistance
needs have been identified, prior to their approval by the Director.

Section IV EXECUTION PERIOD

4.01. The execution period shall begin on the date on which this Agreement is
signed, and shall continue for six and one half months thereafter, provided that the
execution schedule does not suffer any delays attributable to ECLAC during the
period prior to the recruitment of the Technical Coordinator; otherwise, the execu-
tion period shall be extended accordingly.

4.02. The activities of the advisers and consultants designated in Buenos Aires
shall, to the extent possible, begin within a period not exceeding 60 days from the
date on which ECLAC receives the corresponding total payment, in accordance
with the provisions of paragraphs 5.01 and 5.06 of this Agreement.

4.03. The expert advisers and consultants referred to in paragraph 3.01 above
shall perform their functions within the time-limits of this Agreement.

4.04. The execution period of the Agreement may be extended by mutual
agreement between CODEFRO and ECLAC, with the approval of IDB.

Section V COST OF THE AGREEMENT AND FORM OF PAYMENT

5.01. ECLAC shall, upon the signing of this Agreement on technical coopera-
tion, receive the sum of US$ 150,000 (one hundred fifty thousand United States
dollars), in accordance with the itemized budget estimates set forth in annex III to
this Agreement, charged against the funds which IDB shall provide under the terms
of the Agreement on non-refundable technical cooperation mentioned in para-
graph 1.01 above.

5.02. ECLAC shall establish a special trust fund with the funds which it re-
ceives from CODEFRO. The funds shall be administered, supervised and audited in
accordance with the Financial Regulations and Rules of the United Nations. The
final cost of the Agreement shall be the amount actually required for the perfor-
mance of the budget estimates, provided that such amount does not exceed the sum
specified in paragraph 5.01 above.

5.03. The stipulated cost per each short-term consultant/month shall cover
only the consultants' fees and travel expenses.
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5.04. The total estimated cost of this Agreement shall include an allowance of
13 per cent for administrative support costs.

5.05. It is likewise agreed that ECLAC shall retain I per cent of the net remu-
neration of the advisers and consultants recruited by it to cover any claim for serv-
ice-incurred death, injury or illness, in accordance with the provisions of the United
Nations Staff Rules, appendix D.

5.06. The payment shall be made in United States dollars and shall be depos-
ited by CODEFRO, or by IDB, to the following account:

ECLAC TRUST FUND ACCOUNT
No. 015-001784
Chemical Bank
United Nations Branch
New York, N.Y. 10017

5.07. ECLAC agrees to provide CODEFRO with a quarterly statement of the
expenditures charged against the funds mentioned in this section V, and with a final
financial statement prepared in accordance with United Nations accounting and
reporting procedures.

5.08. Where, for the purposes of providing balances and summary tables of
expenditures, it is necessary to use United States dollar equivalents or vice versa,
the United Nations operational exchange rate in effect during each month in which
expenditures were incurred shall, in every instance, be used.

Section VI. SUBMISSION OF REPORTS

6.01. ECLAC shall prepare the final document and shall submit it to
CODEFRO within the time-limits of this Agreement and in accordance with the
established schedule (annex II).

6.02. CODEFRO agrees to provide ECLAC with the personal history of the
counterpart technical staff and with such assistance as the preparation of the reports
may require.

6.03. ECLAC shall prepare any additional report which CODEFRO or IDB
may reasonably request of it in connection with the execution of the projects.

6.04. The report referred to in paragraph 6.01 above shall be reviewed by
CODEFRO, which shall convey its approval or its observations to ECLAC within a
period of 30 days following the delivery of the report. If CODEFRO or IDB make
any observations, ECLAC shall duly consider them and shall, within a period of
30 days from the date on which it receives such observations, incorporate into the
report any additions or amendments which may be appropriate.

Section VII. RECRUITMENT OF THE EXPERT CONSULTANTS AND ADVISERS

7.01. ECLAC shall recruit and shall administer the contracts of the personnel
assigned to this project in accordance with the Staff Regulations and Rules of the
United Nations. The consultants and advisers shall be covered by the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations, 1 as stipu-
lated in the agreements on technical cooperation signed by the Governments of
Argentina and Uruguay, respectively.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15 and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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7.02. For the purposes of implementing the activities envisaged in this project,
ECLAC shall recruit consultants and advisers as follows: (i) a Technical Coordina-
tor with broad experience in the preparation of development and investment pro-
grammes, project evaluation and finance proposals; (ii) four main consultants in the
areas of production sectors, social sectors, tourism and environment and infrastruc-
ture; and (iii) two regional economic advisers with backgrounds in integration
issues.

7.03. The candidates proposed for the consultant posts shall be chosen by
mutual agreement between ECLAC and CODEFRO on the basis of their curricula
vitae and any other non-confidential information which may be of interest.
CODEFRO shall consult IDB with regard to the proposed candidates, and those
who are eventually selected shall be recruited by ECLAC.

7.04. ECLAC shall select the short-term consultants and shall report thereon
to CODEFRO, which shall transmit such information to IDB.

7.05. The list of candidates shall be provided to CODEFRO at least 30 days
prior to the date on which the advisers and consultants are to begin providing their
services, in accordance with the anticipated course of the project activities. Like-
wise, CODEFRO shall take a decision on the proposed candidates within a period
not to exceed 30 days.

7.06. If, for any reason properly explained to ECLAC, CODEFRO finds the
performance of any of the short-term consultants and advisers to be unsatisfactory,
ECLAC shall arrange for their replacement as soon as possible.

Section VIII. OTHER RESPONSIBILITIES OF CODEFRO

8.01. CODEFRO shall, in due course, appoint the professional staff who are
to be the counterparts to the technical secretaries, and shall provide ECLAC with
any contacts which may be required for the execution of the projects.

8.02. CODEFRO shall make available to ECLAC all specific information and
knowledge concerning programmes and projects which may be of interest for the
proper execution of the projects.

8.03. A Coordination Committee shall be established, consisting of the
CODEFRO technical secretaries and the Technical Coordinator. The purpose of this
Committee, which shall be presided over by the technical secretaries, in rotation,
shall be to provide guidelines, coordination and follow-up for the activities. The
Committee shall hold periodic meetings to assess the progress of the work and to
approve future work programmes. The regional advisers may be invited to these
meetings.

Section IX. AMENDMENTS TO AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

9.01. Any extension, addition, amendment or follow-up to the projects for
unforeseen or technical reasons may be made, provided that its cost does not exceed
30 per cent of the cost of this Agreement, subject to the written agreement of the
Parties and the approval of IDB.

9.02. This Agreement may, subject to consultation with 1DB, be terminated
early, in whole or in part, in any of the following cases:

(a) The failure of one of the Parties to fulfil any of the obligations entered into
in this instrument;
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(b) At the request of one of the Parties, upon the provision of at least 90 days'
advance notice in writing; or

(c) A decision adopted by mutual agreement of the Parties.

9.03. Upon the termination of the Agreement, whether early or not, ECLAC
shall refund to CODEFRO any balance which may remain after the funds received
are reconciled with the expenditures charged, and CODEFRO agrees to compensate
ECLAC for any resulting deficit, within the limits stipulated in paragraph 5.01
above. The expenditures charged shall also include those which may arise from the
settlement of any legal liability incurred by ECLAC vis-b-vis the consultants and/or
advisers engaged, owing to the early termination of the Agreement. Likewise,
CODEFRO shall refund to IDB any balance which may remain from the funds
contributed by it, as specified in annex III.

Section X. GENERAL PROVISIONS

10.01. The views expressed by ECLAC in its reports are not necessarily
binding on either CODEFRO or IDB, and both institutions reserve the right to make
any observations on the subject which they may deem reasonable.

10.02. The rules and regulations of the United Nations referred to in this
Agreement shall be deemed to be an integral part thereof.

Section XI. ENTRY INTO FORCE

This Agreement together with its annexes, shall enter into force on the date on
which it is signed, or on a date which the Parties shall designate by mutual agreement
through an exchange of letters. In witness whereof, the undersigned, having been
duly authorized, have signed this document in four identical and equally authentic
copies, on 14 August 1989, in Buenos Aires, Argentina.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Eastern Republic

of Uruguay:

[Signed] [Signed]

Ambassador JUAN SCHIARETTI Ambassador JULIO CtSAR LUPINACCI

For the Economic Commission
for Latin America and the Caribbean (ECLAC):

[Signed]

GUILLERMO A. MACcI6
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ANNEX I

TERMS OF REFERENCE OF THE TECHNICAL TEAM

A. Technical Coordinator

The Technical Coordinator shall be responsible for the management, the technical guide-
lines and the operational and administrative coordination of the projects and, in general, the
supervision of the work, and shall assist CODEFRO as technical adviser. Likewise, he shall
be responsible for the draft final report, including the frontier integration programme, a state-
ment of the means for its implementation and its submission to IDB. To that end, he shall be
responsible for:

(i) Making proposals to CODEFRO concerning the recruitment of regional advisers,
area consultants and, where necessary, experts in specific fields, as well as the detailed terms
of reference of all these participants.

(ii) Making proposals to CODEFRO concerning the agenda, the participants and the
format of the working meetings referred to in paragraph 3.18 of the Letter of Agreement
between the Governments and IDB, and organizing them jointly with the regional advisers
and the area consultants.

(iii) Setting guidelines for and coordinating the activities of the area consultants (pro-
duction sectors, social and institutional aspects, tourism and environment and infrastructure)
and any experts who may have been recruited to work in these areas.

(iv) Organizing, together with the regional advisers, the initial contacts with the public
and private entities, the institutions and the residents of the frontier areas for the purpose of
considering and, where appropriate, incorporating their ideas and proposals, in accordance
with the provisions of paragraphs 3.18 and 3.21 (b) of the Letter of Agreement between the
Governments and 1DB and of paragraphs 3.03 and 3.04 above.

(v) Collecting the reports of the integration area consultants and making them uniform,
establishing an order of priorities among the recommended activities and identifying the
means of implementing them. The guidelines and the standards embodied in paragraphs 3.10
and 3.12 of the Letter of Agreement between the Governments and IDB should be taken into
account in considering the inclusion of the recommended actions in the programme and in
establishing an order of priorities among them.

(vi) Making proposals to CODEFRO concerning a programme to duplicate and issue
reports and, in general, to disseminate the results of these projects. Participating in the Coor-
dination Committee and having responsibility for the projects described above.

B. Regional Advisers

Under the supervision of the Technical Coordinator, the regional advisers would be
responsible for:

(i) Supporting the work of the Technical Coordinator and the area consultants, particu-
larly in their relations with the national, provincial, regional and local authorities and with
other relevant public and private entities.

(ii) Collaborating closely with the area consultants in the various technical aspects of the
programme to be developed, contributing guidance, information and, in general, "inputs"
from the region to promote a better design of the proposed activities.

(iii) Collaborating with the Technical Coordinator and the area consultants in the organ-
ization of the working meetings referred to in paragraph 3.18 of the Letter of Agreement
between the Governments and IDB.

(iv) Collaborating with the Technical Coordinator in the preparation of the final report.

(v) Participating, as required, in the periodic meetings of the Coordination Committee.
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C. Integration area consultants (Production sectors, social and institutional aspects,
tourism and environment and infrastructure)

Under the supervision of the Technical Coordinator, and through ongoing contact with
the regional advisers, each consultant shall formulate a proposed plan of action for the area
assigned to him and shall determine the technical cooperation required for its implemen-
tation.

The starting-point for the development of such plans of action shall be the set of propos-
als identified in the above-mentioned ECLAC study. The incorporation of additional propos-
als and the reformulation or the elimination of existing ones shall be properly explained and
shall, in all cases, be approved by the Technical Coordinator. To that end, the area consultant
shall:

(i) Formulate a general description of the integration area and a detailed description of
the proposed activities. He shall begin with a brief summary of the background of the project
in both countries and the qualitative and quantitative elements which enable a subsequent
assessment to be made of the national and regional impact of the proposed activities.

Secondly, he shall identify the objectives of the integration area and the aims of each
proposed activity. Emphasis shall, in particular, be given to the aspects which promote
regional development (regional rationale) and binational actions.

(ii) Describe the content (actions, studies, meetings, etc.) of each proposed activity,
including:

(a) A comprehensive list of the actions and tasks which are to be undertaken in order to
achieve the envisaged goals, and details of the anticipated outcomes. The activities proposed,
in particular, for the production sectors, while not necessarily limited to that area, shall be
supported by a preliminary economic rationale, in order to provide a basis for subsequent
analyses in greater detail and depth, in accordance with the provisions of paragraph 3.11,
second subparagraph, of the Letter of Agreement between the Governments and IDB. Like-
wise, an order of priorities among these activities shall be established in accordance with the
guidelines and the standards embodied in paragraph 3.10 of that document.

(b) A survey of the private and public institutions which could perhaps participate as
counterparts or could receive the study, implement actions, etc.

(c) An outline of the plan of action for each proposal, identifying the requirements
with regard to advisory services and technical and economic studies, training requirements,
institutional arrangements, working group meetings, equipment and other requirements for
carrying out the activity.

(d) A tentative schedule for the plan of action.

(e) Terms of reference of the additional advisers/consultants required in order to carry
out the various actions envisaged in the plan and its schedule. Such terms of reference shall
make mention of the restrictions which could impede the achievement of the envisaged goals.

(iii) Provide a global analysis of the factors, the conditions and, in general, the "climate"
which would, in his view, encourage private investment in the sector for which he is respon-
sible, while also mentioning any restrictions which he may have been able to identify.

(iv) Collaborate with the Technical Coordinator and the regional advisers in organizing
the working meetings referred to in paragraph 3.18 of the Letter of Agreement between the
Governments and IDB and in paragraph 3.04 above.

(v) Inform the Technical Coordinator periodically of the progress of the tasks for which
he is responsible.
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ANNEX II

Months

Execution Schedule 0 1 2 3 4 5 6 1 7

Signing of IDB/CODEFRO
Agreement
Signing of CODEFRO/ECLAC
Letter of Agreement

Technical secretaries
- performance of functions

Recruitment of Technical
Coordinator
Technical Coordinator
- performance of functions

Development of detailed terms
of reference - regional advisers
and area consultants

Recruitment of regional advisers
Regional advisers
- performance of functions

Recruitment of area consultants
Area consultants - performance
of functions (among initial
functions, preparation of terms
of reference of experts
in specific fields)

Recruitment of experts
in specific fields
Experts in specific fields
- performance of functions

Initial general meeting

Under the supervision of the
Technical Coordinator, preparation
of technical studies by area
consultants and experts in
specific fields, and meetings by area

Final general meeting

Preparation of draft final report
by Coordinator

Adoption of final report by
CODEFRO and transmittal
to IDB for approval

xxxxx

xxxxx I xxxxx I xxxxx I xxxxx xxxxx I xxxxx I xx

xxxxx

xxxxx I XxXXx I XXxx I xxxxx I xxxxx I xXxxx I xx

xxxxx I xxxxx xxxxx I xxxxx

xxxxx I xxxxx I XXXXX

xxx I xxxxx I XXXXX

xxxxx I xxxxx I xxxxx

xxxxx

xxxxx
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ANNEX III

Itemized budget
(US$)'

1. Specialized agency ....................................................................
1.1 F ees ....................................................................................

(i) Technical Coordinator
(5.5 months at US$ 4,000/month) .........................

(ii) Regional advisers (2)
(2 x 4 months at US$ 1,250/month) ......................

(iii) Production sectors area consultant
(4 months at US$ 2,000/month) ............................

(iv) Social sectors area consultant
(3 months at US$ 2,000/month) ............................

(v) Tourism area consultant
(3 months at US$ 2,000/month) ............................

(vi) Environment and infrastructure area consultant
(3 months at US$ 2,000/month) ............................

(vii) Short-term experts
(24 months at US$ 1,500/month) ..........................

1.2 O fficial travel ....................................................................
(i) International

2 visits by Technical Coordinator to 1DB
headquarters (travel US$ 1,873, daily
subsistence allowance, 7 days x US$ 176 =
U S$ 1,232) ................................................................

(ii) Local
45 visits by technical team at US$ 310 each
(travel, US$ 100; daily subsistence allowance,
3 days x US$ 70)2 = US$ 210 .................................

(iii) Participation in meetings of technical secretaries
and technical team
27 visits at US$ 170 (travel US$ 100; daily
subsistence allowance, US$ 70, 1 day) ................

2. Overhead costs
ID B , 13% per 1.1 and 1.2 ..........................................................

6. General support
6 .1 L o cal ..................................................................................
6.2 Furnishings and utilities ..................................................
6.6 Secretarial services ..........................................................
6.8 C om m unications ..............................................................

7. P ublications ...............................................................................
8. Overhead costs

CODEFRO, 13% per 6 and 7 ...................................................
9. C ontingencies ............................................................................

TOTAL

IDB

118,750
94,000

22,000

10,000

8,000

6,000

6,000

6,000

36,000
24,750

6,210

13,950

4,590

15,44

15,810
150,000

Cont

COC

tnbution

)EFRO Total

- 118,750
- 94,000

- 22,000

- 10,000

- 8,000

- 6,000

- 6,000

- 6,000

- 36,000
- 24,750

6,210

- 13,950

4,590

22,550
9,550
7,000
4,000
2,0003,000

3,920
1,130

30,00

15,440
22,550
9,550
7,000
4,000
2,000
3,000

3,920
16,940

180,000

Vol. 1575, 1-27503

I As indicated in paragraph 3.21 of the IDB/CODEFRO Operating Plan, provision has been made for the part-time
participation of the CODEFRO technical secretaries during the preparation of the programme. With the exception of
their attendance at the meetings envisaged in paragraph 3.18 of that document, their participation should not have any
budgetary implications

2 Average daily subsistence allowances, Argentina (others) and Uruguay.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CONCLU ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE ARGENTINE, LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPU-
BLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY ET L'ORGANISATON
DES NATIONS UNIES, PAR L'ENTREMISE DE LA COMMIS-
SION tCONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES
CARAIBES (CEPAL)

Le Gouvemement de la R6publique argentine et le Gouvemement de la Rdpu-
blique orientale de l'Uruguay, agissant au nom de la commission de la coop6ration
pour le d6veloppement des zones frontaliires entre l'Argentine et l'Uruguay (ci-
apr~s ddnomm6e "CODEFRO ), repr6sent6e par S.E. Monsieur l'Ambassadeur
Juan Schiaretti et S.E. Monsieur l'Ambassadeur Julio CUsar Lupinacci, et l'Organi-
sation des Nations Unies, par 1'entremise de la Commission dconomique pour
l'Am6rique latine et les Caraibes (ci-apris d6nomm6e << CEPAL >), reprdsent6e par
Monsieur Guillermo A. Maccio, directeur du bureau de la CEPAL A Buenos Aires
(Argentine), au nom de Monsieur Gert Rosenthal, Secr~taire ex6cutif de la CEPAL,
souscrivent au pr6sent Accord de coop6ration technique, sous r6serve des disposi-
tions d6taill6es ci-apris :

Article premier. PRtCItDENTS

1.01. La Banque inter-am6ricaine de d6veloppement (BID), le Gouvernement
de la R6publique argentine et le Gouvernement de la R6publique orientale d'Uru-
guay, agissant au nom de la Commission de coop6ration pour le d6veloppement des
zones frontali~res entre l'Argentine et l'Uruguay (CODEFRO) ont conclu, le 14 aofit
1990, l'Accord de coop6ration technique non remboursable, par lequel la BID a
accord6 A la CODEFRO un montant A concurrence de 150 000 $EU pour l'aider A
d6finir les priorit6s d'int6gration frontali~re dans les deux pays, A 6laborer un plan
d'action dans chacune des zones choisies comme prioritaires, et A pr6parer une
demande de cooperation technique A l'appui des actions choisies que la CODEFRO
souhaite mener dans la r6gion.

1.02. Ces activit6s auront pour finalit6: a) de d6finir et formuler un pro-
gramme d'int6gration frontaliere A r6aliser par 6tapes dans le cadre d'un ensemble
d'objectifs A plus long terme; b) de pr6voir une assistance technique pour l'ex6cu-
tion de la premiere 6tape du programme.

1.03. La CODEFRO a demand6 A la CEPAL de coop6rer A l'ex6cution du
programme dans les conditions expos6es plus loin.

Article 2. BUT DE L'ACCORD

2.01. Le pr6sent Accord a pour but de faire b6ndficier la CODEFRO de la
coop6ration technique de la CEPAL pour l'ex6cution du programme dans les do-
maines suivants, conform6ment aux modalitds d6crites A l'article 3:

I Entrd en vigueur le 14 aoft 1989 par la signature, conformment A l'article 11.
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a) Les activit6s du Programme auront pour point de d6part 1'ensemble des
propositions figurant dans 1'6tude de la CEPAL, r6alis6e avec le concours du Pro-
jet PNUD/ARG 83-011 et du Ministre des Relations ext6rieures de l'Uruguay,
propositions regroup6es en 4 grands volets : ]a production, le secteur social et insti-
tutionnel, le tourisme, enfin l'environnement et les infrastructures.

b) A partir de IA, il sera proc6d6 A la d6finition et A la s6lection d'actions priori-
taires, A une hi6rarchisation des projets et A la planification d'une s6rie d'activit6s
dans la r6gion, o6i il sera tenu compte des ides et des propositions avanc6es par les
repr6sentants de ladite r6gion.

c) L'6quipe technique coop6rera 6galement avec la CODEFRO pour recense-
ment des instruments et des moyens d'action jug6s n6cessaires A la r6alisation des
activit6s et des actions pr6alablement choisies, ainsi que pour la recherche et le
recensement d'autres sources possibles de coop6ration internationale.

d) L'assistance technique devra porter sur les points suivants :
- Description des activitds propos6es dans le programme. La spdcificitd et le d6tail

de la description de chaque activit6 devront etre de nature A permettre de
d6terminer exactement s'il s'agit d'6tudes de prd-faisabilit6 ou de faisabilit6,
d'6pures techniques, d'appels d'offre, de propositions de financement, d'actions
particuli~res de coop6ration binationale, de formalit6s institutionnelles, de de-
mandes d'dquipement, ou d'actions concretes d'autre sorte. Le caract~re bina-
tional des activit6s propos6es et leur contribution au d6veloppement r6gional
devra atre explicit6 et justifi6;

- Description des fonctions et des mandats des consultants ou conseillers n6ces-
saires pour mener A bien les activit6s sus-mentionn6es;

- Description des autres activitds et initiatives qui seraient n6cessaires pour
l'exdcution des activit6s retenues;

- Calendrier des apports d'assistance technique prdvus;
- Description indicative des institutions engag6es sur le plan binational, coordina-

tion entre elles et m6canisme institutionnel et administratif A mettre en place
pour l'ex6cution des travaux.

- Budget initial le plus d6taill6 possible, compte tenu des types de consultants, des
frais de voyage, de la formation, des mat6riels, etc.

- Sources possibles de financement de la coop6ration technique, compl6mentaires
de celui de la banque ou venant s'y ajouter.

2.02. La port6e des travaux pourra ftre ajust6e ou modifi6e d'un commun
accord entre la CODEFRO et la CEPAL, avec l'aval de la BID.

Article 3. EXtCUTION DES TRAVAUX

3.01. Les travaux de mat6rialisation de la coop6ration technique seront men6s
au bureau de la CEPAL A Buenos Aires, en Argentine. A cet effet, la CEPAL s'en-
gage A regrouper dans ce bureau les conseillers sp6cialis6s et les consultants appro-
pri6s dans chaque cas. La CEPAL assurera la gestion administrative du projet.

3.02. Les travaux de l'6quipe technique se d6rouleront conform6ment au
mandat d6taillM 4 l'Annexe I.

3.03. Le programme reposera sur trois piliers : dans le domaine politique en
premier lieu, la CODEFRO, A qui il appartiendra de donner l'orientation g6n6rale
des travaux et d'en assurer l'encadrement; en second lieu, 'dquipe technique for-
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m6e de sp6cialistes et de consultants qui r6alisera les travaux conform6ment aux
directives donn6es; enfin, les habitants, les agents economiques et les institutions
frontaliires, dont on attend une contribution importante A l'efficacit6, aux moda-
lit6s, aux priorit6s, au suivi, et en g6n6ral A l'addquation des actions propos6es aux
buts recherch6s.

3.04. Il est pr6vu d'assurer un dialogue et une communication permanents par
des r6unions de travail et autres contacts entre les trois piliers mentionn6s. Il sera
tenu une r6union initiale de pr6sentation du programme, A laquelle seront aussi
convi6s les protagonistes d'autres exp6riences d'int6gration frontalire, comme
celles que m~nent actuellement les Etats parties A 'Accord de Cartagne et d'autres
pays membres de la BID. Suivront diverses rencontres sur les quatre themes indi-
qu6s sous 2.01, oi seront d6finies et expos6es les bases sur lesquelles on pourra
consid6rer comme prioritaires les activit6s proposees, cela afin de recueillir les
points de vue et les r6actions des habitants, des agents 6conomiques et des insti-
tutions frontaliires sur les priorit6s et les modalit6s d'action que l'on se propose
de recommander. De meme, il est pr6vu de tenir aussi une autre r6union g6n6rale
une fois que le projet du programme d'int6gration frontaliire aura te pr6par6 et que
les besoins d'assistance technique auront te d6finis, avant leur approbation par le
directeur.

Article 4. DILAIS D'EX12CUTION

4.01. Les d6lais d'ex6cution courront A partir de la date de la signature de
l'Accord pour une dur6e de six mois et demi, sous r6serve qu'aucun retard impu-
table A la CEPAL ne vienne diff6rer l'ex6cution du calendrier avant la signature du
contrat avec le Coordonnateur technique. En cas de retard, les d6lais d'ex6cution
seront prolong6s d'autant.

4.02. Les activit6s des conseillers et consultants d6tach6s A Buenos Aires
commenceront, autant que faire se peut, dans un d6lai de soixante jours au plus a
compter de la date A laquelle la CEPAL aura requ le montant total correspondant A
leur d6tachement, conform6ment aux paragraphes 5.01 et 5.06 du pr6sent Accord.

4.03. Le travail des conseillers sp6cialis6s et des consultants vis6s au para-
graphe 3.01 plus haut devra 8tre effectu6 pendant la dur6e de l'Accord.

4.04. Les d6lais d'ex6cution de I'Accord pourront 8tre prolong6s par consen-
tement mutuel entre la CODEFRO et la CEPAL, avec l'aval de la BID.

Article 5. BUDGET PR9VU PAR L'AccORD ET MODE DE PAIEMENT

5.01. La CEPAL recevra, A la signature du pr6sent Accord de cooperation
technique, la somme de 150 000 $EU (cent cinquante mille dollars des Etats-Unis
d'Am6rique), conform6ment au budget pr6visionnel d6taill6 dans l'Annexe III du
pr6sent Accord, A pr6lever sur les cr6dits accord6s par la BID conform6ment A
l'Accord de coop6ration technique non remboursable cit6 plus haut au paragra-
phe 1.01.

5.02. Avec les ressources reques de la CODEFRO, la CEPAL constituera un
fonds d'affectation sp6cial. La gestion des sommes reques, leur contr6le et la verifi-
cation des comptes se feront conform6ment aux Statuts et Riglements des Nations
Unies. Le budget final pr6vu par l'Accord sera celui qui est exig6 par l'ex6cution du
budget pr6visionnel, sous r6serve que ledit budget final n'excde pas la somme
indiqu6e au paragraphe 5.01 ci-dessus.
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5.03. Le cofit indiqu6 par mois/consultant A court terme ne couvre que les
honoraires et les frais de voyage des consultants.

5.04. Est comprise dans l'estimation du budget total pr6vu par le pr6sent
Accord une provision de 13 p. 100 au titre des d6penses administratives.

5.05. De m~me, il est convenu que un pour cent de ]a r6mun6ration nette des
conseillers et des consultants engag6s par la CEPAL sera retenu par cette derniere
pour couvrir les r6clamations 6ventuelles A la suite d'un d6cis, d'un accident ou
d'une maladie dont serait victime un membre de ce personnel dans I'exercice de ses
fonctions, conform6ment aux dispositions de 'Annexe D du R~glement du person-
nel des Nations Unies.

5.06. Le paiement s'effectuera en dollars des Etats-Unis d'Am6rique et le
montant payd sera d6pos6 par la CODEFRO - ou la BID - dans le compte ci-
dessous:

ECLAC TRUST FUND ACCOUNT
N0 015-001784
Chemical Bank
UN Branch
New York, N.Y. 10017

5.07. La CEPAL s'engage A presenter A la CODEFRO un relev6 de compte
trimestriel des frais imputes sur les fonds mentionns au present article 5, et un
relev6 de compte final, selon les proc6dures de comptabilit6 et d'information des
Nations Unies.

5.08. Lorsque, pour la pr6sentation des bilans et la r6capitulation des d~pen-
ses, il est impos6 d'utiliser les 6quivalents en dollars des Etats-Unis d'Amtrique ou
vice-versa, on appliquera dans chaque cas le taux de change comptable des Nations
Unies en vigueur durant le mois oti sont effectu~es les d6penses.

Article 6. PRIUSENTATION DES RAPPORTS

6.01. La CEPAL prAparera et pr6sentera A la CODEFRO le document final
dans les d6lais pr6vus par le prdsent Accord et conform6ment au calendrier 6tabli
(Annexe II).

6.02. La CODEFRO s'engage A mettre A la disposition du personnel de la
CEPAL l'exp6rience et le soutien du personnel technique de contrepartie qui sont
n6cessaires pour la pr6paration des rapports.

6.03. La CEPAL pr6parera tous les autres rapports suppl6mentaires que lui
demandera raisonnablement la CODEFRO ou la BID au sujet du d6roulement des
travaux.

6.04. Le rapport vis6 au paragraphe 6.01 sera revu par la CODEFRO qui devra
communiquer A la CEPAL son accord ou ses observations dans les trente jours qui
suivront la remise dudit rapport. Si la CODEFRO ou la BID font des observations,
la CEPAL en tiendra dfiment compte et inclura dans le rapport les d6veloppements
ou modifications n6cessaires dans un d6lai de trente jours A partir de la date A
laquelle ces observations lui auront 6t6 notifi6es.

Article 7. RECRUTEMENT DES CONSULTANTS SPECIALISAS ET CONSEILLERS

7.01. La CEPAL conclura et administrera les contrats du personnel affect6 A
ce projet conform6ment au Statut et R~glement du personnel des Nations Unies.
Les consultants et conseillers seront couverts par les dispositions de la Convention
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sur les privileges et immunit6s des Nations UniesI, comme 1'6tablissent les accords
de coop6ration technique conclus par les Gouvernements de l'Argentine et de l'Ur-
guay, respectivement.

7.02. Pour l'ex6cution des activitds pr6vues dans le pr6sent projet, la CEPAL
fera appel aux services des consultants et conseillers suivants : (i) un coordonnateur
technique ayant une grande exp6rience de la formulation de programmes de d6ve-
loppement et d'investissement, ainsi que de l'6valuation des projets et des proposi-
tions de financement; (ii) quatre consultants principaux pour la production, le sec-
teur social, le tourisme, et l'environnement et les infrastructures; enfin, (iii) deux
conseillers 6conomiques r6gionaux ayant l'exp&ience de questions d'int6gration.

7.03. Les candidats aux postes de conseillers seront s6lectionnds en concerta-
tion entre la CEPAL et la CODEFRO, sur la base de leur curriculum vitae et de toute
autre information non confidentielle 6ventuellement utile. La CODEFRO consul-
tera la BID au sujet des candidats propos6s, et ceux qui seront finalement s6lection-
n6s recevront des contrats de la CEPAL.

7.04. I1 appartiendra A la CEPAL de s6lectionner les sp6cialistes A engager A
court terme et d'en informer la CODEFRO qui transmettra cette information A la
BID.

7.05. La liste des candidats devra 8tre pr6sent6e A la CODEFRO trente jours
au moins avant la date A laquelle conseillers et consultants devront commencer leur
travail conform6ment au calendrier pr6vu. De m~me, la CODEFRO se prononcera
sur les candidats pr6sent6s dans les trente jours au plus tard.

7.06. Si, pour une raison dfimentjustifi6e expos6e A la CEPAL, la CODEFRO
jugeait non satisfaisants les services de l'un quelconque des conseillers ou consul-
tants A court terme, la CEPAL veillera A son remplacement dans le plus court d6lai
possible.

Article 8. AUTRES RESPONSABILIT9S DE LA CODEFRO

8.01. La CODEFRO affectera aupr~s des secr6taires techniques le personnel
professionnel de contrepartie voulu, et facilitera A la CEPAL l'6tablissement des
contacts n6cessaires pour l'exdcution du projet.

8.02. La CODEFRO mettra A la disposition de la CEPAL toutes les infor-
mations et donndes particuli~res, concernant d'autres programmes ou projets, qui
seraient utiles pour la bonne ex6cution du projet.

8.03. In est prAvu de cr6er un comit6 de coordination compos6 des secr6taires
techniques de la CODEFRO et du Coordonnateur technique. Ce comit6, que les
secr6taires techniques pr6sideront A tour de r6le, aura pour tfche d'orienter et de
coordonner les activit6s, et d'en assurer le suivi. I1 se r6unira p6riodiquement pour
6valuer l'dtat d'avancement des travaux et approuver les programmes de travail
futurs. Les conseillers r6gionaux pourront etre invit6s A ces r6unions.

Article 9. AMENDEMENT ET EXPIRATION DE L'AccoRD

9.01. La poursuite, l'extension ou la modification des travaux, r6sultant de
causes imprevues ou techniques, pourront 8tre effectu6es des l'instant oia leur coOt
n'exc&lera pas 30 p. 100 du budget prdvu par le pr6sent Accord, et sous r6serve de
l'assentiment 6crit des parties et de l'agr6ment de la BID.

I Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1, p. 15.
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9.02. Le present Accord pourra, sous r6serve d'une consultation avec la BID,
etre d6noncA par anticipation en totalit6 ou en partie dans l'un ou l'autre des cas
suivants :

a) Si l'une des parties omet de remplir l'une ou l'autre des obligations par elle
contract(es dans ce document;

b) Si l'une des parties en signifie par &rit la volont6 avec au moins 90 jours de
pr6avis; ou encore

c) Sur d6cision commune des parties.
9.03. En cas d'expiration anticip6e ou non de l'Accord, la CEPAL rembour-

sera A la CODEFRO toute diff6rence en plus entre les fonds recus et les d6penses
engag6es, et la CODEFRO s'engage A payer A la CEPAL toute diff6rence en moins
entre ces fonds et ces d6penses, cela dans les limites fix6es au paragraphe 5.01.
Entreront 6galement dans les d6penses engag6es celles qui pourraient r6sulter de la
liquidation de toute obligation 16gale de la CEPAL At l'6gard des consultants ou
conseillers et des contractants suite A l'expiration anticip6e de l'Accord; de meme,
la CODEFRO restituera A la BID toute diff6rence en plus d6gag&e dans les postes
approvisionn6s par elle, conform6ment A l'Annexe III.

Article 10. DISPOSITIONS G9N9RALES

10.01. Les opinions exprim6es par la CEPAL dans ses rapports n'engageront
n6cessairement ni la CODEFRO ni la BID, et ces institutions se r6servent le droit de
formuler A leur endroit les observations qu'elles estimeront raisonnables.

10.02. Les articles du Statut et R~glement des Nations Unies cit6s dans le
pr6sent Accord sont cens6s en faire partie int6grante.

Article 11. ENTR9E EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord et ses Annexes entreront en vigueur A la date de sa signature,
ou hL la date que les parties auront choisie d'un commun accord moyennant 6change
de notes. En foi de quoi, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 le
pr6sent document en quatre exemplaires de m~me teneur et 6galement authentiques
le 14 aofilt 1989, en la ville de Buenos Aires.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvenrement
de la R6publique argentine: de la R6publique orientale

de l'Uruguay :

L'Ambassadeur, L'Ambassadeur,

[Signe] [Signe]

JUAN SCHIARETTI JULIO C9SAR LuPINACCI

Pour la Commission 6conomique
pour l'Am6rique latine et les Caralbes (CEPAL):

[Signel

GUILLERMO A. MAccI6
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ANNEXE I

MANDAT DE L'9QUIPE TECHNIQUE

A. Le coordonnateur technique

II est charg6 de la direction, de l'orientation technique et de la coordination adminis-
trative et op6rationnelle des travaux et, en gdnral, de 'encadrement de l'ex&cution des
taches, en qualit6 de conseiller technique de la CODEFRO. En outre, il est charg6 d'dtablir le
projet de rapport final, y compris le programme d'intagration frontali~re, d'indiquer les
moyens d'exdcuter le programme et de prdsenter A la BID le projet de rapport. A cet effet, il
lui appartient:

i) De proposer A la CODEFRO l'engagement des conseillers r6gionaux, des consultants
sectoriels, et - le cas dchdant - des spdcialistes de domaines particuliers, ainsi que les man-
dats ddtaillds affdrant A toutes ces fonctions;

ii) De proposer A la CODEFRO l'ordre du jour, les participants et la forme des rdunions
de travail visues sous 3.18 ainsi que la lettre-accord entre les gouvernements et la BID, et
d'organiser ces r~unions avec les conseillers r~gionaux et les consultants sectoriels;

iii) D'orienter et de coordonner le travail des consultants sectoriels. (Pour la production,
le secteur social et institutionnel, le tourisme, I'environnement et les infrastructures), et celui
des sp6ialistes qui seront 6ventuellement engagds pour travailler dans ces secteurs;

iv) D'organiser, avec les conseillers rgionaux, les contacts initiaux avec les organismes
priv6s et publics, les institutions et les habitants des zones frontaires, afin d'6tudier, et le cas
&hdant de retenir, leurs ides et propositions, conform~ment aux paragraphes 3.18 et 3.21 b)
de la lettre-accord entre les gouvernements et la BID, ainsi qu'aux dispositions des ali-
ndas 3.03 et 3.04 plus haut;

v) De rdunir et d'harmoniser les rapports des consultants sectoriels pour les questions
d'int6gration, d'6tablir l'ordre de priorit6 des activit6s recommandaes, et de d6terminer les
moyens de les mener A chef. Pour inclure les actions recommanddes dans le programme et
6tablir leurs priorit6s respectives, il faudra tenir compte des r~gles et des critires citds aux
points 3.10 et 3.12 de la lettre-accord entre les gouvemements et la BID.

vi) De proposer I la CODEFRO un programme de reproduction et de publication des
rapports et, en gdndral, de diffusion des rdsultats de ces travaux.

I1 fait partie du Comit6 de coordination et a la responsabilitd des travaux ci-dessus.

B. Les conseillers regionaux

Sous la direction du Coordonnateur technique, il leur appartiendra:

i) D'aider le Coordonnateur technique et les consultants sectoriels A s'acquitter de leurs
tiches, et en particulier A 6tablir la liaison entre eux et les autoritds nationales, provinciales,
r6gionales, et locales, ainsi qu'avec les autres organismes publics ou priv6s compdtents;

ii) De collaborer 6troitement avec les consultants spdcialis6s sur les diff6rents aspects
techniques du programme en cours d'61aboration, en y apportant des 616ments de bon sens,
des renseignements et, en g6ndral, des < apports >> provenant de la r6gion et susceptibles
d'am6liorer les activit6s propos6es;

iii) De collaborer avec le Coordonnateur technique et les consultants sectoriels A l'orga-
nisation des r6unions de travail vis6es sous 3.18 de ]a lettre-accord entre les gouvernements
et ]a BID;

iv) De collaborer avec le Coordonnateur technique A la pr6paration du rapport final;

v) De participer aux r6unions p6riodiques du comit6 de coordination lorsqu'ils sont
invit6s.
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C. Consultants sectoriels pour les questions d'intgration (Production, secteur social
et institutionnel, tourisme, environnement et infrastructures.)

Sous la direction du Coordonnateur technique, et en contact permanent avec les con-
seillers r6gionaux, chaque consultant devra formuler un projet de plan d'action pour son
secteur et d6finir ia coopdration technique n6cessaire pour ex6cuter ce plan.

Pour 6laborer ces plans d'action, on partira de 'ensemble des propositions relev6es dans
l'dtude de la CEPAL d6jA mentionn6e. L'introduction de propositions suppl6mentaires,
comme la reformulation ou l'61imination de celles qui existent d6j, , devront etre daiment
justifides et approuv6es dans tous les cas par le Coordonnateur technique. A cet effet :

i) Chaque consultant 6tablira une description g6ndrale du secteur d'int6gration de son
ressort et d6crira avec pr6cision les activitds projet6es. I1 commencera par une courte syn-
th se de l'exp6rience des deux pays, des jugements et des informations quantitatives qui
permettront a posteriori d'6valuer l'impact national et r6gional des activit6s projet6es;

En second lieu, il d6finira les objectifs A retenir concernant son secteur d'int6gration et
les finalit6s des activit6s projet6es. I1 importera en particulier de mettre en 6vidence ce qui
contribuera au d6veloppement de la r6gion (justification r6gionale) et les actions A mener sur
le plan binational.

ii) Chaque consultant d6crira le contenu (actions, 6tudes, r6unions, etc.) de chaque acti-
vit6 projet6e, avec :

a) Une description d6taill6e des actions et des tfiches A mener A bien pour atteindre des
objectifs pr6vus, et du d6tail des r6sultats escompt6s. Les activit6s projet6es, en particulier
pour le secteur de ]a production sans y 8tre n6cessairement limit6, seront 6tay6es par une
analyse acompagn6e d'une justification &conomique prtliminaire, de mani~re h permettre de
proc6der A des analyses ult6rieures plus d6taill6es et plus approfondies (voir l'article 3.11,
deuxi~me alin6a, de la lettre-accord entre les gouvernements et la BID). De meme, elles
devront recevoir une priorit6 conform6ment aux regles et aux crit~res expos6s sous le
point 3.10 du meme document;

b) Un recensement des institutions priv6es ou publiques qui pourraient 6ventuellement
participer en qualitd de contreparties, de destinataires de l'6tude, de rtalisateurs de l'action,
etc.;

c) Un r6sum6 du plan d'action dont s'assortit chaque proposition, qui d6crira les be-
soins en mati~re de conseils, de travaux 6conomico-techniques, de demandes de formation,
de r~glements institutionnels, de r6unions de groupes de travail, de mat6riels et d'autres
dispositions n6cessaires pour mener A chef chaque activit6;

d) Un calendrier indicatif dudit plan d'action;

e) Les mandats additionnels t confier aux conseillers ou consultants pour r6aliser les
actions pr6vues dans le plan et son calendrier. Ces mandats devront faire 6tat des contraintes
qui pourraient empecher d'atteindre les objectifs recherch6s.

iii) Le consultant pr6sentera une analyse globale des facteurs, des conditions et, en
gdndral, du « climat qui, A son avis, favoriseraient les investissements priv6s dans le secteur
dont il a la charge, sans oublier les contraintes 6ventuelles qu'il aura pu d6celer.

iv) I1 collaborera avec le Coordonnateur technique et les conseillers r6gionaux A l'orga-
nisation des rdunions de travail vis6es sous 3.18 de la lettre-accord entre les gouvernements
et la BID et au paragraphe 3.04 plus haut.

v) I1 informera p6riodiquement le Coordonnateur technique de I'avancement des
travaux dont il a la charge.
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ANNEXE II

Mols

Calendrier d'exicution 0 1 2 3 4 5 6 7

Signature de I'Accord BID/
CODEFRO
Signature de la lettre-accord
CODEFRO/CEPAL

Fonctions des secr~taires
techniques

Recrutement du Coordonnateur
technique
Fonctions du Coordonnateur
technique

Elaboration des mandats d6taill6s
Conseillers r~gionaux et consul-
tants sectoriels

Recrutement des conseillers
rdgionaux
Fonctions des conseillers regionaux

Recrutements des consultants
sectoriels
Fonctions des consultants secto-
riels (notamment tout d'abord
6tablir les mandats des experts
sp&cialisds)

Recrutement des experts de domai-
nes sp&cialis6s
Fonctions des experts specialis~s

Rdunion g6n6rale initiale

Sous la supervision du Coordon-
nateur, pr6paration du travail tech-
nique, des consultants sectoriels et
des experts spdcialis6s, et des rdu-
nions par secteurs

R6union g6n6rale finale

Elaboration du projet de rapport
final par le Coordonnateur

Approbation du rapport final par la
CODEFRO et sa pr6sentation A la
BID pour approbation

xxxxx

xx

xxxxx

xxxxx

xxxxx

xxxxx

xxxxx

xx

xxxxx xxxxx

xxxxx I xxxxx

xxxxx

xxxxx

xxxxx I xxxxx I xxxxx I xxxxx

xxxxx xxxxx xxxxx

xx

xxx xxxxx xxxxx

xxxxx I xxxxx I xxxxx

xx

xx xxxxx
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ANNEXE III

Budget d6taill6
(US$)[

Conmbution

1. Institut spdcialis6 ......................................................................
1.1 H onoraires ........................................................................

(i) Coordonnateur technique
(5,5 mois A US$ 4 000/mois) ..................................

(ii) Conseillers (2) r6gionaux
(2 x 4 mois A US$ I 250/mois) ..................

(iii) Consultant secteur production
(4 mois A US$ 2 000/mois) ....................

(iv) Consultant secteur social
(3 mois A US$ 2 000/mois) .....................................

(v) Consultant secteur tourisme
(3 mois A US$ 2 000/mois) .....................................

(vi) Consultant secteurs infrastructures
et environnement
(3 mois A US$ 2 000/mois) .....................................

(vii) Sp6cialistes A court terme
(24 mois A US$ 1 500/mois) ...................................

1.2 Voyages en mission officielle .........................................
(i) Internationaux

2 voyages du Coordonnateur technique au siege
de la BID (voyage 1873, indemnitds de
subsistance, 7 jours x 176 = 1232) .........................

(ii) Locaux
45 voyages pour I'6quipe technique A 310 c/u
(voyage 100; indemnit6s de subsistance A 3 jours
x 70)2 2 10 ..................................................................

(iii) Participation A des r6unions secretaires
techniques et 6quipe technique
27 voyages A 170 [voyage 100; indemnitds de
subsistance 70 (1 jour)] ........................

2. Frais g6ndraux
B ID , 13 % S/1.1 et 1.2 ...............................................................

6. Logistique
6.1 L ocaux ...............................................................................
6.2 Meubles et articles de bureau .........................................
6.6 Secr6tariat .........................................................................
6.8 Com m unications ..............................................................

7. Publications ...............................................................................
8. Frais g6ndraux

CODEFRO, 13 % S/6 et 7 ........................................................
9. Im pr6vus ....................................................................................

TOTAL

COBID

118750
94000

22000

10000

8000

6000

6000

6000

36000
24 750

6210

13950

4 590

15440

15810
150000

DEFRO Total

- 118750
- 94000

- 22000

- 10000

8000

6000

- 6000

- 6000

- 36000
- 24750

6210

-- 13950

4590

22550
9 550
7000
4000
2000
3000

3 920
1 130

30000

15440
22550
9550
7000
4000
2000
3000

3 920
16940

180 000

Vol. 1575, 1-27503

I Comme indiqu6 au point 3.21 du Plan d'opdrations BID/CODEFRO, il est pr~vu la participation A temps partiel,
pendant la pr6paration du Programme, des secr6taires techniques de ]a CODREFO. Sauf lorsqu'ils assistent aux
r6unions prdvues au point 3.18 du mbme document, cela n'a aucune incidence sur le budget.

2 Moyenne des indemnitds de subsistance pour l'Argentine (autres) et I'Uruguay.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' WITH RESPECT TO AC-
TION BY THE UNITED STATES ON PORCELAIN-ON-STEEL
COOKWARE PURSUANT TO GATT ARTICLE XIX*

GATT documents L/4889 and L/4889/Add.1 contain communications from the
Permanent Mission of the United States concerning action under GATT 2 Arti-
cle XIX in respect of porcelain-on-steel cooking ware. The United States and Spain
have held consultations pursuant to paragraph 2 of Article XIX and have agreed as
follows:

1. The United States will implement, beginning January 1, 1984, the compen-
satory duty rates shown in the attached annex. These rates are based on a compen-
sation period beginning January 1, 1984, and ending December 31, 1987. On Jan-
uary 1, 1988 the rates will return to the level currently scheduled for the date. For the
four items (TSUS 152.05, 425.94, 426.76 and 426.82) on which the United States
Congress has temporarily suspended tariffs, the congressionally mandated rates will
apply. When those suspensions lapse the rates will increase to the level indicated in
the attached Annex.

DONE at Geneva this day 29 July 1983.

For the Delegation
of Spain:
[Signed]

ALFONSO DE LA SERNA
Ambassador

Permanent Representative

For the Delegation
of the United States:

[Signed]

PETER 0. MURPHY
Ambassador

Deputy United States
Trade Representative

* This document has been prepared in the English and Spanish languages. The
English and Spanish copies are equally valid.

'Came into force on 29 July 1983 by signature, with effect from 1 January 1984, in accordance with paragraph 1.
2

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ACUERDO CON RESPECTO A LAS MEDIDAS
TOMADAS POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMItRICA EN
RELACI6N CON LOS UTENSILIOS DE COCINA DE ACERO
ESMALTADO 0 VITRIFICADO DE CONFORMIDAD CON EL
ARTICULO XIX DEL GATT*

Los documentos del GATT L/4889 y L/4889/Add. 1 contienen unas comunica-
ciones de la Misi6n Permanente de los Estados Unidos de Am6rica relativa a medi-
das tomadas en base al artfculo XIX del GATT respecto a utensilios de cocino de
acero esmaltado o vitrificado. Los Estados Unidos de Am6rica y Espafia han man-
tenido consultas de conformidad con el p&rafo 2 del artfculo XIX y han acordado
lo siguiente:

1. Desde I de enero de 1984, los Estados Unidos de Am6rica pondrdn en vigor
unos derechos arancelarios con tipos en la forma en que aparece en el anejo adjunto.
Estos tipos est .n basados en la existencia de un perfodo compensatorio que se
iniciard el 1 de enero de 1984 y que finalizarA el 31 de diciembre de 1987. El 1 de
enero de 1988 los tipos volverin al nivel programado para esa fecha. Para los cuatro
productos (comprendidos en las partidas TSUS 152.05, 425.94, 426.76 y 426.82) para
las cuales el Congreso de los Estados Unidos de Amdrica ha suspendido el cobro del
derecho arancelario temporalmente, se aplicarin los tipos que ha aprobado el Con-
greso. Cuando dichas suspensiones caduquen, los tipos se incrementardn hasta los
niveles indicados en el Anejo adjunto.

HECHO en Ginebra, a 29 dejulio de 1983.

Por la Delegaci6n Por la Delegaci6n
de los Estados Unidos de Am6rica: de Espafia:

[Signed - Signg] [Signed - Signe']
PETER 0. MURPHY ALFONSO DE LA SERNA

Embajador de los EUA, Embajador de Espafia,
Representante Adjunto para Representante Permanente en Ginebra

Comercio en Ginebra

* Este documento ha sido redactado en los idiomas ingl6s y espafiol. Las ver-
siones inglesa y espafiola son igualmente vdlidas.

Vol. 1575, 1-27504
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RELATED LETTERS

I

UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

GENEVA, SWITZERLAND

July 29, 1983

Dear Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding with Respect
to Action by the United States on Porcelain-on-Steel Cookware Pursuant to GAT
Article XIX, dated 29 July, 1983, which embodies the satisfactory conclusion of
discussions between our governments on that matter. With your concurrence I will
provide a copy to the GATT Secretariat for their information.

Sincerely,

[Signed]

PETER 0. MURPHY
Ambassador

His Excellency Alfonso de la Serna
Ambassador
Permanent Mission of Spain
Geneva

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DELEGACI6N PERMANENTE DE ESPANA

CERCA DE LAS ORGANIZACIONES INTERNACIONALES

GINEBRA

Ginebra, 29 dejulio de 1983

Sefilor Embajador:

Tengo el honor de referirme al Memorandum de Acuerdo, de fecha 29 de julio
de 1983 concerniente a las medidas tomadas por los Estados Unidos de Am6rica de
conformidad con el articulo XIX del GATT, en relaci6n con los utensilios de cocina
de acero esmaltado o vitrificado y que recoge la satisfactoria conclusi6n de las
conversaciones celebradas entre nuestros gobiemos acerca del asunto mencionado.

Vol. 1575, 1-27504
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Con su conformidad remitird una copia del citado Memorandum a la Secretarfa del
GATT, para su informaci6n.

Le saluda atentamente,

El Embajador

Representante Permanente
de Espafia

[Signed - Signe]

ALFONSO DE LA SERNA

Mr. Peter 0. Murphy
Embajador de EUA
Representante Adjunto para Comercio en Ginebra
Ginebra

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2]

PERMANENT DELEGATION OF SPAIN

TO THE INTERNATIONAL ORGANIZATIONS

GENEVA

Geneva, July 29, 1983

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Memorandum of Understanding dated July 29,
1983, regarding action by the United States of America pursuant to GATT Arti-
cle XIX with respect to porcelain-on-steel cookware, which embodies the satisfac-
tory conclusion of discussions between our governments on that matter. With your
concurrence, I will send a copy of the above-mentioned memorandum to the GATT
Secretariat for their information.

Sincerely,

[Signed]

ALFONSO DE LA SERNA
Ambassador

Permanent Representative of Spain

Mr. Peter 0. Murphy
Ambassador
Deputy United States Trade Representative

in Geneva

' Translation supplied by the Government of the United States of America.
2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdnque.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' RELATIF AUX MESURES PRISES
PAR LES ItTATS-UNIS CONCERNANT LES USTENSILES DE
CUISINE EN FONTE 1tMAILLtE OU VITRIFI E, EN CON-
FORMITt AVEC L'ARTICLE XIX DE L'ACCORD GIfNtRAL
SUR LES TARLFS DOUANIERS ET LE COMMERCE*

Les documents L/4889 et L/4889/Add.1 du GATI reproduisent les communica-
tions de la Mission permanente des Etats-Unis qui concernent les mesures prises en
vertu de l'Article XIX du GATT2 touchant les ustensiles de cuisine en fonte dmaill6e
ou vitrifi6e. Les Etats-Unis et l'Espagne ont engag6 des consultations au titre du
paragraphe 2 de l'Article XIX et sont convenus de ce qui suit:

1. A compter du lerjanvier 1984, les Etats-Unis appliqueront les taux de droits
compensateurs indiqu6s dans l'Annexe jointe. Ces taux sont bas6s sur une periode
de compensation qui va du lejanvier 1984 au 31 d6cembre 1987. Le lerjanvier 1988,
les taux seront ramen6s au niveau actuellement pr6vu pour cette date. Dans le cas
des quatre positions tarifaires (TSUS 152,05, 425,94, 426,76 et 426,82) sur lesquelles
le Congr~s des Etats-Unis a temporairement suspendu les droits, les taux fix6s par
le Congr.s s'appliqueront. A 1'expiration de ces suspensions, les taux seront port6s
au niveau indiqu6 dans l'Annexejointe.

FAIT A Gen~ve le 29 juillet 1983.

Pour la ddlfgation
de l'Espagne:

[Signe]

ALFONSO DE LA SERNA

Ambassadeur
Repr6sentant permanent

Pour la d616gation
des Etats-Unis:

[Signel

PETER 0. MURPHY
Reprdsentant adjoint

des Etats-Unis
pour les n6gociations commerciales

* Ce document a 6td dtabli en langues anglaise et espagnole et les deux versions
font 6galement foi.

I Entr6en vigueurle 29juillet 1983 par la signature, avec effet au letjanvier 1984, conformdment au paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
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LEP IRES CONNEXES

I

LE REPRKSENTANT DES 9TATS-UNIS POUR LES NEGOCIATIONS COMMERCIALES

GENPVE, SUISSE

Le 29 juillet 1983

Monsieur I' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer au M6morandum d'accord relatif aux mesures
prises par les Etats-Unis concernant les ustensiles de cuisine en fonte 6maill6e ou
vitrifi6e en conformit6 avec l'article XIX de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, Mdmorandum dat6 du 29 juillet 1983 qui expose l'issue satisfaisante
des entretiens qui se sont d6roul6s entre nos Gouvernements sur ce sujet. Avec votre
accord, je remettrai au Secr6tariat du GATT, pour son information, un exemplaire
dudit M6morandum.

Je vous prie d'agr6er, etc.

[Signe]

PETER 0. MURPHY
Ambassadeur

Son Excellence M. Alfonso de la Serna
Ambassadeur
Mission permanente de l'Espagne
Gen~ve

II

DILI GATION PERMANENTE DE L'ESPAGNE

AUPRkS DES ORGANISATIONS INTERNATIONALES

GENtVE

Gen~ve, le 29 juillet 1983

Monsieur 1' Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer au M6morandum d'accord relatif aux mesures
prises par les Etats-Unis concernant les ustensiles de cuisine en fonte 6maill6e ou
vitrifide en conformitd avec l'Article XIX de l'Accord g6n6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce, M6morandum datd du 29 juillet 1983 qui expose l'issue
satisfaisante des entretiens qui se sont d6roul6 entre nos Gouvernements sur ce
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sujet. Avec votre accord, je remettrai au Secr6tariat du GATT, pour son information,
un exemplaire dudit M6morandum.

Je vous prie d'agr6er, etc.

L'Ambassadeur
Repr6sentant permanent de l'Espagne,

[Signj]

ALFONSO DE LA SERNA

Monsieur Peter 0. Murphy
Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique
Repr6sentant adjoint b Gen ve pour les n6gociations commerciales
Gen~ve
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF SPAIN RELATING TO
LIMITATION OF IMPORTS OF SPECIALTY STEEL FROM SPAIN

I

THE UNITED STATES TRADE REPRESENTATIVE

WASHINGTON

October 18, 1983

Excellency,
I have the honour to refer to the recent discussions held under Article XIX of

the General Agreement on Tariffs and Trade2 between the representatives of the
Government of the United States of America and of the Government of Spain during
which the Government of the United States of America discussed the import relief
measures for specialty steel to be taken by the Government of the United States of
America in accordance with sec. 203 (a) of the Trade Act of 1974. I have further the
honour to confirm that the Government of the United States of America will imple-
ment its obligations under the following provisions:

1. (a) The Government of the United States of America will limit imports
from Spain of the categories of specialty steel as set forth in Annex A (hereinafter
referred to as "the categories") for the period of three and three-fourth years begin-
ning October 20, 1983. In the event that restraint levels as defined in Annex D (b) are
reached in any category or categories prior to the end of a restraint period as set
forth in Annex B, the Government of the United States of America, unless otherwise
mutually agreed, will delay further importation in the categories affected until after
the end of that restraint period.

(b) Imports will be counted against restraint levels on the basis of date of entry,
or withdrawal from warehouse for consumption.

(c) The Government of the United States of America will not limit imports
from Spain of the categories below the restraint levels therefor.

2. (a) If imports from Spain of any category appear likely to exceed the re-
straint level the Government of the United States of America will endeavour to
notify the Government of Spain to that effect.

(b) Should it become necessary for the Government of the United States of
America to delay importation in any category due to filling of the restraint level, as
much prior notification as possible will be given to the Government of Spain.

3. (a) Any base limit as defined in Annex D (a) may be exceeded in a restraint
period by no more than the percentage of that base limit as set forth in Annex C,
provided that there is an equal tonnage reduction in the base limit for the same
category in the subsequent period.

i Came into force on 18 October 1983 by the exchange of notes, with effect from 20 October 1983, in accordance
with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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(b) Following notification by the Government of Spain at the earliest possible
date of its intention concerning suparagraph (a) above, the Government of the
United States of America will make an appropriate adjustment of the applicable
base limits, consistent with Annex C.

4. (a) For each category in which a shortfall is determined, carryover will be
permitted for up to 20 percent of the base limit for any restraint period in which the
shortfall occurs, but not in excess of the actual shortfall, except the restraint period
from April 20 through July 19 of each year 1984 through 1987 for which the carry-
over will be permitted for up to 4 percent. Shortfalls in one quota category may not
be applied to any other category. Such carryover will be permitted only to the re-
straint period following the one in which the shortfall occurs.

(b) For the purpose of this paragraph, the actual shortfall is the amount imports
of any category from Spain during any restraint period are below the base limit for
that category.

5. If the Government of Spain considers that as a result of the application of
the provisions of this Note. Spain is placed in an inequitable position vis-A-vis third
countries in respect of specialty steel imports into the United States, the Govern-
ment of Spain may request consultations with the Government of the United States
of America with a view to the satisfactory resolution of the matter.

6. (a) Mutually satisfactory administrative arrangements or adjustments may
be made to resolve minor problems arising out of the implementation of the provi-
sions of this Note, including differences in procedure or operation.

(b) The two Governments may amend the provisions of this Note, if such
amendments are mutually agreeable.

7. (a) No provision of this Note will be construed as affecting the respective
positions of the two Governments with respect to the safeguards provisions of the
Declaration of Ministers approved at Geneva at the 38th Session of the Contracting
Parties.

(b) No provision of this Note will be construed as applying to prices or produc-
tion of specialty steel, or allocation of shipments among from firms selling or buying
specialty steel.

8. (a) Either Government may request consultations of any matters arising
from the provisions of this Note, including the possibility of circumvention of the
effectiveness of the restraints contained herein. Such consultations will take place at
a mutually convenient time not later than thirty days from the date on which such
request is made, unless otherwise mutually agreed.

(b) If, in the view of either Government, the economic conditions prevailing at
the time of the recent discussions mentioned above have changed substantially, that
Government may initiate consultations for the purpose of discussing the possibility
of liberalizing or terminating the import relief measures referred to in the provisions
of this Note prior to the expiration of the period of three and three-fourth years.

(c) Either Government may terminate the provisions of this Note in their
entirety by giving sixty-days' written notice to the other Government.

9. The reciprocal rights and obligations of the two Governments under
the General Agreement on Tariffs and Trade concerning the import relief proclaimed
by the United States on July 5, 1983, will be reserved while the provisions of this
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Note remain in effect. For the purpose of the time limitation as set forth in Arti-
cle XIX (3) (a) of the General Agreement on Tariffs and Trade, the period of ninety
days will be considered to begin on the date of termination of the provisions of this
Note in their entirety and continue so long as import relief measures by the Govern-
ment of the United States of America on all or part of the categories remain in force.

10. (a) The Government of Spain will provide promptly to the Government of
the United States of America monthly data on exports of the categories to the
United States.

(b) The Government of the United States of America will provide promptly to
the Government of Spain monthly data on imports of the categories from Spain.

I have further the honour to request you to confirm on behalf on the Govern-
ment of Spain that it will implement its obligations under the above provisions and
to propose that this Note and Your Excellency's Note in reply will constitute an
agreement between the two Governments as characterized in the above provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
WILLIAM E. BROCK, III

United States Trade Representative

His Excellency Juan Badosa
Assistant Secretary for Trade Policy
Ministry of Economy and Finance
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ANNEX A

The following items from the Tariff Schedules of the United States Annotated are cov-
ered by the provisions of the Note and are included in the three basic categories used for
setting base limits:

I. Bars of stainless steel, provided for in item 606.90, part 2B, schedule 6, TSUS.
2. Wire rod of stainless steel, provided for in item 607.26 and 607.43, part 2B, sched-

ule 6, TSUS.
3. Bars, wire rods, plates, sheets, and strip, all the foregoing of alloy tool steel (except

chipper knife steel and band saw steel), provided for in items 606.95, 607.28, 607.34,
607.46, 607.54, 607.72, 607.88, 608.34, 607,49, and 608.64, and round wire of high
speed tool steel, provided for in item 609.45, part 2B, schedule 6, TSUS.
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ANNEX B

The base limits for the three basic categories will apply for the restraint periods as
follows:

Entered dunng the restraint period

July 20 October 20 January 20 April 20
through through through through

October 19 January 19 April 19 July 19

Bars of stainless steel, provided for in item 606.90,
part 2B, schedule 6:

926.10 If entered during the period from July 20, 1983,
through July 19, 1984, inclusive ..........................

926.11 If entered during the period from July 20, 1984,
through July 19, 1985, inclusive ..........................

926.12 If entered during the period from July 20, 1985,
through July 19, 1986, inclusive ..........................

926.13 If entered during the period from July 20, 1986,
through July 19, 1987, inclusive ..........................

Wire rod of stainless steel, provided for in item 607.26
and 607.43, part 2B, schedule 6:

926.15 If entered during the period from July 20, 1983,
through July 19, 1984, inclusive ..........................

926.16 If entered during the period from July 20, 1984,
through July 19, 1985, inclusive ..........................

926.17 If entered during the period from July 20, 1985,
through July 19, 1986, inclusive ..........................

926.18 If entered during the period from July 20, 1986,
through July 19, 1987, inclusive ..........................

Bars, wire rods, plates, sheets, and strip, all the fore-
going of alloy tool steel (except chipper knife steel
and band saw steel), provided for in items 606.95,
607.28, 607.34, 607.46, 607.54, 607.72, 607.88, 608.34,
608.49 and 608.64, and round wire of high speed tool
steel, providedfor in item 609.45, part 2B, schedule 6:

926.20 If entered during the period from July 20, 1983,
through July 19, 1984, inclusive ..........................

926.21 If entered during the period from July 20, 1984,
through July 19, 1985, inclusive ..........................

926.22 If entered during the period from July 20, 1985,
through July 19, 1986, inclusive ..........................

926.23 If entered during the period from July 20, 1986,
through July 19, 1987, inclusive ..........................

967 967 966

999 999 999

1030 1029 1029

1061 1060 1060

438 402 401 401

423 423 423 422

436 436 435 435

449 448 448 448

0 54 54 54

42 42 42 41

43 43 43 43

45 44 44 44
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ANNEX C

Maximum percentage increases in base limits of receiving categories, as referred to in
paragraph 3 of the Note, are as follows:

Entered during the restraint period

July 20 October 20 January 20 April 20
through through through through

October 19 January 19 April 19 July 19

Bars of stainless steel, provided for in item 606.90,
part 2B, schedule 6:

926.10 If entered during the period from July 20, 1983,
through July 19, 1984, inclusive ..........................

926.11 If entered during the period from July 20, 1984,
through July 19, 1985, inclusive ..........................

926.12 If entered during the period from July 20, 1985,
through July 19, 1986, inclusive ..........................

926.13 If entered during the period from July 20, 1986,
through July 19, 1987, inclusive ..........................

Wire rod of stainless steel, provided for in item 607.26
and 607.43, part 2B, schedule 6:

926.15 If entered during the period from July 20, 1983,
through July 19, 1984, inclusive ..........................

926.16 If entered during the period from July 20, 1984,
through July 19, 1985, inclusive ..........................

926.17 If entered during the period from July 20, 1985,
through July 19, 1986, inclusive ..........................

926.18 If entered during the period from July 20, 1986,
through July 19, 1987, inclusive ..........................

Bars, wire rods, plates, sheets, and strip, all the fore-
going of alloy tool steel (except chipper knife steel
and band saw steel), provided for in items 606.95,
607.28, 607.34, 607.46, 607.54, 607.72, 60788, 608.34,
608.49 and 608.64, and round wire of high speed tool
steel, provided for in item 609.45, part 2B, schedule 6:

926.20 If entered during the period from July 20, 1983,
through July 19, 1984, inclusive ..........................

926.21 If entered during the period from July 20, 1984,
through July 19, 1985, inclusive ..........................

926.22 If entered during the period from July 20, 1985,
through July 19, 1986, inclusive ..........................

926.23 If entered during the period from July 20, 1986,
through July 19, 1987, inclusive ..........................

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

Vol. 1575, 1-27505



212 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

ANNEX D

For the purposes of the provisions of the Note:

(a) The term "base limit" means the amount of imports of a category of speciality steel
from Spain into the United States in short tons as set forth in Annex B that may be entered,
or withdrawn from warehouse, for consumption in any restraint period prior to any adjust-
ment allowed under paragraph 3 of the Note.

(b) The term "restraint level" means a base limit referred to in (a) above with adjust-
ment, if any, pursuant to the provisions of paragraph 3 of the Note.

(c) The term "imports" refers to United States imports classified under the items listed
in Annex A entered for consumption (encompassing transshipments through third countries
and shipments diverted to the United States market while in transit; informal entries (valued
at less than $250); temporary imports under bond; re-imports of items exported for process-
ing (TSUSA806.30); and United States Government imports).

(d) The term "restraint period" means the three month periods beginning on October 20,
1983.
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II

SPANISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

October 18th, 1983

Excellency,
I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's Note of

today's date which reads as follows:

[See letter I]

I have further the honour to confirm on behalf of the Government of Spain that
it will implement its obligations under the above provisions and to agree that Your
Excellency's Note and this Note will constitute an agreement between the two Gov-
ernments as characterized in the above provisions.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]
JUAN BADOSA

Assistant Secretary
for Trade Policy

His Excellency William E. Brock
U.S. Trade Representative
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'ESPAGNE RELATIF A LA LIMITATION DES IMPORTATIONS
D'ACIERS SPECLAUX EN PROVENANCE D'ESPAGNE

I

LE REPRtSENTANT COMMERCIAL DES ETATS-UNIS

WASHINGTON

Le 18 octobre 1983

Excellence

J'ai l'honneur de me r~f6rer aux discussions rcentes qui ont eu lieu en applica-
tion de l'article XIX de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce2

entre les reprdsentants du Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et du Gou-
vernement espagnol, au cours desquelles le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6ri-
que a inform6 le Gouvernement espagnol des mesures de r6duction des importations
d'aciers sp6ciaux qu'il avait l'intention de prendre en application de l'article 203, a,
de la Loi sur le commerce (Trade Act) de 1974. Je vous confirme de plus que le
Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique s'acquittera de ses obligations dans le
cadre des dispositions suivantes :

1. a) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique limitera les importations
en provenance d'Espagne pour les cat6gories d'aciers sp6ciaux vis6s A l'Annexe A
(ci-apr~s d6nomm~es << les catdgories >>) pendant la p6riode de trois ans et neuf mois
commengant le 20 octobre 1983. Au cas oti les niveaux de restriction d6finis au
paragraphe b de l'Annexe D seraient atteints dans une ou plusieurs cat6gories avant
la fin d'une p6riode de restriction telle que d6finie A l'Annexe B, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique, A moins qu'il n'en soit mutuellement convenu autre-
ment, ajournera toute nouvelle importation dans les cat6gories affect6es jusqu'apr~s
la fin de cette p6riode de restriction.

b) Les importations seront imput6es sur les niveaux de restriction en fonction
de la date d'entr6e, ou du retrait de l'entrep6t, aux fins de consommation.

c) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique ne limitera pas les importa-
tions en provenance de l'Espagne au-dessous des niveaux de restriction fixes pour
les catdgories.

2. a) Si les importations en provenance d'Espagne pour l'une quelconque des
cat6gories semblent devoir d6passer le niveau de restriction, le Gouvernement des

I Entrd en vigueur le 18 octobre 1983 par l'&hange de notes, avec effet au 20 octobre 1983, conformdment aux
dispositions desdites notes.

2 Nations Unies, Recueides Traites, vol. 55, p. 187.
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Etats-Unis d'Amdrique d'adresser au Gouvernement de 'Espagne une notification
b ce sujet.

b) S'il devenait ncessaire au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique de
suspendre les importations pour l'une quelconque des categories, du fait que le
niveau de restriction est atteint, il avisera le Gouvernement de l'Espagne de cette
mesure aussi longtemps A l'avance que possible.

3. a) Toute limite de base telle que drfinie au paragraphe a de l'Annexe D ne
peut, au cours d'une pdriode de restriction, Atre ddpassde uniquement du pourcen-
tage indiqu6 A l'annexe C, sous rdserve qu'il y ait une rdduction semblable du ton-
nage de la limite de base de la m~me catdgorie pendant la pdriode ultdrieure.

b) Une fois que le Gouvernement de l'Espagne aura notifi6 dans les meilleurs
ddlais son intention en ce qui concerne l'alinda a ci-dessus, le Gouvernement des
Etats-Unis d'Amrrique proc~dera A un ajustement appropri6 des limites de base
applicables conformment A l'Annexe C.

4. a) Pour toute catdgorie connaissant un ddficit, un report sera autoris6
jusqu'a concurrence de 20% de la limite de base pour toute p6riode de restriction
durant laquelle le ddficit apparait, mais il ne pourra exc~der le deficit rdel sauf pen-
dant la pdriode allant du 20 avril au 19 juillet de chacune des anndes de 1984 A 1987
durant lesquelles le report sera autoris6 A concurrence de 4%. Les ddficits d'une
catdgorie contingentde ne peuvent 8tre affectds A une autre catdgorie. Un tel report
ne sera autoris6 que pendant la pdriode de restriction suivant celle au cours de
laquelle le deficit s'est produit.

b) Aux fins du present paragraphe, le deficit rdel est le montant dont les
importations de l'une quelconque des categories en provenance d'Espagne au cours
d'une quelconque pdriode de restriction sont infdrieures i la limite de base fixde
pour cette catdgorie.

5. Si le Gouvernement de l'Espagne consid~re que l'application des disposi-
tions de la prdsente note place l'Espagne dans une position d~savantageuse par
rapport A des pays tiers en ce qui concerne les importations d'aciers spdciaux aux
Etats-Unis, le Gouvernement de l'Espagne peut demander qu'aient lieu des consul-
tations avec le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vue de rdsoudre la
question de manire satisfaisante.

6. a) Des arrangements ou ajustements administratifs mutuellement satisfai-
sants peuvent 8tre 6tablis pour rdgler les problimes mineurs soulevds par l'applica-
tion des dispositions de la prdsente note, y compris des divergences quant A la pro-
cddure ou A l'application des prdsentes dispositions.

b) Les deux Gouvernements peuvent modifier les dispositions de la prdsente
note si ces modifications sont acceptees par les deux Parties.

7. a) Aucune disposition de la pr6sente note ne pourra 8tre interpr~tde
comme affectant les positions respectives des deux Gouvernements en ce qui con-
cerne les dispositions sur les sauvegardes de la Ddclaration des ministres approuvre
A Gen~ve lors de la 38 e Assemble des Parties contractantes.

b) Aucune disposition de la pr~sente note ne sera interpr6tre comme s'ap-
pliquant aux prix ou A la production d'aciers sp~ciaux, ou A l'allocation des contin-
gents entre les socidtds vendeuses ou acheteuses d'aciers spdciaux.

Vol. 1575, 1-27505



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

8. a) Chaque Gouvernement peut demander des consultations sur toute
question soulevfe par les dispositions de la pr~sente note, y compris la possibilit6
d'6luder l'efficacitd des restrictions qu'elle prdvoit. Ces consultations auront lieu
A la convenance mutuelle des deux Parties, au plus tard 30 jours A compter de la
date A laquelle la demande en est faite, moins qu'il en soit mutuellement convenu
autrement.

b) Si, de l'avis de l'un ou l'autre Gouvernement, les conditions 6conomiques
qui pr6valaient A l'6poque olb les discussions rdcentes mentionnres plus haut avaient
lieu ont sensiblement chang6, ce Gouvernement peut engager des consultations en
vue d'examiner la possibilit6 de libdraliser ou de lever les mesures de limitation des
importations visres par les dispositions de la prrsente note avant l'expiration de la
pdriode de trois ans et neuf mois.

c) L'un ou l'autre Gouvernement peut mettre fin aux dispositions de la pr6-
sente note, dans leur int~gralit6, par notification 6crite donn~e 60 jours A l'avance A
1'autre Gouvernement.

9. Les droits et obligations rrciproques des deux Gouvernements en vertu de
l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce concernant les restrictions
des importations annoncres par les Etats-Unis le 5 juillet 1983 seront rdservds tant
que les dispositions de la prrsente note seront en vigueur. S'agissant du ddlai prdvu
A l'alinda a du paragraphe 3 de l'article XIX de l'Accord gdndral sur les tarifs
douaniers et le commerce, on considrrera que le ddlai de 90 jours commence A la
date ott il est mis fin aux dispositions de la prrsente note dans leur intdgralit6 et qu'il
continue A courir aussi longtemps que des mesures de restriction des importations
seront maintenues en vigueur par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique
pour la totalit6 ou une partie des catdgories.

10. a) Le Gouvernement de l'Espagne fournira sans d6lai au Gouvernement
des Etats-Unis d'Amrrique des donndes mensuelles sur les exportations des cat6-
gories vers les Etats-Unis.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique fournira sans ddlai au Gou-
vernement de l'Espagne des donndes mensuelles sur les importations des catdgories
en provenance d'Espagne.

Je vous serai en outre oblig6 de me confirmer, au nom du Gouvernement de
l'Espagne, que celui-ci exrcutera ses obligations en vertu des dispositions qui prdc6-
dent et je propose que la prdsente note et votre note de rdponse constituent un
accord entre nos deux Gouvemements selon les dispositions qui prcdent.

Je vous prie d'agrder, Excellence, etc.

Le Reprdsentant commercial des Etats-Unis,

[Sign6]

WILLIAM E. BROCK, III

Son Excellence Juan Badosa
Secr6taire adjoint A la politique commerciale
Ministire de l'6conomie et des finances
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ANNEXE A

Les points suivants des tableaux annot~s des Tarifs douaniers des Etats-Unis (Tariff
Schedules of the United States, Annoted - TSUS) entrent dans le champ d'application des
dispositions de la pr~sente note et sont inclus dans les trois categories de base utilisdes pour
fixer les limites de base:

1. Barres d'acier inoxydables, point 606.90, partie 2B, tableau 6, TSUS.
2. Tige d'acier inoxydable, points 606.26 et 607.43, partie 2B, tableau 6, TSUS.
3. Barres, tiges, t6les, feuilles et rubans en acier alli6 A outils (sauf acier A burin et acier

pour scie A ruban), points 606.95,607.28,607.34,607.46,607.54,607.72, 607.88,608.34,
607.49 et 608.64 et tige ronde en acier i outils de haute vitesse, point 609.45, partie 2B,
tableau 6, TSUS.
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ANNEXE B

Les limites de base des trois catdgories de base s'appliqueront aux p6riodes de restric-
tion de la mani~re suivante:

Introduites durant la pdriode de restriction

du 20juillet du 20 octobre du 20janvier du 20 avril
au au au au

19 octobre 19janvier 19 avril 19 juillet

Barres d'acier inoxydable, point 606.90, partie 2B,
tableau 6:

926.10 Introduites durant la p rode allant du 20juillet
1983 au 19juillet 1984, inclus ...............................

926.11 Introduites durant la plriode allant du 20juillet
1984 au 19 juillet 1985, inclus ...............................

926.12 Introduites durant la pdriode allant du 20 juillet
1985 au 19juillet 1986, inclus ...............................

926.13 Introduites durant la priode allant du 20 juillet
1986 au 19 juillet 1987, inclus ...............................

7iges d'acier inoxydable, points 607.26 et 607.43, par-
tie 2B, tableau 6:

926.15 Introduites durant la priode allant du 20juilet
1983 au 19juillet 1984, inclus ...............................

926.16 Introduites durant la p)riode allant du 20 juillet
1984 au 19juillet 1985, inclus ...............................

926.17 Introduites durant la p~riode allant du 20juillet
1985 au 19juillet 1986, inclus ...............................

926.18 Introduites durant la lriode allant du 20 juillet
1986 au 19juillet 1987, inclus ...............................

Barres, tiges, t6les, feuilles et rubans d'acier allid b
outils (sauf acier b burin et acier pour scie t ruban),
points 609.95, 607.28, 607.34, 607.46, 607.54, 607.72,
607.88, 608.34, 608.49 et 608.64 et tige ronde d'acier
c4 outils de haute vitesse, point 609.45, partie 2B,
tableau 6:

926.20 Introduites durant la p~riode allant du 20juillet
1983 au 19juillet 1984, inclus ...............................

926.21 Introduites durant la p6riode allant du 20juillet
1984 au 19juillet 1985, inclus ...............................

926.22 Introduites durant la pmriode allant du 20juillet
1985 au 19juillet 1986, inclus ...............................

926.23 Introduites durant la p6riode allant du 20juillet
1986 au 19juillet 1987, inclus ...............................

967 967 966

999 999 999

1030 1029 1029

1061 1060 1060

438 402 401 401

423 423 423 422

436 436 435 435

449 448 448 448

0 54 54 54

42 42 42 41

43 43 43 43

45 44 44 44
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ANNEXE C

Les pourcentages maximaux d'augmentation des limites de base des cat6gories qui en
regoivent, comme il est dit au paragraphe 3 de la note, sont les suivants :

lntroduites durant la p~riode de restriction

du 20juillet du 20 octobre du 20janvter du 20 avnl
au au au au

19 octobre 19 janvier 19 avn 19juillet

Barres d'acier inoxydable, point 606.90, partie 2B,
tableau 6:

926.10 Introduites durant la pdriode allant du 20 juillet
1983 au 19juillet 1984, inclus ...............................

926.11 Introduites durant la p6riode allant du 20juillet
1984 au 19juillet 1985, inclus ...............................

926.12 Introduites durant la p6riode allant du 20juillet
1985 au 19juillet 1986, inclus ...............................

926.13 Introduites durant la pdriode allant du 20juillet
1986 au 19juillet 1987, inclus ...............................

liges d'acier inoxydable, points 607.26 et 607.43, par-
tie 2B, tableau 6:

926.15 Introduites durant la p6riode allant du 20juillet
1983 au 19juillet 1984, inclus ...............................

926.16 Introduites durant la p6riode allant du 20juillet
1984 au 19 juillet 1985, inclus ...............................

926.17 Introduites durant la priode allant du 20juillet
1985 au 19juillet 1986, inclus ...............................

926.18 Introduites durant la priode allant du 20juillet
1986 au 19 juillet 1987, inclus ...............................

Barres, tiges, t~les, feuilles et rubans d'acier allis a
outils (sauf acier a burin et acier pour scie il ruban),
points 606.95, 607.28, 607.34, 607.46, 607.54, 607.72,
607.88, 608.34, 608.49 et 608.64 et tige ronde d'acier
il outils a haute vitesse, point 609.45, partie 2B,
tableau 6:

926.20 Introduites durant la p6iode allant du 20juillet
1983 au 19juillet 1984, inclus ...............................

926.21 Introduites durant la p6riode allant du 20juillet
1984 au 19 juillet 1985, inclus ...............................

926.22 Introduites durant la p6riode allant du 20 juillet
1985 au 19juillet 1986, inclus ...............................

926.23 Introduites durant la p6riode allant du 20juillet
1986 au 19 juillet 198,7 inclus ...............................

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3

10 10 10 3
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ANNEXE D

Aux fins de la pr6sente note :

a) L'expression «< limite de base >> s'entend du volume des importations d'une cat6gorie
d'acier spdcial aux Etats-Unis, en provenance d'Espagne, en tonnes courtes comme indiqu6
A 'Annexe B, qui peuvent Ptre introduites ou retirdes de 1'entrep6t aux fins de consommation
au cours de toute p6riode de restriction, avant tout ajustement autorisd en vertu du para-
graphe 3 de la prdsente note.

b) L'expression << niveau de restriction >> s'entend d'une limite de base vis6e au para-
graphe a ci-dessus et qui a fait, le cas &h6ant, l'objet d'un ajustement en application des
dispositions du paragraphe 3 de la pr6sente note.

c) Le terme <<importations>> s'entend des importations des Etats-Unis aux fins de con-
sommation classdes sous les points 6numdr6s A l'Annexe A (y compris les expdditions ayant
transit6 par des pays tiers et les exp&litions d6tournes sur le marchd des Etats-Unis alors
qu'elles 6taient en transit; les entr6es officieuses (d'une valeur inf6rieure A 250 dollars); les
importations temporaires sous douane; les r6importations d'articles export6s pour traitement
(Tableaux annot6s des tarifs douaniers, point 806.30); et les importations du Gouvernement
des Etats-Unis).

d) L'expression <«pdriode de restriction>> s'entend des p6riodes de trois mois com-
mengant le 20 octobre 1983.
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II

AMBASSADE D'ESPAGNE

WASHINGTON, D.C.

Le 18 octobre 1983

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi
libell~e:

[Voir note I]

Je vous confirme au nom du Gouvernement de l'Espagne que celui-ci exdcutera
ses obligations en vertu des dispositions ci-dessus et que votre note et la pr6sente
note constituent un accord entre nos deux Gouvernements selon les dispositions qui
pr6cdent.

Je vous prie d'accepter, Excellence, etc.

Le Secr6taire adjoint
pour la politique commerciale,

[Signs]

JUAN BADOSA

Son Excellence William E. Brock
Repr6sentant commercial des Etats-Unis
Washington, D.C.
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No. 27506

UNITED STATES OF AMERICA

and
SUDAN

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Khartoum on 10 December 1983

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 August 1990.

ETATS-UNIS D'AMIERIQUE
et

SOUDAN

Accord relatif i la vente de produits agricoles. Signe i Khar-
toum le 10 decembre 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistri par les tats- Unis d'Am,6rique le 15 aoat 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF THE SUDAN FOR THE SALE OF
AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Democratic Republic of the Sudan agree to the sales of agricultural commodities
specified below. This Agreement shall consist of the preamble and Parts I and IIn of
the Agreement signed December 23, 1977,2 together with the following Part II.

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item L COMMODITY TABLE

Maximum
Approximate Export

Supply Period Quantity Market Value
Commodity (U.S. FY) (Metric Tons) (Dols Millions)

W heat .................................................... 1984 133,000 M T 20.5
W heat Flour ......................................... 1984 37,000 9.5

TOTAL 30.0

Item II. PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT
(CLCC) - FORTY (40) YEARS

(A) Initial payment - none;

(B) Currency use payment - five (5) per cent;

(C) Number of installment payments - thirty-one (31);

(D) Amount of each installment payment - approximately equal annual
amounts;

(E) Due date of the first installment payment - ten (10) years after date of
last delivery of commodities in each calendar year;

(F) Initial interest rate- two (2) percent;

(G) Continuing interest rate - three (3) percent.

Item III. USUAL MARKETING TABLE

Commodity Fiscal Year (Metric Tons)

Wheat/Wheat Flour (Grain Equivalent basis) ...... 1984 180,000

Came into force on 10 December 1983 by signature.

2 Should read "December 24, 1977". See United Nations, Treaty Series, vol. 1147, p. 13.
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Item IV EXPORT LIMITATION PERIOD

(A) The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1984, or
any subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed under
this Agreement are being imported or utilized.

(B) Commodities to which export limitations apply: For the purposes of
Part I, Article III A (4) of this Agreement, the commodities which may not be
exported are: wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina and bulgur (or the same
products under different names).

Item V SELF-HELP MEASURES

(A) The Government of Sudan agrees to undertake self-help measures to
improve the production, storage and distribution of basic foodstuffs. The self-help
measures shall be implemented to contribute directly to development progress in
rural areas and to enable the poor to participate actively in increasing food produc-
tion through small farm agriculture.

(B) The Government of Sudan agrees to undertake specific self-help meas-
ures under the present Agreement in the areas of prices (consumer and producer), a
commercial trial of composite flour, and studies to investigate the feasibility of
(1) multiple bread pricing and (2) private sector importation and distribution of
wheat.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

(A) The proceeds accruing to the Government of Sudan from the sale of
commodities financed under this Agreement will be placed in a Special Bank Ac-
count and will be used for financing the self-help measures agreed to by both gov-
ernments, and for the development in the agricultural and rural development sectors,
in manner designed to increase the access of the poor in Sudan to an adequate,
nutritious, and stable food supply. A specific list of uses from the Special Account
will be agreed on jointly by the two governments prior to December 31, 1983.

(B) In the use of proceeds for these purposes emphasis will be placed on
directly improving the lives of the poorest of the Sudan's people and their capacity
to participate in the development of their country.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement. Done at Khartoum in duplicate, the
tenth day of December 1983.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Democratic Republic

of the Sudan:

[Signed] [Signed]

By: HUME ALEXANDER HORAN By: H. E. AHMEDI SALIM AHMED

Title: Ambassador Extraordinary Title: Minister of State, Ministry
and Plenipotentiary of Cooperation, Commerce

and Supply
Date: December 10, 1983 Date: December 10, 1983
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE D1tMO-
CRATIQUE DU SOUDAN RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique du Soudan sont convenus de la vente des produits agricoles
sp6cifi6s ci-apr~s. Le pr6sent Accord se compose du Pr6ambule, de la premiere
partie et de la troisi~me partie de l'Accord sign6 le 24 d6cembre 19772 ainsi que de la
deuxi sme partie ci-dessous.

DEUXIEME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIERES

Point . TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
Pdriode d'offre Quantiti maximale

(exercice budgitaire approximative d'exportation
Produit des Etats-Unis) (tonnes mdtriques) (millions de dollars)

BI6 ............................................... 1984 133.000 20,5
Farine de b1 .............................. 1984 37.000 9,5

TOTAL 30,0

Point II. MODALITtS DE PAIEMENT: CRtDIT EN MONNAIE
LOCALE CONVERTIBLE (CMLC), 40 (QUARANTE) ANS

A) Paiement initial - n6ant;

B) Paiement aff6rent aux op6rations en devises - cinq (5) %;

C) Nombre de versements - trente et un (31);

D) Montant de chaque versement - annuit6s approximativement 6gales;
E) Date d'6ch6ance du premier versement - dix (10) ans A compter de la date

de la derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile:

F) Taux d'int6rt initial - deux (2) %;
G) Taux d'int6rt ordinaire - trois (3) %.

'Entrd en vigueur le 10 d6cembre 1983 par la signature.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1147, p. 13.
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Point IIl. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Exercice (Tonnes
Produit budgftaire mdtriques)

Bl6/farine de b16 (6quivalent en b1) ....................... 1984 180.000

Point IV PtRIODE DE RESTRICTION DES EXPORTATIONS

A) La p6riode de restriction des exportations sera 1'exercice budg6taire 1984
des Etats-Unis ou tout autre exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours
duquel des produits financ6s au titre du pr6sent Accord auront 6t6 import6s ou
utilis6s.

B) Produits auxquels la restriction des importations s'applique: aux fins du
paragraphe 4 de la section A de l'article 1IH du pr6sent Accord (premiere partie), les
produits dont les exportations sont interdites sont les suivants : b16, farine de b16,
flocons de b1, semoule, f6cule ou boulghour (ou les m~mes produits sous des appel-
lations diff6rentes).

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A) Le Gouvernement soudanais s'engage A prendre des mesures d'auto-
assistance en vue d'am6liorer la production, 1'entreposage et la distribution des
denr6es alimentaires de base. Les mesures d'auto-assistance seront mises en ceuvre
de mani~re A contribuer directement au d6veloppement des zones rurales et A per-
mettre une participation active des d6sh6rit6s A l'accroissement de la production
agricole par l'interm&tiaire de ]a petite agriculture.

B) Le Gouvernement soudanais s'engage A mettre en euvre des mesures
sp6cifiques d'auto-assistance dans le cadre du pr6sent Accord dans les domaines
des prix (A la consommation et A la production), un essai commercial d'une farine
composite et des 6tudes en vue d'examiner la viabilitd : 1) de plusieurs prix pour le
pain et 2) de l'importation et de la distribution du b16 par le secteur priv6.

Point VI. OBJECTIFS DE DVELOPPEMENT tCONOMIQUE
AUXQUELS SERONT AFFECTtES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A) Les recettes que le Gouvernement soudanais tirera de la vente des pro-
duits financ6s au titre du pr6sent Accord seront d6pos6es dans un compte bancaire
sp6cial et serviront A financer les mesures d'auto-assistance convenues par les deux
Gouvernements ainsi que le renforcement des secteurs agricole et rural de sorte A
accroitre l'accis des populations pauvres du Soudan A des approvisionnements
alimentaires suffisants, nutritifs et r6guliers. Une liste sp6cifique des utilisations du
Compte sp6cial sera arr~t6e conjointement par les deux Gouvernements avant le
31 d6cembre 1983.

B) Lors de l'utilisation des recettes aux fins pr6cit6es, on mettra plus particu-
lirement l'accent sur l'am6lioration directe des conditions de vie des habitants les
plus d6sh6rit6s du pays b6n6ficiaire et sur le renforcement de leur aptitude A par-
ticiper au d6veloppement du pays.
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EN FOI DE QUOI, les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dOment
autoris6s, ont sign6 le present Accord. Fait A Khartoum, en double exemplaire, le
10 d6cembre 1983.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Amdrique:

[Signel
Par: HUME ALEXANDER HORAN

Titre : Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

Date : Le 10 d6cembre 1983

Pour le Gouvernement
de la R6publique d6mocratique

du Soudan:
[Signel

Par: AHMED SALIM AHMED

litre : Ministre d'Etat, Ministre de la
coop6ration, du commerce
et de l'approvisionnement

Date: Le 10 d6cembre 1983
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No. 27507

UNITED STATES OF AMERICA
and

BELGIUM

Exchange of notes constituting an agreement concerning
the status of a U.S. Ground Launched Cruise Missile
(GLCM) Unit to be located in Belgium. Brussels, 13 Feb-
ruary 1984

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America on 15 August 1990.

ETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

BELGIQUE

Echange de notes constituant un accord concernant le statut
d'une unite de Missile de Croisiere des Etats-Unis lanck
ii partir du sol devant etre deployee en Belgique.
Bruxelles, 13 f~vrier 1984

Textes authentiques : anglais etfran(ais.

Enregistr, par les Etats-Unis d'Amirique le 15 aoat 1990.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND
BELGIUM CONCERNING THE
STATUS OF A U.S. GROUND
LAUNCHED CRUISE MISSILE
(GLCM) UNIT TO BE LO-
CATED IN BELGIUM

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORDI ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMtRI-
QUE ET LA BELGIQUE CON-
CERNANT LE STATUT D'UNE
UNITt DE MISSILE DE
CROISI]ERE DES tTATS-UNIS
LANCt A PARTIR DU SOL
DEVANT ftTRE D1tPLOYItE
EN BELGIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 17

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs, External
Trade and Development Cooperation of
the Kingdom of Belgium and has the
honor to refer to the eventual deploy-
ment of a U.S. Ground Launched Cruise
Missile Unit (Unit) in Florennes pursu-
ant to the NATO two-track decision of
December 2, 1979. Included within the
Unit in the Tactical Missile Wing, as well
as all other U.S. organizations, advance
teams, elements and units assigned or
attached to it which may be located in
Belgium.

The Government of the United States
of America, in recognition of the fact
that the Supreme Allied Commander,
Europe, considers the Unit to be a na-
tional unit in support of SHAPE within
the meaning of Article 1, paragraph 5.c)
of the SHAPE/Belgium Agreement of
May 12, 1967, has the honor to propose
that the Government of Belgium there-

I Came into force on 13 February 1984 by the exchange

of the said notes.

Vol. 1575, 1-27507

No 17

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique prrsente ses compliments au Mi-
nistere des affaires 6trangeres, du com-
merce extrieur et de la coop6ration au
d6veloppement du Royaume de Belgique
et a l'honneur de se rrfrrer au ddploie-
ment 6ventuel, A Florennes, d'une Unit6
de missile de croisi-re des Etats-Unis
lanc6 h partir du sol (l'Unit6), confor-
mrment h la drcision A deux niveaux
prise par I'OTAN le 12 drcembre 1979.
Cette Unitd comprend l'Aile de missile
tactique, ainsi que l'ensemble des autres
organisations, 6quipes avanc~es, 616-
ments et unitds des Etats-Unis affectds
ou rattach6s A ladite Unit6 et qui peuvent
8tre bases en Belgique.

Le Gouvernement des Etats-Unis
d'Amrrique, reconnaissant le fait que le
Commandant supreme des forces allides
en Europe estime que l'Unit6 constitue
une unit6 nationale appuyant le Com-
mandement supreme des forces allires
en Europe (SHAPE), selon la significa-
tion du paragraphe 5 de l'alin6a c de
l'article 1 de l'Accord du 12 mai 1967

I Entrd en vigueur le 13 fdvrier 1984 par l'6change des-
dites notes.

1990
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fore provide the Unit, its personnel and
their dependents no less favorable
status of forces terms and conditions
than are enjoyed by the NATO/SHAPE
Support Group, its personnel and their
dependents.

The Embassy of the United States
avails itself of this opportunity to renew
to the Ministry of Foreign Affairs, Exter-
nal Trade and Development Cooperation
the assurances of its highest consider-
ation.

Embassy of the United States
of America

Brussels, February 13, 1984

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS,

EXTERNAL TRADE,

AND DEVELOPMENT COOPERATION

Brussels, February 13, 1984

Excellency:

The Ministry of Foreign Affairs,
External Trade, and Development Coop-
eration of the Kingdom of Belgium pre-
sents its compliments to the Embassy of
the United States of America and has the
honor to refer to the Embassy's note
No. 17, of today's date, the text of which
follows:

I Translation supplied by the Government of the United
States.

2 Traduction fournie par le Gouvernement des Etats-
Unis.

entre SHAPE et la Belgique, a l'honneur
de proposer que le Gouvernement beige
accorde par cons6quent A l'Unit6, aux
membres de son personnel et A leurs per-
sonnes A charge un statut des forces
armdes A des conditions qui ne sont pas
moins favorables que celles dont jouis-
sent le Groupe de soutien OTAN/
SHAPE, les membres de son personnel
et leurs personnes A charge.

L'Ambassade des Etats-Unis d'Am6-
rique saisit cette occasion de renouveler
au Minist~re des affaires 6trangires, du
commerce ext6rieur et de la coop6ration
au d6veloppement du Royaume de Bel-
gique l'assurance de sa tr~s haute con-
siddration.

Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique

Bruxelles, le 13 f6vrier 1984

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DU COMMERCE EXTtRIEUR

ET DE LA COOP9RATION

AU DEVELOPPEMENT

Bruxelles, le 13 f6vrier 1984

Le Ministre des Affaires 6trang~res,
du Commerce ext6rieur et de la Coop6-
ration au D6veloppement du Royaume
de Belgique pr6sente ses compliments A
1'Ambassade des Etats-Unis d'Am6ri-
que et a l'honneur de se rdf6rer A la note
de l'Ambassade, n° 17, de ce jour dont le
text suit :
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[See note I]

The Ministry has the honor to inform
the Embassy that the Belgium Govern-
ment is in agreement with the note tran-
scribed above.

The Ministry of Foreign Affairs,
External Trade, and Development Coop-
eration of the Kingdom of Belgium avails
itself of this opportunity to renew to the
Embassy of the United States of Amer-
ica the assurances of its very high consid-
eration.

Embassy of the United States
of America

Brussels

[Voir note I]

Le Ministare a l'honneur d'informer
l'Ambassade que le Gouvernement beige
marque son accord sur la note dont le
texte est repris ci-dessus.

Le Minist~re des Affaires 6trang~res,
du Commerce ext6rieur et de la Coop6ra-
tion au D6veloppement du Royaume de
Belgique saisit cette occasion de renou-
veler A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6drique I'assurance de sa tres haute
consid6ration.

A l'Ambassade des Etats-Unis
d'Am6rique

Bruxelles
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No. 27508

UNITED STATES OF AMERICA

and
SOMALIA

Agreement for the sale of agricultural commodities. Signed at
Mogadishu on 29 February 1984

Authentic text: English.

Registered by the United States of America on 15 August 1990.

IETATS-UNIS D'AME'RIQUE
et

SOMALIE

Accord relatif A la vente de produits agricoles. Signe 'a
Mogadishu le 29 fevrier 1984

Texte authentique : anglais.

EnregistrJ par les tats-Unis d'Amirique le 15 aoat 1990.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE SOMALI DEMOCRATIC RE-
PUBLIC FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES

The Government of the United States of America and the Government of the
Somali Democratic Republic agree to the sale of agricultural commodities specified
below. This Agreement shall consist of the preamble and Parts I and III of the
Agreement signed March 20, 19782 together with the following Part II:

PART II. PARTICULAR PROVISIONS

Item I. COMMODITY TABLE

Maximum
Supply Period Approximate Export
(US. Fiscal Quantity Market Value

Commodity Year) (Metric Tons) (Dols. Millions)

W heat Flour ......................................... 1984 15,000 3.8
W heat .................................................... 1984 8,000 1.2
R ice ....................................................... 1984 18,000 5.5
Edible Veg. Oil ..................................... 1984 6,300 5.5

TOTAL 16.0

Item II. PAYMENT TERMS: CONVERTIBLE LOCAL CURRENCY CREDIT
(CLCC) 40 YEARS

A. Initial Payment - Zero (0).

B. Currency Use Payment - Eight (8) percent for Section 104 (A) purposes.
C. Number of Installment Payment - Thirty-one (31).
D. Amount of Each Installment Payment -Approximately equal annual

amounts.
E. Due Date of the First Installment Payment - Ten (10) years after date of

last delivery of commodities in each calendar year.
F. Initial Interest Rate - Two (2) percent.
G. Continuing Interest Rate - Three (3) percent.

I Came into force on 29 February 1984 by signature, in accordance with part III (A).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1149, p. 427.
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Item III. USUAL MARKETING TABLE

Import Period Usual Marketing
(U.S. Fiscal Requirement

Commodity Year) (Metric Tons)

Wheat/Wheat flour (grain equivalent basis) .......... 1984 32,100
R ice ............................................................................. 1984 29,400
Edible Veg. Oil and/or oil bearing seeds
(oil equivalent basis) ................................................. 1984 6,800

Item IV EXPORT LIMITATIONS

A. Export Limitation Period

The export limitation period shall be United States Fiscal Year 1984, or any
subsequent United States Fiscal Year during which commodities financed under this
agreement are being imported or utilized.

B. Commodities to which Export Limitations Apply

For the purpose of Part I, Article III A (4) of this Agreement, the commodities
which may not be exported are:

For wheat/wheat flour -wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina,
bulgur or the same products under a different name; for edible vegetable oil - all
edible vegetable oils, including sunflower oil, rapeseed oil, and any other edible oil
bearing seeds from which edible oils are produced; and for rice - rice in the form
of paddy, brown or milled.

Item V SELF-HELP MEASURES

A. The Government of the Somali Democratic Republic agrees to undertake
self-help measures to improve the production, storage, and distribution of agricul-
tural commodities. The self-help measures shall be implemented to contribute di-
rectly to development progress in poor rural areas and enable the poor to participate
actively in increasing agricultural production through small farm agriculture.

B. The Government of the Somali Democratic Republic agrees to undertake
the following activities and in doing so to provide adequate financial, technical, and
managerial resources for their implementation:

1. To develop a more realistic price policy - which entails an upward revision
of producer prices, adjustments in the exchange rate, and an improvement of market
conditions - to insure that producers receive sufficient compensation and incentive
to maximize output. In 1984 the GSDR will establish a proper mechanism to review
and adjust agricultural support prices on a continuous basis. The regional monopoly
of purchase and/or transport of grain by ADC will be lifted by the GSDR in public
announcement. Quarterly meetings between USAID and GSDR representatives will
be held to review the process and progress achieved.

2. In addition to the discontinuation of the policy guaranteeing jobs to school
leavers in the Government administration and public enterprises, the GSDR will
develop a program to increase incentives - focused on retention attraction of quali-
fied personnel - while holding the line in a total wage bill. Specifically, in 1984 the
GSDR will conduct a study of civil servant's salaries and wages as well as other
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incentives in the public sector and will consider adopting recommendations con-

tained in the study report.

3. In addition to the elimination of the ADC's monopoly over grain purchases
and allowing farmers to sell their products in the open market, in 1984 the GSDR will
study ADC's role as a mechanism for price stabilization and buyer of last resort. The
GSDR will review public enterprises and operate or lease through management
contracts those which are economically viable. Manufacturing public enterprises
which show no promise of profitability will be considered for sale to the private
sector of for dissolution. The GSDR will review the operational efficiency of state
farms and consider establishing management contract, joint ventures or sale to the
private sector.

Item VI. ECONOMIC DEVELOPMENT PURPOSES FOR WHICH PROCEEDS
ACCRUING TO IMPORTING COUNTRY ARE TO BE USED

A. The commodities provided hereunder, or the proceeds accruing to the
Importing Country from the sale of commodities financed under this Agreement,
will be used for the following projects/programs which directly benefit the needy
people of the Importing Country. The projects are designed in a manner to increase
the access of the poor in the recipient country to adequate nutritious and stable food
supply.

1. USAID-sponsored activities include: Articifial Insemination; Central Ran-
gelands Development; Poultry Development; Livestock Marketing and Health;
Juba Development Analytical Studies; Production Systems; Bay Region Develop-
ment; Rural Development Management; Energy Advisor Support; CDA-Forestry;
Rural Health Delivery; Family Health Initiatives; Expanded Program for Immuni-
zation; Family Health Services; Kismayo Port Rehabilitation; Refugee Self Reli-
ance; Comprehensive Groundwater Development; Policy Initiatives and Privatiza-
tion; Private Sector Advisor Support; Self-Help Trust Fund; USAID Trust Fund;
Project Design and Evaluation Trust Fund; English Language Training Program;
African Manpower Development; and other activities approved by the CIPL and
GSP Committee which directly benefit needy people.

2. The GSDR and USAID will jointly select other development projects
from the Public Investment Program to be funded with the proceeds from this
Agreement. In the Agricultural Sector the projects selected will be in support of
irrigation schemes at Mogambo, Janale-Bulo, Marerta-Qoryole, Afgoi-Mordinle and
the Northwest Agricultural Project. In livestock, the local currency generated will
support the Tse Tse Fly Survey and Control, and the Northern Rangelands Devel-
opment.

B. The projects/program identified under Section VI (A) above will directly
benefit the needy in the following ways:

1. The continuation of manpower training program in the agriculture/livestock
sector will greatly improve the management of rural development activities which
impact on the small farmers and the nomadic herders. The majority of the popula-
tion will benefit directly from the improved technologies, policies and services.

2. The rehabilitation/maintenance of the existing irrigation system will help
increase food production on the 50,000 hectares of land currently under controlled
irrigation. The bulk of the irrigated land is farmed by small landholders.
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3. The maintenance of a realistic price structure will assure an increase in
small farmers' income. Improved transportation and the availability of farm inputs
will provide the small farmer with the necessary means to fully exploit the produc-
tivity of the land.

4. The well construction and maintenance program - related water distribu-
tion systems - will provide potable water for rural families. The wells directly con-
tribute to improve the quality of life of the rural population.

5. The housing and related costs of technicians involved in the implementa-
tion of USAID funded activities mentioned above will be financed with generated
local currency. These technicians are directly involved in activities aimed at im-
proving the lot of the needy population of Somalia.

C. Report of the use of currency

In addition to the report required by Part I, Article 11 (F) of the Agreement, the
importing country agrees to report on the progress of implementation of the proj-
ects/programs identified in Item VI (A) above. Such report shall be made by the
GSDR within six (6) months following the last delivery date of commodities in
the first calendar year of the agreements and every six months thereafter until all the
commodities provided hereunder, or the proceeds from the sale, have been used for
the projects/programs specified in Item VI (A) above.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement. Done at Mogadishu, in duplicate, the
twenty-ninth day of February, 1984.

For the Government For the Government
of the United States of America: of the Somali Democratic Republic:

[Signed] [Signed]
By: ROBERT B. OAKLEY By: ABDULLAH AHMED ADDOW

Title: Ambassador Title: Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMt-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE SOMALIE RELATIF A LA VENTE DE PRODUITS
AGRICOLES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvemement de la R6pu-
blique d6mocratique Somalie sont convenus de la vente des produits agricoles d6si-
gnds ci-apris. Le pr6sent Accord se compose du pr6ambule, de la premiere et de la
troisi~me partie de l'Accord signd le 20 mars 19782 et de la deuxiime partie ci-
dessous:

DEUXItME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Point I. TABLEAU DES PRODUITS

Valeur marchande
Piriode d'offre Quantiti maximale

(exercice budgltaire approximative d'exportation
Produits des Erats-Unis) (tonnes nitriques) (millions de dollars)

Farine de b1 .............................. 1984 15.000 3,8
B 16 ............................................... 1984 8.000 1,2
Riz ............................................... 1984 18.000 5,5
Huile v6g6tale comestible ........ 1984 6.300 5,5

TOTAL 16,0

Point II. MODALITI S DE PAIEMENT : CRI DIT EN MONNAIE
LOCALE CONVERTIBLE (CMLC), 40 ANS

A. Paiement initial, n6ant;

B. Paiement aff6rent aux op6rations en devises, 8 p. 100 aux fins de la sec-
tion 104, a;

C. Nombre de versements, 31;

D. Montant de chaque versement, annuitds approximativement 6gales;

E. Date d'6ch6ance du premier versement, 10 ans A compter de la date de la
derni~re livraison faite au cours de chaque ann6e civile;

F. Taux d'int6r~t initial, 2 p. 100;

G. Taux d'int6r&t ordinaire, 3 p. 100.

IEntrA en vigueur le 29 fvrier 1984 par la signature, conformment A la section A de la partie 111.
2 Nations Unies, Recueil des Traitofs, vol. 1149, p. 427.
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Point III. TABLEAU DES BESOINS COMMERCIAUX ORDINAIRES

Obligations
Produits Pdriode touchant

d'importation les besoins
(exercice commerciaux

budgdraire ordinaires
des Etats-Unis) (tonnes mdtriques)

Bld/farine de bWd (6quivalent en b ) ....................... 1984 32 100

R iz ............................................................................... 1984 29 400

Huiles v6gdtales comestibles et/ou oldagineux
(6quivalent en huile) comestible .............................. 1984 6 800

Point IV RESTRICTIONS , L'EXPORTATION

A. Pgriode de restriction des exportations

La p6riode de restriction des exportations sera 1'exercice budgdtaire 1984 des
Etats-Unis ou tout exercice budg6taire ult6rieur des Etats-Unis au cours duquel des
produits financ6s au titre du pr6sent Accord seront import6s ou utilis6s.

B. Produits touchis par les restrictions a l'exportation

Aux fins du paragraphe 4 de la section A de l'article Il du pr6sent Accord
(premiere partie), les produits dont 1'exportation est interdite sont les suivants : pour
le biW ou la farine de biW: biW, farine de biW, flocons de biW, semoule, f6cule ou
boulghour ou les m~mes produits sous un nom diff6rent; pour les huiles v6g6tales
comestibles : toutes les huiles vdg6tales comestibles, y compris l'huile de tournesol,
de colza et tout oldagineux servant A produire de l'huile comestible; et pour le riz:
riz sous forme de paddy, riz brun ou usin6.

Point V MESURES D'AUTO-ASSISTANCE

A. Le Gouvemement de la Rdpublique ddmocratique Somalie s'engage A
prendre des mesures d'auto-assistance en vue d'am6liorer la production, l'entre-
posage et la distribution des produits agricoles. Les mesures d'auto-assistance se-
ront mises en oeuvre de mani~re A contribuer directement au d6veloppement des
zones rurales d6sh6rit6es et A permettre une participation active de la population
pauvre A I'augmentation de la production agricole par l'intermdiaire de la petite
agriculture.

B. Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique Somalie s'engage A
entreprendre les mesures d'auto-assistance ci-apr~s et A fournir A cette occasion les
ressources financi~res, techniques et d'encadrement n6cessaires A leur mise en
ceuvre :

1. Elaborer une politique des prix plus rdaliste - qui comprenne une r6vision
en hausse des prix A la production, des ajustements du taux de change et une am6lio-
ration de la situation prdvalant sur le march6 - en vue d'assurer que les produc-
teurs regoivent une r6mundration et des incitations suffisantes pour maximiser la
production. Le gouvernement somali dtablira en 1984 un dispositif addquat permet-
tant d'examiner et d'ajuster constamment les prix de soutien agricoles. I1 annoncera
publiquement l'abolition du monopole rdgional de 'achat et/ou du transport des
c6r6ales de I'ADC. Des reprdsentants de I'USAID et dudit gouvernement se rencon-
treront chaque trimestre en vue d'examiner la situation et les progr6s accomplis.
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2. En plus de l'abandon de la politique garantissant un emploi dans l'admi-
nistration publique et les entreprises publiques aux dipl6m6s de l'enseignement, le
gouvernement somali 61aborera un programme de renforcement des incitations
- visant A conserver et A attirer le personnel qualifi6 - tout en maintenant globale-
ment la masse salariale son niveau. Plus sp6cifiquement, le gouvernement somali
proc6dera en 1984 A une 6tude des traitements et salaires des fonctionnaires ainsi
que des autres incitations offertes par le secteur public et envisagera l'adoption des
recommandations figurant dans le rapport concluant ladite 6tude.

3. En plus d'abolir le monopole de I'ADC sur les achats de c6rdales et de
permettre aux exploitants d'6couler leurs produits sur le march6 libre, le gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique Somalie 6tudiera en 1984 le r6le de I'ADC en
tant que m6canisme de stabilisation des prix et d'acqudreur de dernier ressort. Le
gouvernement somali examinera la situation des entreprises publiques et exploitera
en emphyth6ose au terme de contrats de gestion celles qui sont 6conomiquement
viables. II sera envisag6 de vendre au secteur priv6 ou de dissoudre les entreprises
publiques manufacturi~res qui n'offrent aucune perspective de rentabilit6. Le gou-
vernement somali examinera l'efficacit6 op6rationnelle des exploitations agricoles
de l'Etat et envisagera de conclure des contrats de gestion, des op6rations en asso-
ciation ou des ventes au secteur priv6.

Point VI. OBJECTIFS DE D9VELOPPEMENT 9CONOMIQUE
AUXQUELS DOIVENT ETRE AFFECTIES LES RECETTES DU PAYS IMPORTATEUR

A. Les produits fournis au titre du pr6sent Accord ou les recettes que le pays
importateur tirera de la vente des produits financds dans le cadre du pr6sent Accord,
seront utilis6s aux fins des projets ou programmes suivants, qui b6ndficieront direc-
tement aux habitants dans le besoin du pays importateur. Les projets sont congus de
maniire A accroltre l'acc~s des populations pauvres du pays b6n6ficiaire A un appro-
visionnement alimentaire suffisant, nutritif et r6gulier.

1. Les activit6s parrain6es par I'USAID sont, entre autres, les suivantes : ins6-
mination artificielle; d6veloppement des parcours du centre; d6veloppement de
l'aviculture; commercialisation et protection sanitaire du cheptel; 6tudes analyti-
ques du d6veloppement de Juba; syst~mes de production; d6veloppement de la
r6gion de la Baie; gestion du d6veloppement rural; assistance au conseiller A l'6ner-
gie; CDA-foresterie; prestations sanitaires en milieu rural; initiatives en mati~re de
santd de ]a famille; programme 61argi de vaccination; services de sant6 de la famille;
r6novation du port de Kismayo; auto-suffisance des r~fugi~s; exploitation des eaux
souterraines; initiatives en mati~re de politique et privatisation; assistance au con-
seiller au secteur priv6; fonds d'affectation sp6ciale pour l'auto-assistance; fonds
d'affectation sp6ciale de I'USAID; fonds d'affectation sp6ciale pour la conception
et l'6valuation des projets; programme d'enseignement de l'anglais; valorisation de
la main d'oeuvre africaine; et autres activit6s approuv6es par le CIPL et le comit6
GSP qui b6n6ficient directement aux populations d6sh6rit6es.

2. Le gouvernement somali et I'USAID choisiront conjointement parmi le
programme d'investissement public, les autres projets qui seront financ6s avec les
recettes r6alis6es au titre du pr6sent Accord. Dans le secteur agricole, les projets
retenus soutiendront les dispositifs d'irrigation A Mogambo, Janale-Bulo, Marerta-
Qoryole, Afgoi-Mordinle et le projet agricole du nord-ouest. S'agissant de l'61evage,
les ressources en monnaie locale obtenues financeront l'6tude et l'61imination de la
mouche ts6-ts6 ainsi que l'am6nagement des parcours dans le nord du pays.
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B. Les projets et programmes d6sign6s au paragraphe A du pr6sent point VI
b6n6ficieront directement aux d6shdritds de la mani~re suivante :

1. La continuation des programmes de formation de la main-d'ceuvre dans les
secteurs de l'agriculture et de l'61evage renforcera consid6rablement les activit6s de
d6veloppement rural qui ont une incidence sur les petits exploitants et les 61eveurs
nomades. L'am6lioration des technologies, des politiques et des services b6n6ficiera
directement A la majorit6 de la population.

2. La r6novation et l'entretien du r6seau d'irrigation en place contribuera A
accroitre la production vivri~re sur les 50.000 hectares de terres actuellement sous
irrigation contr6l6e. L'essentiel des terres irrigu6es sont exploit6es par de petits
propri6taires.

3. Le maintien d'une structure des prix r6aliste assurera une augmentation du
revenu des petits exploitants. L'am6nagement des transports et l'acc~s aux intrants
agricoles fourniront au petit exploitant les moyens n6cessaires pour tirer la produc-
tivit6 maximale de sa terre.

4. Le programme de construction et d'entretien des puits - li6 au r6seau
d'alimentation en eau - permettra aux familles rurales de disposer d'eau potable.
Les puits contribuent directement A am6liorer la qualit6 de vie des populations
rurales.

5. Le logement et les cofits annexes des techniciens participant A la mise en
ceuvre des activit6s financ6es par I'USAID et mentionn6es plus haut seront financds
par les ressources en monnaie locale obtenues dans le cadre du pr6sent Accord. Ces
techniciens participent directement A des activit6s visant A am6liorer le sort des
populations pauvres de Somalie.

C. Rapports sur l'utilisation des recettes

Outre le rapport requis A la section F de l'article II de la premiere partie
du pr6sent Accord, le pays importateur s'engage A rendre compte des progr~s
accomplis dans l'ex6cution des projets ou programmes 6num6r6s au paragraphe A
du point VI ci-dessus. Le pays importateur pr6sentera ces rapports dans les six mois
suivant la derni~re livraison de produits effectu6e durant la premiere ann6e civile
d'ex6cution de l'Accord, puis tousles six mois jusqu'A ce que tous les produits vis6s
par le pr6sent Accord ou les recettes tir6es de leur vente aient 6t6 utilis6s pour les
projets ou programmes 6num6r6s au paragraphe A du point VI ci-dessus.

EN FOI DE QuoI, les repr6sentants des deux gouvernements, A ce deiment auto-
ris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT Mogadishu en double exemplaire, le 29 f6vrier 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique: de la R6publique d6mocratique

somalie:

[Sign6] [Signdl
Par: ROBERT B. OAKLEY Par: ABDULLAH AHMED ADDOW

litre: Ambassadeur litre: Ministre des finances
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAAO CIENTiFICA, TtiCNICA E TECHNO-
LOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DO REINO DO MARROCOS

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo do Reino do Marrocos,

(Doravante denominados "Partes Contratantes")

Tendo em vista a realizaqdo de seus respectivos objetivos de desenvolvimento
econ~mico e social e o melhoramento da qualidade de vida de seus povos,

Convencidos de que a cooperaqdo cientffica, t6cnica e tecnol6gica entre os dois
paises pode contribuir positivamente para os processos de produq'o nos diferentes
setores de suas economias e para o desenvolvimento de seus respectivos paises,

Desejosos de ampliar e reforqar tal cooperaq~o,

ConvAm no seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes determinardo, de comum acordo, os setores que melhor
se prestem A cooperaqdo entre os dois paises em mat6ria cientifica, t6cnica e tec-
nol6gica e fixardo prioridades para tanto.

Artigo H

1. No Ambito do presente Acordo, Ajustes Setoriais Complementares poderdo
ser conclufdos entre organismos, instituiq6es e centros de pesquisa dos dois paises,
em campos especfficos prioritrios. Sua entrada em vigor efetuar-se-i por via diplo-
mitica.

2. Os mencionados Ajustes fixardo as modalidades financeiras e operacionais
requeridas em conformidade com os objetivos buscados.

Artigo III

A cooperaqdo mencionada nos Artigos I e II poderi especialmente se realizar
da seguinte maneira:

a) Pelo fornecimento reciproco de conhecimentos e pelo intercambio de infor-
maq6es e de documentago cientffica, t6cnica e tecnol6gica;

b) Pela organizago de visitas e de viagens de estudos de delega 6es cientificas
e tecnol6gicas bern como pelo intercdmbio de professores, cientistas, pesquisadores,
peritos e tdcnicos, doravante denominados "especialistas";

c) Pelo estudo, preparag~o e realizago conjunta ou coordenada de programas
e/ou projetos de pesquisa cientifica, de desenvolvimiento t6cnico e tecnol6gico, con-
siderando a necessidade de sua adaptaqo As condigaes especificas das Partes Con-
tratantes;
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d) Pela realizaqo, em seu territ6rio, de exposiq6es de cardter cientifico, tec-
nol6gico e industrial, pela outra Parte Contratante ou seus nacionais;

e) Pelo encorajamento de qualquer outra forma de cooperaqdo requerida pelas
circunstdncias e mutuamente acordada.

Artigo IV

1. As Panes Contratantes concordam em criar uma Comissdo Mista que se
reuniri a cada dois anos, alternadamente no Brasil e no Marrocos, ou por solicitaqdo
de uma das Partes Contratantes. A data e agenda de cada sessdo serdo determinadas
de comum acordo por via diplomitica.

2. A Comissdo Mista serviri de foro para:

a) A adoo;o de programas de a do nos setores de que trata este Acordo;

b) A revisdo peri6dica dos campos prioritfirios mencionados no Artigo I;

c) A apresentagdo de recomendar6es As duas Partes Contratantes no que se
refere A aplicardo deste Acordo ou de seus Ajustes Complementares.

3. A Comissdo Mista seri mantida informada do progresso realizado na
execurAo dos programas e projetos estabelecidos pelos Ajustes Complementares
setoriais e dos programas iniciados diretamente em conformidade com as dispo-
siq6es do Artigo II do presente Acordo.

Artigo V

1. Cada Parte Contratante deveri conceder as facilidades administrativas
necessd.rias aos especialistas designados no ambito deste Acordo e de seus Ajustes
Complementares, para o exercfcio de suas funq6es no territ6rio da outra Parte.

2. As facilidades administrativas mencionadas no parigrafo precedente serdo
objeto de ajuste especial entre as duas Partes.

Artigo VI

1. As Partes Contratantes poderao, de comum acordo, procurar obter o finan-
ciamento e a participago de organizaq6es internacionais ou de outros parses inte-
ressados nas atividades, programas e projetos que se originarem deste Acordo.

2. As Partes Contratantes aceitam contemplar a possibilidade de cooperarem
juntas, ou por interm6dio de entidades por elas indicadas, em terceiros paises que
solicitarem sua cooperagdo.

Artigo VII

Cada Parte Contratante se compromete a fazer registrar os pedidos de patentes
de invengdo o de desenhos ou modelos industriais, a fim de proteger os direitos que
resultarem dos trabalhos conjuntos realizados em decorrancia deste Acordo. De-
verdi ser firmado ajuste especial sobre as modalidades de gestdo dos tftulos de pro-
priedade industrial obtidos no ambito das disposig6es do presente Artigo.

Artigo VIII

1. 0 presente Acordo entrari em vigor na data da tiltima notificagdo referente
A conclusdo das formalidades constitucionais de cada uma das Panes Contratantes.
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2. Permanecerd em vigor por um perfodo de cinco anos e poderd ser renovado,
por tkcita reconduq~o, por periodos similares.

3. 0 presente Acordo poder.i ser denunciado por via diplomdtica com aviso
pr6vio de seis meses. Entretanto, essa dentincia ndo afetari a conclusdo dos ajustes
complementares firmados no qmbito do presente Acordo e em execuqao.

EM FE DO QUE os representantes abaixo assinados, devidamente acreditados
para tanto, assinaram o presente Acordo.

FEITO em Fez, aos 1 dias do ms de abril de 1984, em dois exemplares originais,
nas lIfnguas portuguesa, drabe e francesa, sendo os tres textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa do Reino do Marrocos:

do Brasil:

[Signed - Signel [Signed - Signd]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ABDELOUAHED BELKEZIZ
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ACCORD DE COOPERATION SCIENTIFIQUE, TECHNIQUE ET
TECHNOLOGIQUE 1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU MAROC

Le Gouvernement de ]a R6publique F6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement du Royaume du Maroc,
Ci-apr~s d6nomm6s les << Parties Contractantes ,

Ayant en vue la r6alisation de leurs objectifs respectifs de d6veloppement 6co-
nomique et social et l'am6lioration de la qualit6 de la vie de leurs peuples,

Convaincus que la coop6ration scientifique, technique et technologique entre
les deux pays, est de nature A contribuer positivement aux processus de production
dans les diff6rents secteurs de leurs 6conomies et au d6veloppement de leurs pays
respectifs,

D6sireux d'61argir et de renforcer une telle coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Les Parties Contractantes ddtermineront d'un commun accord les secteurs qui
se pretent le mieux A une coop6ration entre les deux pays en mati~re scientifique,
technique et technologique et fixeront des priorit6s A cet effet.

Article II

1. Dans le cadre du pr6sent Accord, des arrangements sectoriels compldmen-
taires pourront 8tre conclus entre organismes, institutions et centres de recherche
des deux pays dans des domaines sp6cifiques prioritaires. I1 sera proc6d6 A leur mise
en vigueur par la voie diplomatique.

2. Lesdits arrangements fixeront les modalit6s financi~res et opdrationnelles
requises en conformit6 avec les buts poursuivis.

Article III

La coop6ration vis6e aux Articles I et II pourra se r6aliser notamment par:
a) L'apport r6ciproque de connaissances et l'6change d'informations et de

documentation scientifique, technique et technologique;
b) L'organisation de visites et de voyages d'6tudes de d616gations scientifi-

ques et technologiques et l'6change de professeurs, de scientifiques, de chercheurs,
d'experts et de techniciens, ci-apr~s d6nomm6s << spdcialistes >>;

c) L'6tude, la pr6paration et la mise en euvre conjointe ou coordonn6e de
programmes et/ou projets de recherche scientifique, de d6veloppement technique et
technologique, en tenant compte de la n6cessit6 de leur adaptation aux conditions
sp6cifiques des Parties Contractantes;

I Entr6 en vigueur le 13 avril 1990, date de la demi~re des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform(es de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles, conformnment au paragraphe 1 de I'article VII.
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d) La tenue sur son territoire par l'autre Partie Contractante ou ses ressortis-
sants d'expositions A caract~re scientifique, technologique ou industriel;

e) L'encouragement de toute autre forme de cooperation requise par les cir-
constances est agr6de de commun accord.

Article IV

1. Les Parties Contractantes conviennent de crder une Commission Mixte qui
se r~unira tous les deux ans alternativement au Brtsil et au Maroc, ou A la demande
de l'une des Parties Contractantes. La date et l'ordre du jour de chaque session
seront fixes d'un commun accord par la voie diplomatique.

2. La Commission Mixte servira de cadre pour:

a) Adopter des programmes d'action dans les secteurs relevant de cet Accord;

b) Revoir pdriodiquement les domaines prioritaires visds A l'Article I;

c) Presenter des recommandations aux deux Parties Contractantes en ce qui
concerne la mise en (euvre de cet Accord ou des arrangements compltmentaires.

3. La Commission Mixte sera tenue informte du progr~s r~alis6 dans l'ex6-
cution des programmes et projets 6tablis par les arrangements sectoriels compl6-
mentaires et des programmes initids directement conformment aux dispositions de
l'Article II du present Accord.

Article V

1. Chaque Partie Contractante accordera les facilitts administratives nces-
saires aux sp~cialistes dtsignts dans le cadre du present Accord et des arrangements
complmentaires pour exercer leurs fonctions dans le territoire de l'autre Partie.

2. Les facilitts administratives vistes au paragraphe pr~ctdent feront l'objet
d'un arrangement particulier entre les deux Parties.

Article VI

1. Les Parties Contractantes pourront d'un commun accord rechercher le
financement et la participation d'organisations internationales ou d'autres pays int6-
ressts aux activitts, programmes et projets drcoulant du prdsent Accord.

2. Les Parties Contractantes acceptent d'envisager la possibilit6 de coop~rer
ensemble, ou par l'interm&liaire d'entitts d6signtes par elles, dans des pays tiers qui
recherchent leur cooperation.

Article VII

Chaque Partie Contractante s'engage A faire enregistrer les demandes de bre-
vets d'invention ou de dessins ou modules industriels afin de protdger les droits
qui rdsultent des travaux conjoints effectuts en application du prdsent Accord. Un
arrangement particulier sera conclu sur les modalitts de gestion des titres de pro-
pridt6 industrielle obtenus dans le cadre des pr6sentes dispositions.

Article VIII

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re notification de
l'accomplissement des formalitts constitutionnelles y relatives par chacune des Par-
ties Contractantes.
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2. I1 restera en vigueur pour une p6riode de cinq ann6es et sera renouvelable
par tacite reconduction pour des p6riodes similaires.

3. Le pr6sent Accord peut 6tre d6nonc6 par la voie diplomatique avec un
pr6avis de six mois. Toutefois cette d6nonciation ne portera pas atteinte A I'Accom-
plissement des arrangements compl6mentaires conclus dans le cadre du pr6sent
Accord et en cours d'ex6cution.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants soussign6s dfiment mandat6s A cet effet ont
sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Fis, le 10 avril 1984 en deux originaux en langues portugaise, arabe et
frangaise, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f&i6rative du Royaume du Maroc:

du Br6sil:

[Signe] [Signel

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ABDELOUAHED BELKEZIZ
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON SCIENTIFIC, TECHNICAL AND TECHNOLOGI-
CAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Kingdom of Morocco (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"),

With a view to accomplishing their respective objectives of economic and social
development and to improving the quality of life of their peoples,

Convinced that scientific, technical and technological cooperation between the
two countries can make a positive contribution to the production process in various
sectors of their economies and to the development of their respective countries,

Desiring to expand and to strengthen such cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall determine, by mutual agreement, the sectors
which are best suited to cooperation between the two countries in the scientific,
technical and technological fields and shall establish priorities to that end.

Article II

1. Supplementary sectoral arrangements may be concluded under this Agree-
ment between organizations, institutions or research centres of the two countries in
specific areas of priority. They shall enter into force through the diplomatic channel.

2. The said arrangements shall stipulate the requisite financial and operational
conditions in accordance with the objectives pursued.

Article III

The cooperation referred to in articles I and II may, in particular, be carried out
by:

(a) The reciprocal provision of expertise and the exchange of scientific, techni-
cal and technological information and documentation;

(b) The organization of visits and study tours by scientific and technological
delegations and the exchange of teachers, scientists, researchers, experts and tech-
nicians, hereinafter referred to as "specialists";

(c) The study, preparation and joint or coordinated implementation of pro-
grammes and/or projects of scientific research and technical or technological devel-
opment, taking into account the need for their adaptation to the specific conditions
of the Contracting Parties;

Came into force on 13 April 1990, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article VIII (1).
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(d) The holding of scientific, technological or industrial exhibitions in the terri-
tory of one Party by the other Contracting Party or by its nationals;

(e) The encouragement of any other forms of cooperation required by the cir-
cumstances and jointly agreed upon.

Article IV

1. The Contracting Parties agree to establish a Joint Commission, which shall
meet every two years, alternately in Brazil and Morocco, or at the request of either
Contracting Party. The date and the agenda of each meeting shall be determined by
mutual agreement through the diplomatic channel.

2. The Joint Commission shall be the forum for:

(a) The adoption of programmes of action in the sectors with which this Agree-
ment deals;

(b) The periodic review of the areas of priority referred to in article I;

(c) The submission of recommendations to the two Contracting Parties con-
cerning the implementation of this Agreement or its supplementary arrangements.

3. The Joint Commission shall be kept informed of the progress made in the
implementation of the programmes and projects established by the supplementary
sectoral arrangements and the programmes initiated directly in accordance with the
provisions of article II of this Agreement.

Article V

1. Each Contracting Party shall grant to the specialists designated under this
Agreement and its supplementary arrangements the administrative facilities re-
quired for the performance of their functions in the territory of the other Party.

2. The administrative facilities mentioned in the preceding paragraph shall be
the subject of a special arrangement between the two Parties.

Article VI

1. The Contracting Parties may, by mutual agreement, seek financing from
international organizations or other interested countries and their participation in
the activities, programmes and projects deriving from this Agreement.

2. The Contracting Parties agree to consider the possibility of cooperating
jointly, or through entities designated by them, in third countries which seek their
cooperation.

Article VII

Each Contracting Party agrees to arrange for the registration of applications for
patents on inventions or industrial designs or models in order to protect the rights
deriving from the joint work carried out under this Agreement. A special arrange-
ment shall be concluded concerning the administration of titles to industrial prop-
erty obtained in accordance with these provisions.

Article VIII

1. This Agreement shall enter into force on the date of the final notification of
the completion by each of the Contracting Parties of the relevant constitutional
requirements.

Vol. 1575, 1-27509



256 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

2. This Agreement shall remain in force for a period of five years and shall be
automatically renewable for further periods of five years.

3. This Agreement may be denounced upon six months' prior notice through
the diplomatic channel. Such denunciation, however, shall not affect the completion
of the supplementary arrangements concluded and being implemented under this
Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, being duly authorized
thereto, have signed this Agreement.

DONE at Fez on 10 April 1984, in duplicate in the Portuguese, Arabic and French
languages, the three texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Kingdom of Morocco:

of Brazil:
[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ABDELOUAHED BELKEZIZ

Vol. 1575, 1-27509
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and

CANADA

Agreement on air transport (with annex). Signed at Brasilia
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Registered by Brazil on 17August 1990.

BRESIL
et

CANADA

Accord sur le transport aerien (avec annexe). Signe A Brasilia
le 15 mai 1986

Textes authentiques : portugais, anglais etfrangais.

Enregistr. par le Brisil le 17 aoat 1990.

Vol. 1575, 1-27510



258 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUCJBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DO
CANADA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
O Governo do Canadi,
(Aqui denominados Partes Contratantes),

Sendo Partes da Convengo sobre Aviado Civil Internacional aberta para assi-
naturas em Chicago, em 7 de dezembro de 1944,

Desejando concluir um Acordo Complementar A mencionada Convengo para
o fim de estabelecer servigos a6reos comerciais entre e al6m de seus respectivos
territ6rios,

Acordaram o seguinte:

Artigo I. DEFINI(I 5ES

Para os fins do presente Acordo, a menos que estabelecido de outra maneira:
a) "Autoridades Aeronduticas" significa, no caso da Repdblica Federativa do

Brasil, o Ministro da Aeroniutica, e, no caso do Canadi, o Ministro de Transporte e
a Comissao Canadense de Transporte, ou, em ambos os casos, qualquer outra auto-
ridade, ou pessoa, com poderes de exercer as funq6es atualmente desempenhadas
por essas autoridades;

b) "Servigos Acordados", significa os servigos a6reos regulares, nas rotas espe-
cificadas no Anexo deste Acordo, para o transporte de passageiros, carga e mala
postal, separadamente ou em combinardo;

c) "Acordo" significa o presente Acordo, o seu Anexo e quaisquer emendas a
este Acordo e a seu Anexo;

d) "Convenqao" significa a Convengdo sobre Aviardo Civil Internacional
aberta para assinaturas, em Chicago, em 7 de dezembro de 1944, e inclui qualquer
Anexo adotado nos termos do Artigo 90 dessa Convencao e qualquer emenda a
esses Anexos ou A Conveng.o, nos termos dos Artigos 90 e 94, desde que esses
Anexos e emendas tenham sido adotados pelas duas Partes Contratantes;

e) "Empresa Designada" significa e empresa a6rea que tenha sido designada e
autorizada no termos dos Artigos IV e V deste Acordo;

f) "Tarifa" significa o prego a ser pago pelo transporte de passageiros, bagagem
e carga e as condig6es sob as quais este prego se aplica, incluindo, em cumprimento
As leis e aos regulamentos internos, os preqos e as condig6es de agenciamento e
outros servigos realizados pelo transportador relacionados com o transporte adreo,
mas excluindo a remuneragdo e as condig6es de transporte de mala postal;

g) "Territ6rio", "Servigo A6reo", "Servigo A6reo Intemacional", "Empresa
Mrea", "Pouso para fins ndo comerciais" deverdo ter os significados especificados
nos Artigos 2 e 96 da Convengo;
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h) "Quebra de Bitola" significa a operagdo de um dos serviros acordados
por empresa designada, de modo que um trecho da rota seja operado, consoante o
Artigo III deste Acordo, por aeronave de capacidade diferente daquela utilizada em
outro trecho.

Artigo I. CONCESSKO DE DIREITOS

1. Cada Parte Contratante concede A outra Parte Contratante, salvo estipu-
laqdo em contrrio no Anexo, os seguintes direitos para a exploraqdo de servigos
adreos internacionais pela empresa, ou pelas empresas designadas, pela outre Parte
Contratante:

a) Sobrevoar o territ6rio da outra Parte Contratante;

b) Pousar, no citado territ6rio, para fins nao comerciais; e

c) Pousar, no citado territ6rio, na exploraq~o das rotas especificadas no Anexo,
com o objetivo de embarcar e desembarcar trifego internacional de passageiros,
carga e mala postal, transportado separadamente ou em combinago.

2. Nenhum dispositivo do pardgrafo 1 deste Artigo conferird A empresa adrea
designada de uma Parte Contratante o privil6gio de embarcar, no territ6rio da outra
Parte Contratante, passageiros, carga e mala postal destinados a outro ponto no
territ6rio daquela Parte Contratante.

Artigo III. QUEBRA DE BITOLA

Uma empresa designada de uma Parte Contratante poderd efetuar a quebra de
bitola em qualquer ponto da rota especificada, desde que observadas as seguintes
condig6es:

i) Quando justificado por raz6es de economia operacional;

ii) Que a capacidade da aeronave utilizada no trecho da rota mais distante do
territ6rio da Parte Contratante, que designou a empresa, ndo seja de capacidade
superior Aquela da aeronave utilizada no trecho mais pr6ximo;

iii) Que a aeronave de menor capacidade deve operar, unicamente, em conexao
com a aeronave de maior capacidade, sendo os hordrios programados para tal; a
primeira aeronave chegari ao ponto de conexio com o objetivo de transportar trA-
fego transferido de, ou a ser transferido para, aeronave de maior capacidade; e sua
capacidade seri determinada levando em conta este objetivo;

iv) Que haja um adequado volume de tr~fego em trinsito de, ou para, outro
territ6rio;

v) Que a empresa a6rea ndo faqa propaganda para o ptiblico ou indique por
outro meio que o servigo se origina na escala em que ocorre a troca de aeronave, a
menos que permitido no Anexo;

vi) Que, em conexao com o v6o de aeronave que ingressa no territ6rio da outra
Parte Contratante, somente um v6o poderd ser realizado parindo daquele territ6rio,
a nao ser que a Autoridade Aerondutica da outra Parte Contratante autorize a opera-
qdo de mais de um v6o; e

vii) Que os dispositivos do Artigo XI do presente Acordo regerdo todas as
operaq6es feitas com quebra de bitola.
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Artigo IV DESIGNA ;AO

Cada Parte Contratante teri o direito de designar, por nota diplomitica, uma
empresa a6rea, ou empresas a6reas, para operarem os servigos acordados nas rotas
especificadas no Anexo para aquela Parte Contratante e de substituir outra empresa
a6rea por aquela previamente designada. 0 mirmero de empresas designadas por
cada Parte Contratante ndo deveri exceder a dois (2), em qualquer momento.

Artigo V AUTORIZAI ,O

1. Ap6s o recebimento da notificagdo de designagdo, ou da substituigAo, nos
termos do Artigo IV deste Acordo, as Autoridades Aeroniuticas da outra Parte
Contratante deverdo, de acordo com suas leis e regulamentos, conceder, sem de-
mora, A empresa a6rea, ou As empresas a6reas designadas, as autorizag6es neces-
sfirias para a exploragao dos serviqos acordados, para os quais a referida empresa
a6rea tenha sido designada.

2. Ao receber as referidas autorizaq6es, a empresa a6rea poderi iniciar, a
qualquer momento, a exploragdo dos serviqos acordados, total ou parcialmente,
bastando que a empresa a6rea satisfaga os requisitos previstos neste Acordo e que
as tarifas sejam fixadas, em consonancia com as disposir6es do Artigo XIV do
presente Acordo.

Artigo VI. REVOGA4AO E LIMITA4;XO DA AUTORIZAAO

1. As Autoridades Aeroniuticas de cada Parte Contratante terdo o direito de
negar a concessdo das autorizag6es mencionadas no Artigo V deste Acordo com
relaqdo a empresa adrea designada pela outra Parte Contratante, de revogar, ou de
suspender, tais autorizaq6es, ou de impor condig6es, em cariter temporirio ou per-
manente:

a) Se a empresa a6rea ndo lograr comprovar perante as referidas Autoridades
Aeronduticas que ela cumpre com as leis e regulamentos aplicados regularmente por
aquelas Autoridades, nos termos da Convengdo;

b) Se a empresa a6rea ndo cumprir as leis e regulamentos daquela Parte Con-
tratante;

c) Se nao tenha sido demonstrado que um parte substancial da propriedade e o
controle efetivo da empresa adrea pertengam A Parte Contratante, que a designou,
ou a seus nacionais; e

d) Se a empresa a6rea, de qualquer forma, deixar de operar conforme as con-
dig6es prescritas neste Acordo.

2. Salvo a necessidade de se impor medidas imediatas para evitar infrar6es
As leis e regulamentos acima mencionados, os direitos enumerados no parigrafo 1
deste Artigo somente serdo exercidos ap6s a realizagdo de consultas com as
Autoridades Aeroniuticas da outra Parte Contratante, em conformidade com o
Artigo XVIII deste Acordo.

Artigo VII. APLICAI.XO DE LEIS

1. As leis, regulamentos e priticas de uma Parte Contratante relativos A
entrada em seu territ6rio, perman~ncia ou safda de aeronaves engajadas na nave-
gaqo adrea internacional, ou A operaqao e A navegago de tais aeronaves deverdo se
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aplicar A empresa a6rea designada, ou As empresas designadas, da outra Parte Con-
tratante, durante a entrada, saida e perman6ncia no seu territ6rio.

2. As leis e regulamentos de uma Parte Contratante relativos A entrada, libe-
ragdo, trqnsito, imigragAo, passaportes, alfAndega e quarentena deverdo ser respei-
tados pela empresa a6rea designada, ou pelas empresas designadas, da outra Parte
Contratante, pelas tripulag6es e pelos passageiros, e serdo aplicados A carga e A mala
postal em trinsito, na entrada, na safda e no interior do territ6rio daquela Parte
Contratante.

3. Os passageiros em transito pelo territ6rio de qualquer Parte Contratante
estardo sujeitos, unicamente, a um controle simplificado. As bagagens e cargas em
transito direto estardo isentas de direitos alfandegrios e de outras taxas similares.

Artigo VIII. RECONHECIMENTO DE CERTIFICADOS E LICENgAS

1. Os certificados de navegabilidade, as cartas de habilitagdo e as licenqas
expedidas, ou revalidadas, por uma Parte Contratante e ainda em vigor serao recon-
hecidos como vilidos pela outra Parte Contratante para o fim de explorardo dos
servigos acordados nas rotas especificadas no Anexo, desde que tais certificados e
licenras tenham sido expedidos ou revalidados, em conformidade corn as normas
estabelecidas pela Convenqao. Cada Parte Contratante se reserva o direito, entre-
tanto, de nao reconhecer, relativamente ao sobrev6o de seu territ6rio, as cartas de
habilitagdo e as licengas concedidas aos seus pr6prios nacionais pela outra Parte
Contratante.

2. Se os privil6gios, ou condig6es das licengas, ou certificados, mencionados
no parigrafo 1 supra, expedidos pelas Autoridades Aeronduticas de uma Parte Con-
tratante a qualquer pessoa, ou A empresa a6rea designada, ou relativa A aeronave
explorando os servigos acordados nas rotas especificadas no Anexo, permitam uma
diferenca com relagdo As normas estabelecidas na Convengdo e havendo tal dife-
renga sido notificada A Organizagdo da Aviagdo Civil Internacional, as Autoridades
Aeroniuticas da outra Parte Contratante poderdo, se necessdrio, solicitar consultas
com as Autoridades Aeroniuticas daquela Parte Contratante, em conformidade com
o Artigo XVIII deste Acordo, a fim de assegurar que a citada prdtica lhes 6 aceitdivel.
Caso nao se lograr, atravds das consultas, um entendimento em mat6ria de segu-
ranca de v6o, poderdo as Autoridades Aeronduticas da Parte Contratante que solici-
taram as consultas negar as autorizar6es referidas no Artigo V deste Acordo, revo-
gar, ou suspender tais autorizag6es, ou impor condiq6es, em cariter tempordrio ou
permanente.

Artigo IX. SEGURANgA DE AvIAgXO

1. As Partes Contratantes agirdo em conformidade com as disposiq6es da
Conven,;o sobre Infraq6es e Certos Outros Atos Praticados a Bordo de Aeronaves,
assinada em T6quio, a 14 de setembro de 1963, da Convengdo para a Repressdo ao
Apoderamento Ilfcito de Aeronaves, assinado na Haia, a 16 de dezembro de 1970, e
da Convengdo para a Repressdo aos Atos Ilfcitos contra a Seguranga da Aviaq.o
Civil, assinado em Montreal, a 23 de setembro de 1971.

2. As Partes Contratantes acordam se ajudar mutuamente, conforme neces-
sSrio, para evitar o apoderamento ilfcito de aeronaves e outros atos ilfcitos contra a
seguranga de aeronaves, aeroportos e instalaq6es de navegaqdo a6rea, bem como
qualquer outra ameaga A seguranga de aviaqao.
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3. Na ocorr~ncia de um incidente, ou ameara de incidente, de apoderamento
ilfcito de aeronave, ou outro ato ilfcito contra a seguranqa de aeronave, aeroportos e
instalag6es de navegago a~rea, as Partes Contratantes se auxiliardo mutuamente,
mediante a concessdo de facilidades de comunicag6es, para p6r fim, de maneira
rdpida e segura, a tal incidente, ou ameaga existente.

4. Cada Parte Contratante concorda em acatar as medidas de seguranqa exigi-
das pela outra Parte Contratante para o ingresso no seu territ6rio e em tomar as
medidas adequadas para revistar passageiros e suas bagagens de mo. Cada Parte
Contratante acolherd, favoravelmente, todo pedido da outra Parte Contratante, no
tocante a medidas especiais de seguranga para o protedo de suas aeronaves ou de
seus passageiros, em caso de ameaqa especffica.

5. As Partes Contratantes agirdo de forma compatfvel com as disposiqes
sobre seguranqa de aviaio estabelecidas pela Organizardo de Aviagdo Civil Inter-
nacional. No caso de uma Parte Contratante ndo observar aquelas disposiq6es, a
outra Parte Contratante poderd, se necessirio, solicitar consultas corn aquela Parte
Contratante. A menos que acordado de forma distinta pelas Partes Contratantes,
tais consultas tero infcio dentro de sessenta (60) dias da data do recebimento da
solicitagdo. Caso ndo se logre, atrav6s das consultas, urn entendimento em mat6ria
de seguranqa, poderdo as Autoridades Aeroniuticas da Parte Contratante, que soli-
citararn as consultas, negar as autorizag0es referidas no Artigo V deste Acordo corn
respeito A empresa adrea designada pela outra Parte Contratante, revogar, ou sus-
pender, tais autorizag6es, ou impor condi 6es, em cardter tempordrio ou perma-
nente.

Artigo X. TAXAS AEROPORTUARIAS E SOBRE OUTRAS INSTALAIOES

1. As taxas cobradas no territ6rio de uma Parte Contratante A aeronave de
empresa adrea, ou empresas a6reas designadas, pela outra Parte Contratante, para
uso de aeroportos e de outras facilidades, ndo serdo superiores As taxas impostas A
aeronave da empresa adrea nacional da primeira Parte Contratante, empregada em
servigos a6reos internacionais sernelhantes.

2. Cada Parte Contratante encorajard a realizago de consultas entre as auto-
ridades aeroportudrias competentes e as empresas a~reas designadas, que utilizam
os servigos e as facilidades e, no casos em que for factfvel, por interm6dio das
organizag6es representativas das empresas a~reas.

3. Nenhuma das Partes Contratantes dard preferincia a sua empresa adrea, ou
a outra empresa, em detrimento da empresa a6rea designada pela outra Parte Con-
tratante engajada em serviros internacionais semelhantes, na aplicago de regula-
mentos relativos a alfindega, imigrago, quarentena e outros servigos, ou de regula-
mentos relativos A utilizago de aeroportos, aerovias, servigos de trdfego adreo e
demais facilidades sob o controle daquela Parte Contratante.

Artigo XI. CAPACIDADE

1. As empresas a6reas designadas por ambas as Partes Contratantes gozardo
de urn tratamento justo equitativo para explorarem os servigos acordados.

2. Os servigos acordados a serem operados pelas empresas a~reas designadas
pelas Partes Contratantes terdo como objetivo primrio A oferecimento, com base
em razofiveis coeficientes de aproveitamento, de uma capacidade adequada para
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atender A demanda atual e previsfvel para o transporte de passageiros, carga e mala
postal entre os territ6rios das Partes Contratantes.

3. Cada Parte Contratante e suas empresas adreas designadas levardo em con-
sideragdo os interesses da outra Parte Contratante e de suas empresas a6reas desi-
gnadas, de modo a n~o afetar indevidamente os servicios oferecidos por esta diltima.

4. Salvo disposir~o em contrrio prevista no Anexo deste Acordo, a capaci-
dade a ser oferecida nas rotas especificadas seri aprovada pelas Autoridades Aero-
nduticas de ambas as Partes Contratantes e levard em consideracdo os princfpios
estipulados neste Artigo e os interesses das empresas a6reas designadas.

Artigo XII. ESTATfSTICAS

1. As Autoridades Aeroniuticas de cada Parte Contratante, fomecerdo, ou
solicitardo, As suas empresas designadas, que fome;am As Autoridades Aeronfuti-
cas da outra Parte Contratante, a pedido destas, dados estatfsticos peri6dicos ou
especfficos, que possam ser considerados necessd.rios para rever a operagdo dos
servigos acordados, incluindo, mas n~o se limitando a, dados estatisticos relacio-
nados ao trf.fego transportado por suas empresas a6reas designadas entre pontos
nas rotas especificadas no Anexo a este Acordo.

2. Os m6todos de transmissdo dos dados estatfsticos serdo acordados entre as
Autoridades Aeronduticas, devendo ser implementados, sem demora, ap6s o infcio,
parcial ou total, das operag6es nos servigos acordados por empresa a6rea designada
de uma ou de ambas as Partes Contratantes.

Artigo XIII. TAXAS ALFANDEGARIAS E OUTROS GRAVAMES

1. Em base de reciprocidade, cada Parte Contratante deveri isentar a em-
presa, ou as empresas a6reas designadas, da outra Parte Contratante at6 o limite
mais amplo permitido pela legislao nacional, das restriq6es A importagdo, dos
direitos alfandeg~rios, dos impostos de consumo, das despesas de inspegao e de
outros gravames e taxas incidentes sobre a aeronave, combustfveis, lubrificantes,
provis6es t6cnicas de consumo, sobressalentes, incluindo motores, equipamento de
uso regular, suprimentos de bordo (incluindo bebidas, fumo e outros produtos desti-
nados A venda aos passageiros em quantidades limitadas durante o v6o) e outros
artigos, para uso exclusivo, relacionados com a operaq~o ou a manutenrdo de aero-
nave da empresa, ou das empresas a~reas designadas, da Parte Contratante que
explora os servigos acordados, assim como bilhetes a6reos, conhecimentos a6reos e
qualquer material impresso com o sfmbolo da companhia e material publicitdrio
distribufdo, gratuitamente, pela empresa a6rea designada.

2. As iseng6es concedidas pelo presente Artigo se aplicardo aos itens referi-
dos no parigrafo 1 deste Artigo:

a) Introduzidos no territ6rio de uma Parte Contratante pela empresa, ou pelas
empresas a6reas designadas, da outra Parte Contratante, ou por conta das mesmas;

b) Mantidos a bordo da aeronave da empresa, ou das empresas a6reas desi-
gnadas, de uma Parte Contratante, no momento da chegada e da partida do territ6rio
da outra Parte Contratante;

c) Colocados a bordo de aeronave da empresa, ou das empresas a6reas desi-
gnadas, por uma Parte Contratante no territ6rio da outra Parte Contratante para
serem utilizados na operago dos servigos acordados;
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independente de tais itens serem ou nao consumidos totalmente no territ6rio da
Parte Contratante concedente da isengo, contanto que os artigos ndo sejam aliena-
dos no territ6rio da referida Parte Contratante.

3. Os equipamentos normais de bordo, bern como os materiais e as provis6es,
que se encontrem a bordo da aeronave da empresa, ou das empresas a6reas desi-
gnadas, de qualquer Parte Contratante poderdo unicamente ser descarregados no
territ6rio da outra Parte Contratante com o consentimento das autoridades aduanei-
ras daquele territ6rio. Nesse caso, poderdo ser colocados sob a supervisdo das men-
cionadas autoridades, atA o momento em que sejam reexportados, ou de qualquer
forma utilizados, de acordo corn os regulamentos aduaneiros.

Artigo XIV TARIFAS

1. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos servigos acordados de e
para o territ6rio da outra Parte Contratante serdo estabelecidas em nfvel razoivel,
levando-se em considerarao todos os fatores relevantes, inclusive os interesses dos
usudrios, o custo de operago, lucro razodvel, caracteristicas do servigo e, quando
adequado, as tarifas cobradas por outras empresas adreas, operando na mesma rota,
ou em trechos da rota.

2. As tarifas mencionadas no parigrafo 1 deste Artigo ser~o acordadas, se
possfvel, pelas empresas a6reas designadas pelas Partes Contratantes; tal acordo
seri alcancado, quando possfvel, atrav6s do mecanismo internacional de coorde-
nago tarifiria da Associago Intemacional de Transporte A6reo. Salvo determi-
naqo em contrdrio na aplicaqo do parigrafo 4 deste Artigo, cada empresa a6rea
designada seri responsivel somente perante as suas Autoridades Aeroniuticas pela
justificativa e pelo cariter razodvel das tarifas aprovadas.

3. As tarifas assim fixadas serdo submetidas e recibidas pelas Autoridades
Aeronduticas das Partes Contratantes pelo menos quarenta e cinco (45) dias antes
da data prevista para sua vig~ncia; em casos especiais, as Autoridades Aeroniuticas
poderdo aceitar um prazo menor. Se, dentro de trinta (30) dias da data do recebi-
mento, as Autoridades Aeronduticas de uma Parte Contratante ndo tiverem notifi-
cado as Autoridades Aeroniuticas da outra Parte Contratante de seu desacordo corn
a tarifa submetida, a mesma serd considerada aceita e entrari ern vigor na data
indicada da tarifa proposta. Se um prazo mais curto houver sido acordado pelas
Autoridades Aeronduticas para a submissdo de uma tarifa, poderi ser igualmente
aceito que o prazo para a notificarAo de desacordo seja inferior a trinta (30) dias.

4. Se uma tarifa nao puder ser fixada em conformidade com as disposig6es do
parigrafo 2 deste Artigo, ou se no periodo previsto no parigrafo 3 deste Artigo urn
aviso de desacordo tenha sido dado, as Autoridades Aeroniuticas das Partes
Contratantes deverdo esforcar-se para fixar a tarifa de comum acordo. Consul-
tas entre as Autoridades Aeroniuticas serAo realizadas, em conformidade com o
Artigo XVIII deste Acordo.

5. Se as Autoridades Aeroniuticas ndo puderem chegar a um acordo a res-
peito da tarifa que lhes tenha sido submetida, nos termos do panigrafo 3 deste
Artigo, nem sobre a fixarao de qualquer tarifa, nos termos do pardgrafo 4 deste
Artigo, a divergencia deveri ser solucionada, em conformidade com as disposig6es
do Artigo XX deste Acordo.
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6. a) Nenhuma tarifa vigorari se as Autoridades Aeroniuticas de qualquer
uma das Partes Contratantes estiverem em desacordo com a mesma, salvo as dis-
posi96es previstas no parigrafo 3 do Artigo XX deste Acordo.

b) As tarifas fixadas conforme as disposir6es do presente Artigo permane-
cerdo em vigor, at6 que novas tarifas sejarn estabelecidas, nos termos das disposi-
96es deste Artigo, ou do Artigo XX deste Acordo.

7. Se as Autoridades Aeroniuticas de uma Parte Contratante demonstrarem
sua insatisfacdo com uma tarifa fixada, as Autoridades Aeroniuticas da outra Parte
Contratante serdo notificadas e as empresas a6reas designadas se esforgardo, se Ihes
f6r pedido, para chegar a um entendimento. Se, no prazo de noventa (90) dias a
contar da data do recebimento da notificagdo, a nova tarifa ndo puder ser fixada, em
conformidade corn as disposig6es previstas nos parigrafos 2 e 3 deste Artigo, o
procedimento indicado nos parigrafos 4 e 5 deste Artigo serd aplicado.

8. As Autoridades Aeroniuticas de ambas as Partes Contratantes se esfor-
gardo para assegurar que:

a) As tarifas cobradas e recebidas correspondam As tarifas acordadas por
ambas as Autoridades Aeroniuticas;

b) Nenhuma empresa a6rea conceda abatimentos sobre tais tarifas.

Artigo XV VENDAS E TRANSFERPNCIA DE RECEITAS

1. Cada empresa designada terA o direito de proceder A comercializagdo do
transporte a6reo no territ6rio da outra Parte Contratante, de forma direta, ou a sua
discriqdo, atravds de seus agentes. Cada empresa a6rea designada teri o direito de
comercializar os servigos de transporte a6reo na moeda daquele territ6rio, ou a sua
discriqdo, e desde que permitido pelas leis nacionais daquele territ6rio, em moeda
livremente conversfvel de outros paises e, do mesmo modo, qualquer pessoa poderi
adquirir livremente os servigos de transporte em moedas aceitas para venda por
aquela empresa a6rea.

2. Em conformidade com os respectivos regulamentos sobre cambio aplici-
veis a todos os paises ern circunstancias andlogas, cada empresa a6rea designada
teri o direito, a qualquer momento, de converter e de transferir para o seu pals as
receitas obtidas com a comercializagdo dos servigos de transporte de passageiros,
carga e mala postal, deduzidas as despesas feitas no territ6rio da outra Parte Contra-
tante. A conversdo e a transferncia serdo efetuadas imediatamente, em conformi-
dade corn as formalidades em vigor e As taxas de cxnbio para pagamentos correntes
vigentes no momento da conversdo. As despesas correspondentes a tais transag6es
ndo deverdo ser superiores Aquelas cobradas a qualquer empresa a6rea, que explora
servigos internacionais.

Artigo XVI. REPRESENTAI,.O TECNICA E COMERCIAL

1. A empresa a6rea, ou as empresas a6reas designadas, de uma Parte Con-
tratante poderdo, ern base de reciprocidade, manter no territ6rio da outra Parte
Contratante representantes e pessoal t6cnico, operacional e comercial, necessfrios
para a exploragdo dos servigos acordados.

2. As necessidades de pessoal poderao, A discriqdo da empresa a6rea desi-
gnada de uma Parte Contratante, ser atendidas por seus pr6prios funcionrios, ou
pelos servigos de outra empresa a6rea designada por aquela Parte Contratante, ou
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ainda pelos servigos de qualquer organizago, companhia ou empresa a6rea da outra
Parte Contratante.

3. Os referidos representantes e funcioni.rios estardo sujeitos As leis e regula-
mentos em vigor na outra Parte Contratante e, de acordo com tais leis e regulamen-
tos, cada Parte Contratante deveri, em base de reciprocidade e, sem demora, forne-
cer as carteiras profissionais, os vistos para trabalhar, ou outros documentos
semelhantes aos representantes e funciondrios mencionados no parigrafo 1 desde
Artigo.

4. Ambas as Partes Contratantes insentardo o pessoal empregado na presta-
9do de servigos temporirios das exigencias da carteira profissional, vistos e outros
documentos, excetuando-se circunstqncias especiais determinadas pelas autorida-
des nacionais competentes. Tais carteiras, vistos ou documentos deverdo ser for-
necidos, sem demora, de modo a ndo retardar o ingresso no pafs do pessoal interes-
sado.

Artigo XVII. V6os NAO REGULARES

1. As disposig6es previstas nos Artigos VII, VIH, IX, X, XII, XIII, XV, XVI
e XVIII deste Acordo se aplicardo, tamb6m, para os v6os ndo regulares ("charter")
operados por empresa transportadora de uma Parte Contratante de e para o ter-
rit6rio da outra Parte Contratante, bern como A empresa a6rea que realiza tais v6os.

2. As disposig6es do pardgrafo 1 deste Artigo ndo deverdo afetar as leis nacio-
nais nem os regulamentos referentes aos direitos dos transportadores a6reos de
efetuar v6os nao regulares, ou a atuaqdo de transportadores a6reos ou de outros
interessados na organizagdo de tais operaq6es.

Artigo XVIII. CONSULTAS

1. No espirito de estreita colaboraqdo, as Autoridades Aeroniuticas das Par-
tes Contratantes deverAo se consultar, periodicamente, corn vistas a assegurar a
implementago e o cumprimento satisfat6rio das disposig6es deste Acordo e do seu
Anexo.

2. As referidas consultas terdo infcio no prazo de sessenta (60) dias da data de
recebimento do pedido correspondente, a nao ser que seja acordado de outra forma
pelas Partes Contratantes.

Artigo XIX. EMENDAS AO ACORDO

Se urna das Partes Contratantes julgar desejivel a modificago de qualquer
disposiqo deste Acordo, poderi solicitar consultas corn a outra Parte Contratante.
As referidas consultas, que poderdo ser entre Autoridades Aeronduticas e se efetuar
atrav6s de negociag6es, ou de correspond~ncia, terdo infcio no prazo de sessenta
(60) dias da data do pedido. Qualquer modificaqdo acordada corn base nas consultas
vigorard ap6s a confirmagdo por troca de notas diplomiticas.

Artigo XX. SOLUUIO DE CONTROV9RSIA

1. Se qualquer divergencia surgir entre as Partes Contratantes relativamente A
interpretacao ou A aplicagdo deste Acordo, as Partes Contratantes envidardo, em
primeiro lugar, esforgos para soluciond-la mediante negociagao.

2. Se as Partes Contratantes ndo obtiverem uma soluqdo mediante negocia-
9o, elas poderdo concordar em submeter a diverg~ncia A decisdo de uma pessoa ou
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6rgdo, ou entdo qualquer Parte Contratante poderi submeter a divergencia A decisdo
de um Tribunal de tr~s drbitros, um a ser nomeado por cada Parte Contratante e o
terceiro a ser indicado pelos dois Arbitros nomeados. Cada uma das Partes Con-
tratantes nomeari um drbitro no prazo de sessenta (60) dias a contar da data em que
uma delas receba da outra Parte Contratante, pela via diplomdtica, o pedido de
arbitagem da divergencia e o terceiro drbitro seri indicado dentro do perfodo poste-
rior de sessenta (60) dias. Se qualquer das Partes Contratantes ndo nomear o seu
drbitro dentro do prazo especificado, ou se o terceiro drbitro nao f6r indicado dentro
do prazo especificado, o Presidente do Conselho da Organizagdo Internacional de
Aviaoao Civil poderi, a pedido de qualquer das Partes, indicar um drbitro, ou drbi-
tros, segundo o caso. Em todos os casos, o terceiro drbitro deveri ser um nacional
de um terceiro Estado, atuari como Presidente do Tribunal e escolherd o local da
arbitragem.

3. As Partes Contratantes se comprometem a conformar-se com qualquer
decisdo dada nos termos do parigrafo 2 deste Artigo.

4. As despesas do Tribunal serdo repartidas, igualmente, entre as Partes Con-
tratantes.

Artigo XXI. DENONCIA

Cada Parte Contratante poderi, a qualquer momento, ap6s a entrada em vigor
deste Acordo, notificar a outra Parte, por escrito, pelos canais diplomditicos, da sua
decisdo de denunciar este Acordo; tal notificagdo seri feita, simultaneamente, A
Organizagdo de Aviardo Civil Internacional. 0 Acordo deixard de viger um (1) ano
ap6s a data do recebimento da notificardo pela outra Parte Contratante, a menos que
seja retirada, de comum acordo, antes de expirar esse perfodo. Se o recebimento da
notificagdo ndo for acusado pela outra Parte Contratante, essa notificago deverd
ser considerada recebida catorze (14) dias ap6s seu recebimento pela Organizagdo
de Aviardo Civil Internacional.

Artigo XXII. REGISTRO NA OACI
O presente Acordo e quaisquer emendas ao mesmo deverdo ser registrados na

Organizagdo de Aviaqo Civil Internacional.

Artigo XXIII. CONVEN6ES MULTILATERAIS

Se urea Convengdo aerondutica multilateral entrar em vigor para ambas as
Partes Contratantes, as disposio;es de tal Convenqdo deverdo prevalecer. Consul-
tas, em conformidade com o Artigo XIX deste Acordo, poderdo ser realizadas para
determinar o grau em que este Acordo 6 afetado pelas disposiq6es da convenqdo
multilateral.

Artigo XXIV ENTRADA EM VIGOR

O presente Acordo serd aplicado, provisoriamente, pelas autoridades brasilei-
ras e canadenses, nas suas respectivas areas de competencia, desde a data da sua
assinatura, e entrard em vigor, quando as Partes Contratantes forem mutuamente
notificadas, atravds dos canais diplomdticos, do cumprimento de suas formalidades
constitucionais.

Artigo XXV TfTULOS

Os tftulos utilizados neste Acordo servem, unicamente, de referencia.
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EM TESTEMUNHO DO QUE OS abaxio assinados, devidamente autorizados por
seus respectivos Govemos assinam, o presente Acordo.

FEITO, em duplicata, em Brasilia, aos 15 dias do m8s de mais de 1986, nos
idiomas portugues, ingles e frances, sendo todos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRK

Pelo Govemo
do Canada:

[Signed - Signi]

ANTHONY TUDOR EYTON
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ANEXO

SE.O I

Rota a ser operada pela empresa adrea, ou pelas empresas a6reas, designadas pela Repd-
blica Federativa do Brasil:

Pontos niciais Pontos Intermedidnos Pontos no Canadd Ponos Alim

Pontos no Brasil A serem acordados Montrdal, A serem acordados
Toronto

NOTAS. 1. Qualquer ponto, ou pontos acima especificados poderdo ser omitidos em
qualquer, ou em todos os servigos, mas todos os servigos deverdo se originar ou terminar no
Brasil.

2. Os serviqos em Toronto ser~o operados em perfodo diumo e no terminal aceitAvel
pela direro do aeroporto, em conformidade com as exig~ncias do Govemo do Canadd, no
tocantes As exce;6es A morat6ria sobre o aceso de novas empresas a6reas estrangeiras ao
Aeroporto Internacional de Pearson (Toronto).

3. Para fins do Artigo XI, a empresa adrea, ou as empresas adreas, designadas pela
Repliblica Federativa do Brasil, terdo o direito de operar duas frequ~ncias semanais, em cada
direo&o, corn equipamento "DC-10", ou equivalente. Qualquer modificaqo de frequencia e
da capacidade estabelecidas serd determinada, em conformidade corn as disposiq6es do
Artigo XI.

4. A empresa a6rea, ou empresas adreas, designadas pelo Brasil deverdo apresentar os
hordrios As autoridades aeronduticas do Canadd, segundo os regulamentos canadenses. Os
referidos hor6.rios incluirdo todos os dados relevantes, tais como, tipo, modelo e configurago
da aeronave, frequencias dos serviios e pontos a serem operados. Os hordrios deverdo ser
aceitos, ou aprovados, se estiverem em conformidade com as disposig6es deste Anexo.
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ANEXO

SEQO II

Rota a ser operada pela empresa adrea, ou pelas empresas adreas, designadas pelo
Canadd:

Pontos Iniciats Pontos Intennedidrios Pontos no Brasil Pontos Alim

Pontos no Canadd A serem acordados Rio de Janeiro, A serem acordados
Sdo Paulo

NOTAS. 1. Qualquer ponto, ou pontos, acima especificados poderdo ser omitidos
em qualquer, ou todos os serviqos, mas todos os servigos deverdo originar, ou terminar, no
Canadi.

2. Para fins do Artigo XI, a empresa a~rea, ou empresas a6reas, designadas pelo Canadd
terdo o direito de operar duas frequ~ncias semanais, em cada direq o, corn equipamento
"DC- 10", ou equivalente. Qualquer modificagdo da frequ~ncia e da capacidade estabelecidas
seri determinada em conformidade com as disposig6es do Artigo XI.

3. A empresa adrea, ou empresas adreas, designadas pelo Canadd deverdo apresentar
os hordrios As autoridades aeroniuticas do Brasil, segundo os regulamentos brasileiros. Os
referidos hordrios incluirdo todos os dados relevantes, tais como, tipo, modelo e configurago
da aeronave, frequ~ncia dos serviios e pontos a serem operados. Os hordrios deverdo ser
aceitos, ou aprovados, se estiverem em conformidade corn as disposig6es deste Anexo.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF
BRAZIL ON AIR TRANSPORT

The Government of Canada and the Government of the Federative Republic of
Brazil, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for sig-
nature at Chicago, on the 7th day of December, 1944,2

Desiring to conclude an agreement supplementary to the said Convention for
the purpose of establishing commercial air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:

Article L (DEFINITIONS)

For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:
a) "Aeronautical Authorities" means, in the case of Canada, the Minister of

Transport and the Canadian Transport Commission and, in the case of the Fed-
erative Republic of Brazil, the Minister of Aeronautics or, in both cases, any other
authority or person empowered to perform the functions now exercised by the said
authorities;

b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, sepa-
rately or in combination;

c) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
amendments to the Agreement or to the Annex;

d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the
Annexes or of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those
Annexes and amendments have been adopted by both Contracting Parties;

e) "Designated airline" means an airline which has been designated and author-
ized in accordance with Articles IV and V of this Agreement;

f) "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, bag-
gage and cargo and the conditions under which those prices apply including, to the
extent required by respective national laws and regulations, prices and conditions
for agency services and other services performed by the carrier in connection with
air transportation, but excluding remuneration and conditions for the carriage of
mail;

I Came into force provisionally on 15 May 1986, the date of signature, and definitely on 26 July 1990, the date of the
last of the notifications by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the constitutional
requirements, in accordance with article XXIV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 2 97 .
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g) "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and "Stop
for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention;

h) "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown, in accordance
with Article III of this Agreement, by aircraft different in capacity from those used
on another section.

Article II. (GRANT OF RIGHTS)

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as
otherwise specified in the Annex the following rights for the conduct of international
air services by the airline or airlines designated by the other Contracting Party:

a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;
b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes; and
c) To make stops in the said territory for the purpose of taking up and dis-

charging, while operating the routes specified in the Annex, international traffic in
passengers, cargo and mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph I of this Agreement shall be deemed to confer on a
designated airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory
of the other Contracting Party, passengers, cargo and mail destined for another point
in the territory of that other Contracting Party.

Article III. (CHANGE OF GAUGE)

A designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge at
any point on the specified route only on the following conditions:

i) That it is justified by reason of economy of operation;
ii) That the capacity of the aircraft used on the section of the route more distant

from the territory of the Contracting Party designating the airline is not larger in
capacity than that used on the nearer section;

iii) That the aircraft of smaller capacity shall operate only in connection with
the aircraft of larger capacity and shall be scheduled so to do; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred from, or to be
tranferred into, the aircraft of larger capacity; and their capacity shall be determined
with primary reference to this purpose;

iv) That there is an adequate volume of through traffic carried to or from
another territory;

v) That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or
otherwise as providing a service which originates at the point where the change of
aircraft is made, unless otherwise permitted by the Annex;

vi) That in connection with any one aircraft flight into the territory of the other
Contracting Party, only one flight may be made out of that territory unless the airline
is authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to oper-
ate more than one flight; and

vii) That the provisions of Article XI of the present Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.
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Article IV (DESIGNATION)

Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, an
airline or airlines to operate the agreed services on the routes specified in the Annex
for such a Contracting Party and to substitute another airline for that previously
designated. The number of airlines designated by each Contracting Party shall not
exceed two (2) at any one time.

Article V (AUTHORIZATION)

1. Following receipt of a notice of designation or of substitution pursuant to
Article IV of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting
Party shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the air-
line or airlines so designated the appropriate authorizations to operate the agreed
services for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to
operate the agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies
with the applicable provisions of this Agreement and that tariffs are established in
accordance with the provisions of Article XIV of this Agreement.

Article VI. (REVOCATION AND LIMITATION OF AUTHORIZATION)

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right
to withhold the authorizations referred to in Article V of this Agreement with
respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke or suspend
such authorization or impose conditions, temporarily of permanently:

a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical
authorities of that Contracting Party under the laws and regulations normally and
reasonably applied by these authorities in conformity with the Convention;

b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regula-
tions of that Contracting Party;

c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effec-
tive control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals; and

d) In case the airline otherwise fails to operate in accordance with the condi-
tions prescribed under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws
and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this Arti-
cle shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities of
the other Contracting Party in conformity with Article XVIII of this Agreement.

Article VII. (APPLICATIONS OF LAWS)

1. The laws, regulations and procedures of one Contracting Party relating to
the admission to, remaining in, or departure from its territory of aircraft engaged in
international air navigation or to the operation and navigation of such aircraft shall
be complied with by the designated airline or airlines of the other Contracting Party
upon entrance into, departure from and while within the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clear-
ance, transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be complied with
by the designated airline or airlines of the other Contracting Party and by or on

Vol. 1575, 1-27510



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

behalf of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, depar-
ture from and while within the territory of such a Contracting Party.

3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall
be subject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article VIII. (RECOGNITION OF CERTIFICATES AND LICENCES)

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences,
issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be rec-
ognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the
agreed services on the routes specified in the Annex provided that such certificates
or licences were issued or rendered valid pursuant to, and in conformity with, the
standards established under the Convention. Each Contracting Party reserves the
right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own terri-
tory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by the
other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in
paragraph 1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party
to any person or designated airline or in respect of an aircraft operating the agreed
services on the routes specified in the Annex, should permit a difference from the
standards established under the Convention, and which difference has been filed
with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of
the other Contracting Party may, if necessary, request consultations in accordance
with Article XVIII of this Agreement with the aeronautical authorities of that Con-
tracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in question is
acceptable to them. Failure of consultations to result in a satisfactory agreement on
matters regarding flight safety will constitute grounds for the aeronautical author-
ities of the Contracting Party requesting consultations to withhold the authoriza-
tions referred to in Article V of this Agreement with respect to an airline designated
by the other Contracting Party, to revoke or suspend such authorizations or impose
conditions, temporarily or permanently.

Article IX. (AVIATION SECURITY)

1. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14, 1963,1 the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at the Hague on December 16, 1970,2 and the
Convention for the Suppression of Unlawful Acts Against the Safety of Civil Avia-
tion, signed at Montreal on September 23, 1971. 3

2. The Contracting Parties agree to provide aid to each other as necessary
with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against
the safety of aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft,
airports or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air naviga-

I United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177 and vol. 1217, p. 404 (corrigendum to volume 974).
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tion facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

4. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required
by the other Contracting Party for entry into the territory of the other Contracting
Party and to take adequate measures to inspect passengers and their carry-on items.
Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration to any request
from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or
passengers to meet a particular threat.

5. The Contracting Party shall act consistently with applicable aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organization. Should
a Contracting Party depart from such provisions, the other Contracting Party may,
if necessary, request consultations with that Contracting Party. Unless otherwise
agreed by the Contracting Parties, such consultations shall begin within a period of
sixty (60) days of the date of receipt of such a request. Failure of consultations to
result in a satisfactory agreement on matters regarding aviation security will consti-
tute grounds for the aeronautical authorities of the Contracting Party requesting
consultations to withhold the authorizations referred to in Article V of this Agree-
ment with respect to an airline designated by the other Contracting Party, to revoke
or suspend such authorizations or impose conditions, temporarily or permanently.

Article X. (AIRPORT AND FACILITY CHARGES)

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the air-
craft of the designed airline or airlines of the other Contracting Party for the use of
airports and other aviation facilities shall not be higher than those imposed on air-
craft of a national airline of the first Contracting Party engaged in similar interna-
tional air services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its compe-
tent charging authorities and the designated airlines using the services and facilities,
and where practicable, through the airlines' representative organizations.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any
other airline over an airline engaged in similar international air services of the other
Contracting Party in the application of its customs, immigration, quarantine and
similar regulations or in the use of airports, airways, air traffic services and asso-
ciated facilities under its control.

Article XI. (CAPACITY)

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both
Contracting Parties to operate the agreed services.

2. The agreed services to be operated by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall have as their primary objective the provision at reasonable load
factors of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated require-
ments for the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the
Contracting Parties.

3. Each Contracting Party and its designated airline(s) shall take into consid-
eration the interests of the other Contracting Party and its designated airlines(s) so
as not to affect unduly the services which the latter provides.
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4. Except as otherwise specified in the Annex to this Agreement, the capacity
to be provided on the specified routes shall be approved by the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties and shall take into account the principles laid down
in this Article and the interests of the designated airlines.

Article XII. (STATISTICS)

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall provide or
shall cause their designated airlines to provide the aeronautical authorities of the
other Contracting Party, upon request, periodic or other statements of statistics as
may be reasonably required for the purpose of reviewing the operation of the agreed
services, including, but not limited to, statements of statistics related to the traffic
carried by its designated airlines between points on the routes specified in the Annex
to this Agreement.

2. The details of the methods by which such statistics shall be provided shall
be agreed upon between the aeronautical authorities and implemented without delay
after a designated airline of one or both Contracting parties commences operation,
in whole or in part, on the agreed services.

Article XIII. (CUSTOMS DUTIES AND OTHER CHARGES)

1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity exempt the desig-
nated airline or airlines of the other Contracting Party to the fullest extent possible
under its national law from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspec-
tion fees and other national duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils,
consumable technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equip-
ment, aircraft stores (including liquor, tobacco and other products destined for sale
to passengers in limited quantities during the flight) and other items intended for use
or used solely in connection with the operation or servicing of aircraft of the desig-
nated airline or airlines of such other Contracting Party operating the agreed serv-
ices, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed material which bears
the insignia of the company printed thereon and usual publicity material distributed
without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred to
in paragraph 1 of this Article:

a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline or airlines of the other Contracting Party;

b) Retained on board aircraft of the designated airline or airlines of one Con-
tracting Party upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) Taken on board aircraft of the designated airline or airlines of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party and intended for use in
operating the agreed services;

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated in
the territory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies nor-
mally retained on board the aircraft of the designated airline or airlines of either
Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities of that territory. In such case, they
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may be placed under the supervision of the said authorities up to such time as they
are re-exported or otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article XIV (TARIFFS)

1. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the
other Contracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being
paid to all relevant factors including the interest of users, cost of operation, reason-
able profit, characteristics of service, and, where it is deemed suitable, the tariffs of
other airlines operating over all or part of the same route.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be agreed upon, if
possible, between the designated airlines of the Contracting Parties; such agreement
shall be reached, whenever possible, through the international tariff coordination
mechanism of the International Air Transport Association. Unless otherwise deter-
mined in the application of paragraph 4 of this Article, each designated airline shall
be responsible only to its aeronautical authorities for the justification and reason-
ableness of the tariffs so agreed.

3. The tariffs so agreed shall be submitted to and received by the aeronautical
authorities of the Contracting Parties at least forty-five (45) days before the pro-
posed date of their introduction; in special cases, a shorter period may be accepted
by the aeronautical authorities. If within thirty (30) days from the date of receipt the
aeronautical authorities of one Contracting Party have not notified the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff
submitted to them, such tariff shall be considered to be acceptable and shall come
into effect on the date stated in the proposed tariff. In the event that a shorter period
for the submission of a tariff is accepted by the aeronautical authorities, they may
also agree that the period for giving notice of dissatisfaction be less than thirty
(30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of para-
graph 2 of this Article, or, if during the period applicable in accordance with para-
graph 3 of this Article a notice of dissatisfaction has been given, the aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine the tariff by
agreement between themselves. Consultations between the aeronautical authorities
will be held in accordance with Article XVIII of this Agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them
under paragraph 3 of this Article or on the determination of any tariff under para-
graph 4 of this Article the dispute shall be settled in accordance with the provisions
of Article XX of this Agreement.

6. a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3
of Article XX of this Agreement.

b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this
Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in
accordance with the provisions of this Article or Article XX of this Agreement.

7. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become
dissatisfied with an established tariff, they shall so notify the aeronautical author-
ities of the other Contracting Party and the designated airlines shall attempt, where
required, to reach an agreement. If within the period of ninety (90) days from the day
of receipt of such notification, a new tariff cannot be established in accordance with
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the provisions of paragraphs 2 and 3 of this article, the procedures as set out in
paragraphs 4 and 5 of this Article shall apply.

8. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to
ensure that

a) The tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted by both
aeronautical authorities and

b) No airline rebates portion of such tariffs by any means.

Article XV (SALES AND TRANSFER OF FUNDS)

1. Each designated airline shall have the right to engage in the sale of air
transportation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its
discretion through its agents. Each designated airline shall have the right to sell
transportation in the currency of that territory or, at its discretion and to the extent
permitted by national laws of that territory, in freely convertible currencies of other
countries and, to the same extent, any person shall be free to purchase such trans-
portation in currencies accepted for sale by that airline.

2. Consistent with respective foreign currency regulations applicable to all
countries in like circumstances, each designated airline shall have the right at any
time to convert and remit to its country revenues accrued from the sale of passenger,
cargo and mail transportation after deduction of expenses incurred in the terri-
tory of the other Contracting Party. Such conversion and remittance shall be made
promptly in accordance with the formalities in effect and at the applicable foreign
exchange rates for current payments prevailing at the time of conversion. Charges,
if any, for such transactions shall not be greater than those imposed on any airline
operating international services.

Article XVI. (AIRLINE REPRESENTATIVES)

1. The designated airline or airlines of one Contracting Party shall be allowed,
on the basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party
their representatives and commercial, operational and technical staff as required in
connection with the operation of agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of a designated airline of one
Contracting Party, be satisfied by its own personnel, or by using the services of
another designated airline of that Contracting Party, or by using the services of any
authorized national organization, company or airline of the other Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in
force of the other Contracting Party, and, consistent with such laws and regulations,
each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of
delay, grant the necessary work permits, employment visas or other similar docu-
ments to the representatives and staff referred to in paragraph 1 of this Article.

4. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of work per-
mits or employment visas or other similar documents for personnel performing
certain temporary services and duties except in special circumstances determined
by the national authorities concerned. Where such permits, visas or documents are
required, they shall be issued promptly so as not to delay the entry into the State of
the personnel concerned.
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Article XVII. (APPLICABILITY TO CHARTER SERVICES)

1. The provisions set out in Articles VII, VIII, IX, X, XII, XIII, XV, XVI,
and XVIII of this Agreement shall be applicable also to charter flights operated by
an air carrier of one Contracting Party into or from the territory of the other Con-
tracting Party and to the air carrier operating such flights.

2. The provision of paragraph 1 of this Article shall not affect national laws
and regulations governing the right of air carriers to operate charter flights or
the conduct of air carriers or other parties involved in the organization of such
operations.

Article XVIII. (CONSULTATIONS)

1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties shall consult each other from time to time with a view to ensuring
the implementation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this
Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date
of receipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XIX. (MODIFICATIONS OF AGREEMENT)

If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provi-
sion of this Agreement, it may request consultations with the other Contracting
Party. Such consultations, which may be between aeronautical authorities and
which may be through discussion or by correspondence, shall begin within a period
of sixty (60) days from the date of the request. Any modification agreed pursuant to
such consultations shall come into force when it has been confirmed by an exchange
of diplomatic notes.

Article XX. (SETTLEMENT OF DISPUTES)

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may
agree to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting
Party may submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators, one to
be nominated by each Contracting Party and the third to be appointed by the two
arbitrators. Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a
period of sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from
the other of notice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days.
If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, the President of the Council of the International Civil Aviation Organiza-
tion may be requested by either Contracting Party to appoint an arbitrator or arbi-
trators as the case requires. In all cases the third arbitrator shall be a national of a
third State, shall act as President of the Tribunal and shall determine the place where
arbitration will be held.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
paragraph 2 of this Article.
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4. The expenses of the Tribunal shall be shared equally between the Con-
tracting Parties.

Article XXI. (TERMINATION)

Either Contracting Party may at any time from the entry into force of this
Agreement give notice in writing through diplomatic channels to the other Con-
tracting Party of its decision to terminate this Agreement; such notice shall be com-
municated simultaneously to the International Civil Aviation Organization. The
Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by the
other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual
consent before the expiry of this period. In the absence of acknowledgement of
receipt by the other Contracting Party, the notice shall be deemed to have been
received fourteen (14) days after the receipt of the notice by the International Civil
Aviation Organization.

Article XXII. (REGISTRATION WITH ICAO)

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article XXIII. (MULTILATERAL CONVENTIONS)

If a general multilateral air convention comes into force in respect of both
Contracting Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations
in accordance with Article XIX of this Agreement may be held with a view to deter-
mining the extent to which this Agreement is affected to the provisions of the multi-
lateral convention.

Article XXIV (ENTRY INTO FORCE)

This Agreement will be applied provisionally by the Canadian and Brazilian
authorities in their respective areas of competence from the date of its signing and
will enter into force when the Contracting Parties have notified each other, through
diplomatic channels, that the constitutional requirements have been complied with.

Article XXV (TITLES)

Titles used in this Agreement are for reference purposes only.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Brasflia on this 15th day of May in the English, French and
Portuguese languages, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of Canada: of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed] [Signed]

ANTHONY TUDOR EYTON ROBERTO DE ABREU SODRA
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ANNEX

SECTION I

Route to be operated by the designated airline or airlines of the Federative Republic of
Brazil:

Points Intermediate Points Points
of Origin Points in Canada beyond

Points in Brazil To be agreed Montreal, To be agreed
Toronto

NOTES. 1. Any point or points specified above may be omitted on any or all services
but all services shall originate or terminate in Brazil.

2. Service at Toronto shall be operated in periods of the day and at a terminal building
acceptable to airport management, consistent with requirements of the Government of
Canada regarding exceptions to the moratorium on additional foreign airline entry at Pearson
International Airport (Toronto).

3. For the purpose of Article XI the airline or airlines designated by the Federative
Republic of Brazil shall in total be entitled to operate two flights weekly in each direction of
DC-10 or equivalent aircraft. Any change to the permitted frequency and capacity shall be
determined pursuant to the provisions of Article XI.

4. The designated airline(s) of Brazil shall file schedules with the aeronautical authori-
ties of Canada in accordance with Canadian regulations. Such schedules shall include all
relevant information such as the type, model and configuration of aircraft, frequency of
service, and points to be served. Such schedules shall be accepted or approved if they con-
form to the provisions of the Annex to this Agreement.

Vol. 1575. 1-27510



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

ANNEX

SECTION II

Route to be operated by the designated airline or airlines of Canada:

Points Intermediate Points Points
of Ongin Points in Brazil beyond

Points in Canada To be agreed Rio de Janeiro,
Sdo Paulo

To be agreed

NOTES. Any point or points specified above may be omitted on any or all services but
all services shall originate or terminate in Canada.

2. For the purpose of Article XI the airline or airlines designated by Canada shall in
total be entitled to operate two flights weekly in each direction of DC-10 or equivalent air-
craft. Any change to the permitted frequency and capacity shall be determined pursuant to
the provisions of Article XI.

3. The designated airline(s) of Canada shall file schedules with the aeronautical author-
ities of Brazil in accordance with Brazilian regulations. Such schedules shall include all rele-
vant information such as the type, model and configuration of aircraft, frequency of service,
and points to be served. Such schedules shall be accepted or approved if they conform to the
provisions of the Annex to this Agreement.
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ACCORD' SUR LE TRANSPORT AtRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPU-
BLIQUE FI.D1tRATIVE DU BRItSIL

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemement de la R6publique f6d6rative
du Brdsil, ci-apris d6sign6s les Parties contractantes,

Etant tous deux parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale
ouverte A la signature A Chicago, le 7 d6cembre 19442,

D6sirant conclure un Accord suppl6mentaire A ladite Convention aux fins d'6ta-
blir des services a6riens entre leurs territoires respectifs,

Sont convenus de ce qui suit :

Article L (DtFINITIONS)

Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires:

a) << Autorits a6ronautiques >> signifie, dans le cas du Canada, le ministre des
Transports et la Commission canadienne des transports et, dans le cas de la Repu-
blique f6d6rative du Br6sil, le ministre de l'A6ronautique ou, dans les deux cas, toute
autre autorit6 ou personne habilitde A excercer les fonctions qu'exercent actuelle-
ment lesdites autorit6s;

b) << Services convenus >> signifie les services a6riens r6guliers pour le transport
de passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s6par6e ou combin6e, sur les
routes sp6cifi6es A I'Annexe jointe au pr6sent Accord;

c) << Accord >> signifie le pr6sent Accord, l'Annexe qui l'accompagne, et toute
modification qui peut leur gtre apport6e;

d) << Convention >> d6signe la Convention relative A l'aviation civile internatio-
nale ouverte Z la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944, ainsi que toute Annexe
adoptde aux termes de l'Article 90 de ladite Convention et toute modification des
Annexes ou de la Convention, conform6ment aux Articles 90 et 94, pourvu que ces
annexes et modifications aient t6 agr66es par les deux Parties contractantes;

e) << Entreprise de transport a6rien d6sign6e >> signifie une entreprise de trans-
port a6rien qui a 6t6 d6sign6e et autoris6e conform6ment aux Articles IV et V du
pr6sent Accord;

f) << Tarifs >> signifie les prix A payer pour le transport des passagers, des baga-
ges et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y
compris les prix et conditions applicables aux services d'agences et aux autres ser-
vices assurds dans le cadre du transport a6rien, mais A l'exclusion de la r6mun6ra-
tion et des conditions touchant le transport du courrier;

I Entri en vigueur A titre provisoire le 15 mai 1986, date de la signature, et & titre difinitif le 26 juillet 1990, date de
la derni&e des notifications par lesquelles les Parties contractantes se sont informes de I'accomplissement des
exigences constitutionnelles, conform6ment A ]'article XXIV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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g) « Territoire >>, «Service arrien > , << Service arien international , << Entre-
prise de transport arrien > et << Escale non commerciale >> ont la signification qui leur
est attribue dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

h) « Rupture de charge signifie l'exploitation de l'un des services convenus
par une entreprise de transport a6rien drsigne de telle sorte que le service est assur6
sur une section de la route, conform6ment aux dispositions de l'Article III du
present Accord, par des arronefs de capacit6 diffrente de ceux utilisrs sur une autre
section.

Article II. (OCTROI DES DROITS)

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie contractante
accorde l'autre Partie contractante les droits suivants pour l'exploitation de ser-
vices arriens internationaux par 'entreprise ou les entreprises de transport adrien
drsignes par l'autre Partie contractante :

a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire; et

c) Faire des escales sur ledit territoire, dans l'exploitation des routes sp&cifides
dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y ddbarquer des passagers, des marchan-
dises et du courier transport6s en trafic international, de fagon sdparre ou com-
bine.

2. Rien dans le paragraphe 1 du pr6sent Article ne sera considrr6 comme
confrrant A une entreprise de transport arrien de l'une des Parties contractantes le
privilege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers,
des marchandises ou du courrier pour les transporter A un autre point du territoire
de l'autre Partie contractante.

Article III. (RUPTURE DE CHARGE)

Une entreprise de transport arrien ddsignre de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ne peut effectuer une rupture de charge en un point quelconque sur la route
spdcifide qu'aux conditions suivantes :

i) La rupture de charge est justifire pour des raisons de rentabilit6;

ii) L'arronef assurant le service dans la section de la route la plus 6loigne du
territoire de la Partie contractante qui a drsign6 l'entreprise de transport adrien n'a
pas une capacit6 supdrieure A celle de l'adronef desservant la section la plus proche;

iii) L'adronef de capacit6 infrrieure assurera le service uniquement en corres-
pondance avec l'arronef de capacit6 suprrieure et son horaire devra etre 6tabli en
consequence; le premier arrivera au point de transbordement pour prendre A bord
du trafic transbord6 de l'a6ronef de capacit6 suprrieure ou drbarquer du trafic qui
sera pris A bord par ce dernier; la capacit6 des deux a6ronefs sera d6termine en
tenant compte de ce but au premier chef;

iv) Le volume de trafic en parcours direct est suffisant;

v) L'entreprise de transport arrien ne peut offrir au public, par voie de publi-
cit6 ou d'autres moyens, un service A partir du point oi s'effectue le changement
d'a6ronefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe;
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vi) Dans le cas de tout vol A destination du territoire de l'autre Partie contrac-
tante, un seul vol est permis en provenance de ce territoire, A moins que les autorit~s
a~ronautiques de l'autre Partie contractante n'autorisent plus d'un vol; et

viii) Les dispositions de l'Article XI du prdsent Accord s'appliquent A tous les
arrangements relatifs A la rupture de charge.

Article IV (DgsIGNATION)

Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique, une ou
plusieurs entreprises de transport a6rien pour l'exploitation des services convenus
sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe pour cette Partie contractante, et de substi-
tuer une autre entreprise A celle pr6c6demment d6sign6e. Le nombre d'entreprises
de transport a6rien d6sign6es par chaque Partie contractante ne doit pas d6passer
deux (2) t un moment quelconque.

Article V (AUTORISATION)

1. D~s r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution 6mis par l'une des
Parties contractantes aux termes de l'Article IV du pr6sent Accord, les autorit6s
a6ronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et r~glements
de cette demi~re, accordent sans d6lai A 'entreprise ou aux entreprises de transport
a6rien ainsi d6sign6es les autorisations n6cessaires A l'exploitation des services con-
venus pour lesquels cette entreprise a 6t6 d6sign6e.

2. Sur r6ception de ces autorisations, l'entreprise de transport a6rien peut
commencer en tout temps exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie,
A condition de se conformer aux dispositions applicables de l'Accord et pourvu que
les tarifs 6tablis pour ces services, conform6ment aux dispositions de l'Article XIV
du pr6sent Accord, soient en vigueur.

Article VI. (R9VOCATION ET LIMITATION DE L'AUTORISATION)

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes ont le
droit de retenir, de r6voquer ou de suspendre, ou d'assortir de conditions, tempo-
rairement ou de fagon permanente, les autorisations mentionn6es A l'Article V du
pr6sent Accord A l'6gard de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre
Partie contractante.

a) Si l'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit6s a6ronautiques de
ladite Partie contractante qu'elle satisfait aux lois et r~glements appliqu6s normale-
ment et raisonnablement par ces autorit6s conform6ment A la Convention;

b) Si 1'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r glements de ladite
Partie contractante;

c) Si la preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie contrac-
tante d6signant l'entreprise ou de ses ressortissants; et

d) Si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint de toute
autre mani~re les conditions 6nonc6es dans le pr6sent Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm6diates
pour empP-cher des infractions aux lois et r~glements susmentionn6s, les droits 6nu-
m6r6s au paragraphe 1 du pr6sent Article ne seront exerc6s qu'apr~s consultations
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avec les autorit6s adronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment A
I'Article XVIII du pr6sent Accord.

Article VII. (APPLICATION DES LOIS)

1. Les lois, r~glements et pratiques de l'une des Parties contractantes r6gis-
sant, sur son territoire, l'entr6e, le s6jour ou la sortie des a6ronefs affect6s A la
navigation a6rienne internationale ainsi que l'exploitation et le pilotage de ces
adronefs sont observds par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante A l'entr6e, A la sortie et A l'int6rieur du
territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs aux for-
malit6s d'entrde, de congd, de transit, d'immigration, de passeports, de douane et de
quarantaine sont observds par I'entreprise ou les entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'autre Partie contractante, par ses equipages et ses passagers ou en
leur nom et pour les marchandises et le courrier en transit, A l'entr6e, A la sortie et A
l'int6rieur du territoire de cette Partie contractante.

3. Les passagers en transit sur le territoire de 1'une ou l'autre des Parties
contractantes sont soumis tout au plus A une v6rification sommaire. Les bagages et
les marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de douane et autres taxes
analogues.

Article VIII. (RECONNAISSANCE DES CERTIFICATS ET BREVETS)

1. Les certificats de navigabilit6, brevets d'aptitude et licences d6cern6s ou
valid6s par l'une des Parties contractantes et encore en vigueur sont reconnus
comme valides par l'autre Partie contractante pour 'exploitation des services con-
venus sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe, b condition que lesdits certificats,
brevets et licences aient 6t6 d6cern6s ou valid6s conform6ment aux normes 6tablies
en vertu de la Convention. Chaque Partie contractante se r6serve le droit, toutefois,
de refuser de reconnaitre, aux fins de vols effectu6s au-dessus de son propre terri-
toire, les brevets d'aptitude et licences accord6s A ses propres ressortissants par
l'autre Partie contractante.

2. Si les privileges ou conditions des brevets, certificats ou licences mention-
n6s au paragraphe 1 ci-dessus, qui ont 6t6 d6livr6s par les autorit6s a6ronautiques de
l'une des Parties contractantes A toute personne ou entreprise de transport adrien
d6sign6e ou A l'6gard d'un a6ronef exploitant les services convenus sur les routes
sp6cifi6es dans l'Annexe, permettent une d6rogation aux normes 6tablies par la
Convention et que cette d6rogation a 6t6 notifi6e A l'Organisation de l'aviation civile
internationale, les autorit6s a6ronautiques de 1'Autre Partie contractante peuvent si
n6cessaire demander A consulter les autorit6s adronautiques de la premiere Partie
contractante, conform6ment A l'Article XVIII du pr6sent Accord, afin de s'assurer
que la pratique en question leur est acceptable. L'incapacit6 de parvenir au moyen
de consultations A une entente satisfaisante sur les questions relatives A la s6curit6
des vols constituera, pour les autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui
a demand6 les consultations, un motif de refuser les autorisations mentionn6es A
l'Article V du pr6sent Accord A l'6gard d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e
par l'autre Partie contractante, de r6voquer ou de suspendre ces autorisations ou
d'imposer des conditions, de fagon temporaire ou permanente.
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Article IX. (SEcURITE DE L'AVIATION)

1. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention
relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs,
sign6e A Tokyo le 14 septembre 19631, de la Convention pour la r6pression de la
capture illicite d'a6ronefs, sign6e A La Haye le 16 d6cembre 19702, et de la Conven-
tion pour la r6pression d'actes illicites dirig6s contre la s6curit6 de l'aviation civile,
sign6e A Montr6al le 23 septembre 19713.

2. Les Parties contractantes conviennent de se pr&er l'aide n6cessaire en vue
de pr6venir toute capture illicite d'a6ronef et tout autre acte illicite dirig6 contre la
s6curitd des a6ronefs, des a6roports et des installations de navigation a6rienne, ainsi
que toute menace A la s6curit6 de l'aviation.

3. En cas de capture ou de menace de capture illicite d'a6ronefs ou d'autres
actes illicites dirig6s contre la s6curit6 des a6ronefs, des a6roports et des installa-
tions de navigation a6rienne, les Parties contractantes s'aideront en facilitant les
communications destin6es A mettre fin rapidement et sans danger A l'incident, r6el
ou appr6hend6.

4. Chaque Partie contractante convient d'observer les dispositions de s6curit6
pr6vues par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entr6e sur le territoire de
cette derniire, et de prendre les mesures voulues pour inspecter les passagers et
leurs bagages de cabine. Chaque Partie contractante accueillera favorablement toute
demande de 'autre Partie contractante quant aux mesures de s6curit6 sp6ciales A
prendre pour la protection de ses a6ronefs ou de ses passagers en cas de danger
particulier.

5. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions pertinentes sur
la s6curit6 de l'aviation dtablies par l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. En cas de d6rogation A ces dispositions par l'une des Parties contractantes, les
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent si n6cessaire deman-
der A consulter les autorit6s adronautiques de la Partie contrevenante. A moins que
les Parties contractantes n'en d6cident autrement, ces consultations doivent com-
mencer dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception de la
demande. L'incapacit6 de parvenir au moyen de consultations A une entente satis-
faisante sur les questions relatives A la s6curit6 de l'aviation constituera, pour les
autorit6s a6ronautiques de la Partie contractante qui a demand6 les consultations,
un motif de refuser les autorisations mentionn6es A l'Article V du pr6sent Accord, A
l'6gard d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e par l'autre Partie contractante,
de r6voquer ou de suspendre ces autorisations ou d'imposer des conditions, de
fa4on temporaire ou permanente.

Article X. (DROITS RELATIFS , L'UTILISATION DES AgROPORTS
ET D'AUTRES INSTALLATIONS)

1. Les droits imposds sur le territoire de l'une des Parties contractantes
pour l'utilisation des a6roports et autres installations de navigation adrienne par les
a6ronefs d'une ou des entreprises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie
contractante ne doivent pas 6tre plus 6lev6s que ceux qui sont impos6s aux a6ronefs

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 704, p. 219.

2 Ibid., vol. 860, p. 105.
3 Ibid., vol. 974, p. 177.
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d'une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie contractante
assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie contractante encourage la tenue de consultations entre ses
autoritds taxatrices comp6tentes et les entreprises de transport afrien d6sign6es qui
utilisent les services et les installations, et, lorsque cela est possible, par l'entremise
des organismes repr6sentant lesdites entreprises.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde la pr6f6rence A sa propre entre-
prise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A une entreprise de
transport a6rien de l'autre Partie contractante qui assurent des services interna-
tionaux analogues dans l'application de ses r~glements r6gissant les douanes, l'im-
migration, la quarantaine et autres services du genre, non plus que dans l'utilisation
des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des installations
correspondantes sous son contr6le.

Article XI. (CAPACIT9)

1. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes jouissent
du meme traitement 6quitable quant A ]'exploitation des services convenus.

2. Les services convenus assurds par les entreprises de transport a6rien d6si-
gndes des Parties contractantes doivent avoir pour premier objectif d'assurer, selon
un coefficient de charge raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre A la
demande courante et normalement pr6visible en mati~re de transport des passagers,
des marchandises et du courrier entre les territoires des Parties contractantes.

3. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6signdes de chaque
Partie contractante doivent tenir compte des intrts de l'entreprise ou des entre-
prises de transport a6rien d6sign6es de l'autre Partie contractante, de faqon A ne pas
nuire A la bonne marche des services que celles-ci assurent.

4. Sauf disposition contraire de l'Annexe du pr6sent Accord, la capacitd A
assurer sur les routes sp6cifi6es doit 6tre approuv6e par les autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes et doit tenir compte des principes 6nonc6s dans le
pr6sent Article ainsi que des int6rets des entreprises de transport a6riens d6sign6es.

Article XII. (STATISTIQUES)

1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes four-
nissent, ou demandent A leurs entreprises d6sign6es de foumir, A la demande des
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante, tous les relev6s statistiques
p6riodiques ou autres qui peuvent 6tre raisonnablement requis pour un examen de
l'exploitation des services convenus, y compris, mais non exclusivement, les relev6s
statistiques concernant le trafic exploit6 par leurs entreprises d6sign6es entre des
points sur les routes sp6cififes dans l'Annexe au present Accord.

2. Les mfthodes de transmission de ces relev6s statistiques sont d6termin6es
d'un commun accord par les autorit6s a6ronautiques des deux Parties, et les me-
sures convenues doivent 8tre appliqu6es d~s qu'une entreprise de transport a6rien
d6sign6e de l'une ou des deux Parties contractantes a commenc6 l'exploitation de
l'ensemble ou d'une partie des services convenus.

Article XIII. (DROITS DE DOUANE ET AUTRES DROITS ET FRAIS)

1. Sur une base de rdciprocit6, chaque Partie contractante exempte l'entre-
prise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es de 'autre Partie contractante,
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dans toute la mesure oat sa Idgislation nationale le permet, des restrictions A l'impor-
tation des droits de douane, des taxes d'accise, des frais d'inspection et des autres
droits et taxes nationaux sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les
foumitures techniques consommables, les piices de rechange y compris les mo-
teurs, l'&quipement normal des a6ronefs, les provisions (y compris les boissons, le
tabac et d'autres produits destin6s A la vente en quantit6s limit6es aux passagers
durant le vol) et les autres articles qui doivent 8tre utilis6s ou sont utilisds unique-
ment pour 1'exploitation ou l'entretien des a6ronefs de l'entreprise ou des entre-
prises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante assurant les ser-
vices convenus, de m~me que les stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les
imprim6s portant le symbole de l'entreprise et le mat6riel publicitaire courant dis-
tribud gratuitement par cette ou ces entreprises d6sign6es.

2. Les exemptions accord6es en vertu du prdsent Article s'appliquent aux
objets vis6s au paragraphe 1 du pr6sent Article lorsqu'ils sont :

a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise
ou les entreprises de transport a6rien ddsign6es de l'autre Partie contractante ou
pour leur compte;

b) Conservds A bord d'a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises de transport
a6rien d6sign6es de l'une des Parties contractantes au moment de l'arriv6e sur le
territoire de l'autre Partie contractante, ou au d6part dudit territoire;

c) Pris A bord d'a6ronefs de 'entreprise ou des entreprises de transport a6rien
d6sign6es de l'une des Parties contractantes sur le territorie de l'autre Partie con-
tractante et destin6s t Ptre utilis6s dans le cadre de l'exploitation des services con-
venus;

que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s entiirement A l'int6rieur du
territoire de ]a Partie contractante qui accorde l'exemption, A condition qu'ils ne
soient pas alidn6s sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. L'dquipement normal des a6ronefs de l'une ou l'autre Partie contractante,
ainsi que les fournitures et approvisionnements g6n6ralement conserv6s A leur bord,
ne peuvent 6tre d6barqu6s sur le territoire de l'autre Partie contractante sans l'ap-
probation des autorit6s douaniires de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre
plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'a ce qu'ils soient r6export6s ou
ali6n6s d'une autre maniire conform6ment aux rilglements douaniers.

Article XIV (TARIFS)

1. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et
en provenance du territoire de l'autre Partie contractante sont fix6s A des taux rai-
sonnables, compte dfiment tenu de tous les 616ments d'appr6ciation pertinents,
notamment les frais d'exploitation, l'int6r~t des usagers, la r6alisation d'un b6n6fice
raisonnable, les caract6ristiques du service et, s'il y a lieu, les tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises de transport adrien sur tout secteur de la route sp6cifi6e.

2. Les tarifs mentionn6s au paragraphe 1 du pr6sent Article sont fix6s, si pos-
sible, d'un commun accord par les entreprises de transport a6rien d6sign6es des
parties contractantes; on se servira A cette fin, lorsque cela est possible, du m6ca-
nisme de coordination des tarifs de I'Association du transport a6rien international.
Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e ne doit rendre compte qu'aux auto-
rit6s a6ronautiques dont elle relive du caractire justifiable et raisonnable des tarifs

Vol. 1575. 1-27510



290 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1990

ainsi convenus, A moins que les tarifs ne soient fixes d'autre mani~re conform6ment
au paragraphe 4 du pr6sent Article.

3. Les tarifs ainsi convenus sont soumis A l'approbation des autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes et doivent 8tre regus par elles au moins
quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur; les
autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus court dans des cas particu-
Hers. Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de la r6ception, les
autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes n'ont pas fait savoir aux
autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites
des tarifs qui leur ont 6t6 soumis, ces tarifs sont consid6r6s comme acceptables et
entrent en vigueur A la date indiqu6e dans le tarif propos6. Si elles acceptent un d6lai
plus court pour la pr6sentation des tarifs, les autorit6s a6ronautiques peuvent 6gale-
ment convenir que le d6lai dans lequel l'avis d'insatisfaction doit Atre donn6 sera de
moins de trente (30) jours.

4. Si un tarif ne peut etre fix6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 2
du pr6sent Article ou si, pendant la p6riode applicable conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent Article, un avis d'insatisfaction a td donn6, les autorit6s a6ro-
nautiques des Parties contractantes doivent s'efforcer de fixer le tarif d'un commun
accord. Les autorit6s a6ronautiques tiendront des consultations A cet effet confor-
m6ment aux dispositions de l'Article XVIII du pr6sent Accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui
leur a 6t6 soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article ou sur un tarif qu'elles
devaient fixer conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff6rend est
r6gl6 conform6ment aux dispositions de 'Article XX du pr6sent Accord.

6. a) Aucun tarif n'entre en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou
l'autre Partie contractante n'en sont pas satisfaisantes, sous r6serve des dispositions
du paragraphe 3 de l'Article XX du pr6sent Accord.

b) Les tarifs dtablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article restent
en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux dis-
positions du prdsent Article ou de l'Article XX du pr6sent Accord.

7. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes ne sont
plus satisfaites d'un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de
l'autre Partie contractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es doivent
essayer si n6cessaire de s'entendre A cet 6gard. Si, dans un d6lai de quatre-vingt-dix
(90) jours A compter de la date de r6ception de l'avis, un nouveau tarif ne peut &re
fix6 conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, les
modalit6s pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.

8. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
de s'assurer

a) Que les tarifs impos6s et pergus sont conformes aux tarifs qu'elles ont dta-
blis de concert et

b) Qu'aucune entreprise de transport a6rien ne rdluit ces tarifs, par quelque
moyen que ce soit.

Article XV (VENTES ET TRANSFERT DE FONDS)

1. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de proc6der A la
vente de titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie contractante,
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directement et, A son gr6, par l'interm6diaire de ses agents. Ladite entreprise a le
droit de vendre de tels titres de transport dans la monnaie de ce territoire ou, A son
gr6 et dans la mesure autorisde par les lois nationales de ce territoire, dans les
monnaies librement convertibles d'autres pays et, dans la m~me mesure, toute per-
sonne peut acqu6rir ces titres dans la monnaie accept6e pour la vente par cette
entreprise de transport a6rien.

2. Conform6ment aux r~glements respectifs sur le change applicables A tous
les pays dans des circonstances analogues, chaque entreprise de transport a6rien
d6signe a le droit de convertir et de remettre A son pays les recettes provenant de la
vente des titres de transport de passagers, de marchandises et de courrier apr~s
d6duction des d6penses engag6es sur le territoire de l'autre Partie contractante. La
conversion et la remise s'effectuent promptement, conform6ment aux formalit6s en
vigueur et aux taux de change applicables aux paiements courants et en vigueur au
moment de la conversion. Les frais qui s'appliquent le cas 6ch6ant A ces transactions
ne doivent pas d6passer ceux qui sont impos6s A toute entreprise de transport a6rien
exploitant des services internationaux.

Article XVI. (REPRP-SENTANTS DES ENTREPRISES DE TRANSPORT AtRIEN)

1. L'entreprise ou les entreprises de transport adrien d6sign6es de l'une des
Parties contractantes sont autoris6es, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le
territoire de l'autre Partie contractante des repr6sentants et des employ6s des sec-
teurs commercial, op6rationnel et technique tel que requis pour l'exploitation des
services convenus.

2. Au gr6 d'une entreprise de transport a6rien d6sign6e d'une des Parties con-
tractantes, ces services peuvent etre assur6s par son propre personnel, ou par du
personnel d'une autre entreprise d6sign6e de cette partie contractante ou par des
employ6s de toute autre organisation, compagnie ou entreprise de transport a6rien
nationale op6rant sur le territoire de l'autre Partie contractante et autoris6es A as-
surer ces services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr6sentants et employ6s observent les lois et riglements en
vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante. En conformit6 avec ces lois et
r~glements, chaque Partie contractante accorde, sur une base de r6ciprocit6 et avec
le minimum de d6lai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres documents
analogues n6cessaires aux repr6sentants et employ6s mentionn6s au paragraphe 1
du pr6sent Article.

4. Les deux Parties contractantes exemptent de l'obligation d'obtenir des per-
mis de travail, des visas d'emploi ou autres documents analogues, les employ6s
assurant certains services et fonctions temporaires, sauf dans ces cas particuliers
ddermin6s par les autorit6s nationales concern6es. Si des permis de travail, visas
d'emploi ou autres documents analogues sont exig6s, ils sont d6livr6s promptement
de mani~re A ne pas retarder l'entr6e des employ6s concerm6s.

Article XVII. (APPLICABILIT9 AUX SERVICES NOLISfS)

1. Les dispositions 6nonc6es aux Articles VII, VIII, IX, X, XII, XIII, XV, XVI
et XVIII du pr6sent Accord s'appliquent 6galement aux vols nolis6s effectu6s par un
transporteur a6rien de l'une des Parties contractantes dans le territoire de l'autre
Partie contractante ou A partir de celui-ci, ainsi qu'A l'entreprise qui effectue ces
vols.
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2. La disposition du paragraphe 1 du pr6sent Article n'affecte pas les lois et
r~glements nationaux r6gissant le droit des transporteurs a6riens d'assurer des vols
nolis6s ou la conduite des transporteurs ou d'autres parties qui participent A l'orga-
nisation de ces op6rations.

Article XVIII. (CONSULTATIONS)

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des Par-
ties contractantes se consulteront de temps A autre afin de veiller A l'application et A
l'observation satisfaisante des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entres les deux Parties contractantes, ces consul-
tations commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de
r6ception d'une demande A cet effet.

Article XIX. (MODIFICATION DE L'ACCORD)

Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier toute disposition
du pr6sent Accord, elle peut demander A consulter l'autre Partie contractante. Ces
consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s a6ronautiques et se faire
par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de la demande. Toute modification convenue
A la suite de ces consultations entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par
un 6change de notes diplomatiques.

Article XX. (RtGLEMENT DES DIFF9RENDS)

1. Si un diff6rend nait entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr6ta-
tion ou de l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes s'efforcent
d'abord de le r6gler par voie de n6gociations.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie
de n6gociations, elles peuvent convenir de soumettre le diff6rend A la d6cision de
quelque personne ou organisme ou, au gr6 de l'une ou l'autre des Parties contractan-
tes, A la d6cision d'un tribunal compos6 de trois arbitres, les deux premiers dtant
nomm6s respectivement par les Parties contractantes et le troisi~me 6tant d6sign6
par les deux premiers. Chacune des Parties contractantes nommera un arbitre dans
un d61ai de soixante (60) jours A compter de la date oii l'une d'elles aura requ
de l'autre Partie contractante, par voie diplomatique, une note demandant l'arbi-
trage du diff6rend; le troisi~me arbitre sera d6sign6 dans un d6lai suppl6mentaire de
soixante (60) jours. Si ni l'une ni l'autre des Parties contractantes ne nomme un
arbitre dans le d61ai spcifi6, ou si le troisi~me arbitre n'est pas d6sign6 dans le d6lai
sp6cifid, le pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale
pourra 8tre invit6 par l'une ou l'autre des Parties contractantes A nommer un arbitre
ou des arbitres selon le cas. Dans tous les cas, le troisi~me arbitre sera un ressortis-
sant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de pr6sident du tribunal et d6terminera le lieu de
l'arbitrage.

3. Les Parties contractantes s'engagent A se conformer A toute d6cision ren-
due aux termes du paragraphe 2 du pr6sent Article.

4. Les frais d'arbitrage seront partag6s dgalement entre les Parties contrac-
tantes.

Vol. 1575, 1-27510



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article XXI. (DNONCIATION)

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment A compter de la date
d'entrde en vigueur du pr6sent Accord, notifier par 6crit A l'autre Partie contrac-
tante, par voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord; cette noti-
fication sera envoy6e simultandment A l'Organisation de l'aviation civile internatio-
nale. L'accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par
l'autre Partie contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un com-
mun accord avant l'expiration de cette p6riode. En l'absence d'un accusd de r6cep-
tion de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir dt6
revue quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par l'Organisation de l'avia-
tion civile internationale.

Article XXII. (ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI)

Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apportd seront enregistr6s
aupris de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXIII. (CONVENTIONS MULTILATtRALES)

Si une convention a6rienne multilatdrale de caractere g6n6ral liant les deux
Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vau-
dront. Des consultations pourront avoir lieu, conform6ment A l'Article XIX du pr6-
sent Accord, aux fins de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est touch6
par les dispositions de la convention multilat6rale.

Article XXIV (ENTRP-E EN VIGUEUR)

Le pr6sent Accord sera appliqu6 A titre provisoire par les autorit6s canadiennes
et par les autorit6s br6siliennes dans leurs spheres de comp6tence respectives h
compter de la date de sa signature et entrera en vigueur lorsque les Parties contrac-
tantes se seront donn6 avis, par les voies diplomatiques, que les exigences constitu-
tionnelles ont 6t6 satisfaites.

Article XXV (TITRES)

Les titres employ6s dans le pr6sent Accord ne servent qu'A des fins de renvoi.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, d0ment autoris6s i cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Brasflia le 15 ejour de mai, en anglais, en frangais et
en portugais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la R6publique f6d6rative

du Br6sil:

[Signeq [Signg]

ANTHONY TUDOR EYTON ROBERTO DE ABREU SODR9
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ANNEXE

SECTION I

Route devant etre exploit6e par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien ddsi-
gn6es de la R6publique f6d6rative du Br6sil:

Points Points Points Points
d'ongmne intemdiaires au Canada au-delk

Points au Br6sil A convenir Montr6al, A convenir
Toronto

NOTES. Tout point ou tous points sp6cifi6s ci-dessus peuvent 6tre omis sur l'un quel-
conque des services ou sur tous les services, mais tous les services devront commencer ou se
terminer au Br6sil.

2. Les services Toronto seront exploit6s au cours des p6riodes de la journ6e et taun
terminal jug6s acceptables par la direction de l'a6roport, conform6ment aux exigences du
gouvernement du Canada en ce qui concerne l'exemption des dispositions du moratoire sur
l'acc~s d'autres entreprises de transport a6drien 6trangires A l'a6roport international Pearson
(Toronto).

3. Aux fins de I'Article XI, l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es
par la R6publique f6d6rative du Br6sil auront le droit d'exploiter au total, dans chaque sens,
deux vols hebdomadaires de DC-10 ou d'a6ronefs 6quivalents. Tous changements dans la
fr6quence et la capacit6 permises devront 8tre d6termin6s conform6ment aux dispositions de
l'Article XI.

4. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du Br6sil devront d6po-
ser des tableaux de routes aupr~s des autorit6s a6ronautiques du Canada conform6ment aux
r~glements canadiens. Ces tableaux de routes devront comporter tous les renseignements
pertinents, comme le type, le module et la configuration des avions, la fr6quence des services,
et les points A desservir. Les tableaux de routes seront accept6s ou approuv6s s'ils sont
conformes aux dispositions de l'Annexe au pr6sent Accord.
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ANNEXE

SECTION II

Route devant 8tre exploitde par l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6si-
gn6es du Canada.

Points Points Points Points
d'origine intermddiaires au Br sI au-dela

Points au Canada A convenir Rio de Janeiro, A convenir
Sao Paulo

NOTES. Tout point ou tous points sp6cifi6s ci-dessus peuvent 8tre omis sur l'un quel-
conque des services ou sur tous les services, mais tous les services devront commencer ou se
terminer au Canada.

2. Aux fins de l'Article XI, l'entreprise ou les entreprises de Transport a6rien d6sign6es
par le Canada auront le droit d'exploiter au total, dans chaque sens, deux vols hebdomadaires
de DC-10 ou d'a6ronefs 6quivalents. Tous changements dans la fr61uence et la capacit6
permises devront etre d6termin6s conformdment aux dispositions de l'Article XI.

3. L'entreprise ou les entreprises de transport a6rien d6sign6es du Canada devront
ddposer des tableaux de routes aupr~s des autorit6s a6ronautiques du Br6sil conform6ment
aux r~glements br6siliens. Ces tableaux de routes devront comporter tous les renseignements
pertinents comme le type, le module et la configuration des avions, la fr6quence des services,
et les points A desservir. Les tableaux de routes seront acceptds ou approuv6s s'ils sont
conformes aux dispositions de l'Annexe au prdsent Accord.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENCAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPfJBLICA FEDERATIVA
DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPU]BLICA POPULAR DA
HUNGRIA DESTINADA A EVITAR A DUPLA TRIBUTA( AO E
PREVENIR A EVASAO FISCAL EM MAT1tRIA DE IMPOSTOS
SOBRE A RENDA

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Governo da Repdblica Popular da Hungria,

Desejando concluir uma Convengdo destinada a evitar a dupla tributagao e
prevenir a evasdo fiscal em mat6ria de impostos sobre a renda;

E ainda desenvolver e facilitar as suas relag6es econ6micas;

Acordaram o seguinte:

Artigo L PESSOAS VISADAS

A presente Convengdo aplica-se As pessoas residentes de um ou de ambos os
Estados Contratantes.

Artigo II. IMPOSTOS VISADOS

1. Os impostos aos quais se aplica a presente Convengo sao:

a) No caso do Brasil: o imposto federal sobre a renda, com exclusdo do
imposto suplementar de renda e do imposto sobre atividades de menor importancia;
(doravante referido como "imposto brasileiro");

b) No caso da Repdblica Popular da Hungria;

i) Os impostos sobre a renda;

ii) Os impostos sobre o lucro;

iii) 0 imposto especial de sociedades;

iv) A contribuiqo para o desenvolvimento comunal da populago cobrada
com base nos impostos sobre a renda;

v) A contribuigio da cidade e da comunidade;

vi) 0 imposto sobre distribuiro de dividendos e lucros de sociedades co-
merciais.

(Doravante referidos como "imposto hdngaro").

2. A Convengo aplica-se tamb6m a quaisquer impostos id~nticos ou substan-
cialmente semelhantes que forem introduzidos ap6s a data da sua assinatura, seja
em adicdo aos impostos acima mencionados, seja em sua substituiqdo. As autori-
dades competentes dos Estados notificar-se-5o mutuamente de quaisquer modifi-
cag6es significativas que tenham ocorrido em suas respectivas legislag6es tribu-
tfirias.
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Artigo III. DEFINII 6ES GERAIS

1. Na presente Convencdo, a ndo ser que o contexto imponha interpretagao
diferente:

a) 0 termo "Brasil" designa o territ6rio da Repdblica Federativa do Brasil, isto
6, a terra firme continental e insular e respectivo espago a6reo, bern como o mar
territorial e o leito e subsolo desse mar, inclusive o espaqo a6reo acima do mar
territorial, dentro do qual, em conformidade com o Direito Internacional e com as
leis brasileiras, o Brasil possa exercer seus direitos;

b) 0 termo "Repdblica Popular da Hungria", quando empregado num sentido
geogrffico, designa o territ6rio da Repiiblica Popular da Hungria;

c) 0 termo "nacionais" designa:

I. Todas as pessoas ffsicas que possuam a nacionalidade de urn Estado Con-
tratante;

II. Todas as pessoas jurfdicas, sociedades de pessoas e associaq6es constitufdas de
acordo corn a legislagdo em vigor nurn Estado Contratante;
d) As express6es "um Estado Contratante" e "o outro Estado Contratante"

designam o Brasil ou a Reptiblica Popular da Hungria, consoante o contexto;

e) 0 termo "pessoa" compreende uma pessoa ffsica, uma sociedade ou qual-
quer outro grupo de pessoas;

f) 0 terno "sociedade" designa qualquer pessoa jurfdica ou qualquer entidade
que, para fins tributirios, seja considerada como pessoa jurfdica;

g) As express~es "empresa de um Estado Contratante" e "empresa do outro
Estado Contratante" designam, respectivamente, uma empresa explorada por um
residente de um Estado Contratante e uma empresa explorada por urn residente do
outro Estado Contratante;

h) A expressdo "trdfego internacional" designa qualquer transporte efetuado
por um navio ou aeronave explorado por uma empresa cuja sede de direrdo efetiva
esteja situada em um Estado Contratante, exceto quando o navio ou a aeronave seja
explorado apenas entre lugares situados no outro Estado Contratante;

i) A expressdo "autoridade competente" designa:

I. No caso do Brasil: o Ministro da Fazenda, o Secretdrio da Receita Federal ou
seus representantes autorizados;

II. No caso da Repdblica Popular da Hungria: o Ministro da Fazenda ou seu repre-
sentante autorizado.

2. Para a aplicagdo da presente Convengdo por urn Estado Contratante,
qualquer expressdo que ndo se encontre de outro modo definida tern o sentido que
lhe 6 atribufdo pela legislagdo desse Estado Contratante relativa aos impostos que
sdo objeto da presente Convenqdo, a n~o ser que o contexto imponha uma interpre-
taqo diferente.

Artigo IV DOMICfLIO FISCAL

1. Para os fins da presente Convengdo, a expressao "residente de um Estado
Contratante" designa qualquer pessoa que, em virtude da legislagdo desse Estado,
esti af sujeita a imposto em razdo do seu domicflio, da sua resid~ncia, da sua sede de
direr~o ou de qualquer outro crit6rio de natureza andloga.
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2. Quando, por forga do disposito no pardgrafo 1, uma pessoa ffsica for resi-
dente de ambos os Estados Contratantes, a situago serd resolvida como segue:

a) Serd considerada residente do Estado Contratante em que disponha de uma
habitagdo permanente; se dispuser de uma habitaqdo permanente em ambos os
Estados Contratantes, seri considerada residente do Estado Contratante com o
qual suas relar6es familiares e econ6micas sejam mais estreitas (centro de interesses
vitais);

b) Se o Estado Contratante em que tenha o centro de seus interesses vitais ndo
puder ser determinado, ou se n~o dispuser de uma habitaro permanente em nen-
hum dos Estados Contratantes, seri considerada residente do Estado Contratante
em que permanecer de forma habitual;

c) Se permanecer de forma habitual em ambos os Estados Contratantes ou se
ndo permanecer de forma habitual em nenhum deles, seri considerada residente do
Estado Contratante de que for nacional;

d) Se for nacional de ambos os Estados Contratantes ou se nao for nacional de
nenhum deles, as autoridades competentes dos Estados Contratantes resolverdo a
quest~o de comum acordo.

3. Quando, em virtude das disposig6es do panigrafo 1, uma pessoa que ndo
seja uma pessoa ffsica for residente de ambos os Estados Contratantes, seri consi-
derada residente do Estado Contratante em que estiver situada a sua sede de dire9ao
efetiva.

Artigo V ESTABELECIMENTO PERMANENTE

1. Para os fins da presente Convengo, a expressdo "estabelecimento perma-
nente" designa uma instalagdo fixa de neg6cios em que a empresa exerce toda ou
parte da sua atividade.

2. A expressdo "estabelecimento permanente" abrange especialmente:

a) Uma sede de direo;

b) Uma sucursal;

c) Urn escrit6rio;

d) Uma fdbrica;

e) Uma oficina;

f) Uma mina, uma pedreida ou qualquer outro local de extraco de recursos
naturais;

g) Um canteiro de construgdo ou de instalaqdo ou de montagem, cuja duragdo
exceda 6 meses.

3. A expressdo "estabelecimento permanente" nio compreende:

a) A utilizagdo de instalag6es unicamente para fins de armazenagem, expo-
siqdo ou entrega de bens ou mercadorias pertencentes A empresa;

b) A manutengdo de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes A
empresa unicamente para fins de armazenagem, exposigo ou entrega;

c) A manutengo de um estoque de bens ou mercadorias pertencentes A
empresa unicamente para fins de transformago por outra empresa;
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d) A manutengdo de uma instalaqdo fixa de neg6cios unicamente para fins de
comprar bens ou mercadorias, ou obter informag6es para a empresa;

e) A manutenqfo de uma instalagdo fixa de neg6cios unicamente para fins de
publicidade, fornecimento de informag~es, pesquisas cientificas ou atividades and-
logas que tenham cariter preparat6rio ou auxiliar para a empresa.

4. Uma pessoa que atue num Estado Contratante por conta de uma empresa
do outro Estado Contratante - e desde que ndo seja um agente que goze de um
"status" independente ao qual se aplica o parigrafo 5 - seri considerada como
estabelecimento permanente no primeiro Estado se tiver, e exercer habitualmente
nesse Estado, autoridade para concluir contratos em nome da empresa, a nao ser
que suas atividades sejam limitadas A compra de bens ou mercadorias para a em-
presa.

5. Uma empresa de um Estado Contratante ndo seri considerada como tendo
um estabelecimento permanente no outro Estado Contratante pelo simples fato de
exercer a sua atividade nesse outro Estado por interm6dio de um corretor, de um
comissdrio geral ou de qualquer outro agente que goze de um "status" independente,
desde que essas pessoas atuem no Ambito normal de suas atividades.

6. 0 fato de uma sociedade residente de um Estado Contratante controlar ou
ser controlada por uma sociedade residente do outro Estado Contratante ou que
exerga sua atividade nesse outro Estado (quer seja por interm6dio de um estabele-
cimento permanente, quer de outro modo) nao serd, por si s6, bastante para fazer de
qualquer dessas sociedades estabelecimento permanente da outra.

Artigo VI. RENDIMENTO DE BENS IMOBILIRIOS

1. Os rendimentos de bens imobilidrios, incluindo os rendimentos de explo-
raq~es agricolas ou florestais, sAo tributdveis no Estado Contratante em que esses
bens estiverem situados.

2. a) Com ressalva do disposto nas alfneas b) e c) a expressdo "bens imobi-
lirios" 6 definida de acordo com a legislago do Estado Contratante em que os bens
em questdo estiverem situados;

b) A expressdo compreende, em qualquer caso, os access6rios da propriedade
imobilidria, o gado e o equipamento utilizados nas explorag6es agricolas e florestais,
os direitos a que se aplicam as disposig6es do direito privado relativas A propriedade
territorial, o usufruto de bens imobilidrios e os direitos a pagamentos varidveis ou
fixos pela exploraq~o ou concessdo da exploraqAo de jazidas minerais, fontes e
outros recursos naturais;

c) Os navios e aeronaves nao sao considerados bens imobilidrios.

3. O disposto no parigrafo I aplica-se aos rendimentos provenientes da explo-
raqdo direta, da locagdo ou do arrendamento, assim como de qualquer outra forma
de exploragAo de bens imobilidrios.

4. 0 disposto nos parigrafos 1 e 3 aplica-se igualmente aos rendimentos pro-
venientes de bens imobilirios de uma empresa e aos rendimentos de bens imobi-
litdrios que sirvam para o exercfcio de profiss6es independentes.

Artigo VII. LuCROS DAS EMPRESAS

1. Os lucros de uma empresa de um Estado Contratante s6 sao tributdveis
nesse Estado, a ndo ser que a empresa exerra sua atividade no outro Estado Con-
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tratante por meio de um estabelecimento permanente af situado. Se a empresa exer-
cer sua atividade na forma indicada, seus lucros sdo tributiveis no outro Estado,
mas unicamente na medida em que forem atribufveis a esse estabelecimento perma-
nente.

2. Corn ressalva do disposto no parigrafo 3, quando uma empresa de um
Estado Contratante exerce sua atividade no outro Estado Contratante por meio de
um estabelecimento permanente af situado, serdo atribufdos em cada Estado Con-
tratante a esse estabelecimento permanente os lucros que obteria se fosse uma
empresa distinta e separada exercendo atividades id~nticas ou similares em con-
dig0es id~nticas ou similares e transacionando corn absoluta independencia corn a
empresa de que 6 estabelecimento permanente.

3. Na deterninago dos lucros de um estabelecimento permanente 6 permi-
tido deduzir as despesas que tiverem sido feitas para a consecugdo dos objetivos do
estabelecimento permanente, incluindo as despesas de direrAo e os encargos gerais
de administragdo assim realizados.

4. Nenhum lucro seri atribufdo a um estabelecimento permanente pelo fato
da simples compra, por este estabelecimento permanente, de bens ou mercadorias
para a empresa.

5. Quando os lucros compreenderem rendimentos tratados separadamente
em outros Artigos da presente Convenqao, as respectivas disposig6es ndo serdo
afetadas pelas deste Artigo.

Artigo VIII. NAVEGA I.O MARfTIMA E AtREA

1. Os lucros provenientes da exploragdo, no trdfego internacional, de navios
ou aeronaves s6 sdo tributiveis no Estado Contratante em que estiver situada a sede
da direrdo efetiva da empresa.

2. Se a sede da direqdo efetiva da empresa de navegagdo maritima se situar a
bordo de urn navio, essa sede considera-se situada no Estado Contratante em que se
encontra o porto de registro desse navio ou, na aus~ncia de porto de registro, no
Estado Contratante de que 6 residente a pessoa que explora o navio.

3. 0 disposto no parigrafo 1 aplica-se tamb6m aos lucros provenientes da
participacao num cons6rcio, numa explorago em comum ou num organismo inter-
nacional de exploragdo.

Artigo IX. EMPRESAS ASSOCIADAS

Quando:

a) Uma empresa de um Estado Contratante participar, direta ou indiretamente,
da dirego, controle ou capital de uma empresa do outro Estado Contratante, ou

b) As mesmas pessoas participarem, direta ou indiretamente, da direqdo, con-
trole ou capital de uma empresa de um Estado Contratante e de uma empresa do
outro Estado Contratante.

e, em ambos os casos, as duas empresas estiverem ligadas, nas suas relaqbes comer-
ciais ou financeiras, por condig6es aceitas ou impostas que difiram das que seriam
estabelecidas entre empresas independentes, os lucros que, sem essas condiq6es,
teriarn sido obtidos por uma das empresas, mas ndo o foram por causa dessas con-
dig~es, podern ser inclufdos nos lucros dessa empresa e tributados como tais.
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Artigo X. DIVIDENDOS

1. Os dividendos pagos por uma sociedade residente de um Estado Con-
tratante a um residente do outro Estado Contratante sdo tributfveis nesse outro
Estado.

2. Todavia, esses dividendos podem tamb6m ser tributados no Estado Con-
tratante de que 6 residente a sociedade que os paga e de acordo com a legislaqdo
desse Estado, mas se a pessoa que os receber for a beneficiria efetiva dos dividen-
dos o imposto assim estabelecido ndo poderd exceder 15% do montante bruto dos
dividendos.

Este pardgrafo ndo afetard a tributagdo da sociedade com relago aos lucros
que deram origem aos dividendos pagos.

3. 0 termo "dividendos", usado neste Artigo, designa os rendimentos prove-
nientes de ar6es, aq6es ou direitos de fruiqdo, aq6es de empresas mineradoras, parte
de fundador ou outros direitos de participago em lucros, com excerdo de cr6ditos,
bern corno os rendimentos provenientes de outras participag6es de capital assemel-
hados aos rendimentos de aq6es pela legislaqo tribut,.ria do Estado de que 6 resi-
dente a sociedade que os distribui.

4. 0 disposto nos pardgrafos 1 e 2 ndo se aplica se o beneficidrio efetivo dos
dividendos, residente de um Estado Contratante, tiver, no outro Estado Contratante
de que residente a sociedade que paga os dividendos, um estabelecimento perma-
nente a que estiver efetivamente ligada a participago geradora dos dividendos.
Neste caso, aplica-se o disposto no Artigo VII.

5. Quando um residente da Repdblica Popular da Hungria tiver um estabele-
cimento permanente no Brasil, este estabelecimento permanente poderd af estar
sujeito a um imposto retido na fonte de acordo com a legislaqo brasileira. Todavia,
esse imposto ndo poderd exceder 15% do montante bruto dos lucros desse esta-
belecimento permanente determinado ap6s o pagamento do imposto de sociedades
referente a esses lucros.

6. Quando uma sociedade residente de um Estado Contratante receber lucros
ou rendimentos provenientes do outro Estado Contratante, esse outro Estado ndo
poderd cobrar nenhum imposto sobre os dividendos pagos pela sociedade, exceto na
medida em que esses dividendos forem pagos a um residente desse outro Estado ou
na medida em que a participaqdo geradora dos dividendos estiver efetivamente
ligada a um estabelecimento permanente ou a uma instalaqdo fixa situados nesse
outro Estado, nem sujeitar os lucros n~o distribufdos da sociedade a um imposto
sobre lucros ndo distribufdos, mesmo se os dividendos pagos ou os lucros ndo dis-
tribufdos consistirem, total ou parcialmente, em lucros ou rendimentos provenientes
desse outro Estado.

7. A limitago de alfquota do imposto prevista nos pargrafos 2 e 5 ndo se
aplica aos dividendos ou lucros pagos ou remetidos antes do t6rmino do terceiro ano
calendrio seguinte ao ano em que a Convengdo entrar em vigor.

Artigo XI. JUROS

1. Os juros provenientes de um Estado Contratante e pagos a um residente do
outro Estado Contratante sdo tributdiveis nesse outro Estado.

2. Todavia, esses juros podem tamb6m ser tributados no Estado Contratante
de que provem e de acordo com a legislagdo desse Estado, mas se a pessoa que os
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receber for o beneficidrio efetivo dos juros o imposto assim estabelecido ndo poderi
exceder:

a) 10% no que concerne aos juros de empr6stimos e cr6ditos concedidos por
um banco, por um perfodo de no mfnimo 8 anos, ligados A venda de equipamentos
industriais ou ao estudo, A instalarAo ou ao fornecimento de unidades industriais ou
cientificas, assim como a obras pdblicas;

b) 15% do montante bruto dos juros em todos os demais casos.
3. Ndo obstante o disposto nos parigrafo 1 e 2, os juros provenientes de um

Estado Contratante e recebidos

a) Pelo Governo do outro Estado Contratante, inclusive autoridades locais
desse outro Estado;

b) Pelo Banco Central desse outro Estado Contratante; ou
c) Por qualquer institui4o financeira de propriedade exclusiva desse Governo;

sdo isentos de imposto no primeiro Estado Contratante.

4. 0 termo "juros", usado neste Artigo, designa os rendimentos de tftulos da
dfvida ptiblica, de tftulos ou debentures, acompanhados ou ndo de garantia hipo-
tecdria ou de claisula de participagdo nos lucros, e de crdditos de qualquer natureza,
bem como outros rendimentos que, pela legislagdo tribut.ria do Estado Contratante
de que provem, sejam assemelhados aos rendimentos de import~ncias emprestadas.

5. 0 disposto nos parigrafos 1 e 2 ndo se aplica se o beneficirio efetivo dos
juros, residente de um Estado Contratante, tiver no outro Estado Contratante de que
provenham os juros um estabelecimento pernanente ao qual se ligue efetivamente o
cr&tito gerador dos juros. Neste caso, aplica-se o disposto no Artigo VII.

6. A limitaq.o estabelecida no parigrafo 2 ndo se aplica aos juros provenien-
tes de um Estado Contratante e pagos a um estabelecimento permanente de uma
empresa do outro Estado Contratante situado em um terceiro Estado.

7. Os juros sao considerados provenientes de um Estado Contratante quando
o devedor for esse pr6prio Estado, uma sua subdivisdo polftica, uma autoridade
local ou um residente desse Estado. No entanto, quando o devedor dos juros, resi-
dente ou ndo de um Estado Contratante tiver num Estado Contratante um esta-
belecimento permanente ou uma instalaqdo fixa em relagdo com os quais haja sido
contrafda a obrigaqdo que di origem aos juros e caiba a esse estabelecimento perma-
nente ou instalagdo fixa o pagamento desses juros, tais juros serdo considerados
provenientes do Estado Contratante em que o estabelecimento permanente ou a
instalagdo fixa estiverem situados.

8. Quando, em consequencia de relaq~es especiais existentes entre o devedor
e o beneficidrio efetivo ou entre ambos e qualquer outra pessoa, o montante dos
juros, tendo em conta o cr6dito pelo qual sdo pagos, exceder Aquele que seria acor-
dado entre o devedor e o beneficidrio efetivo na ausencia de tais relaq6es, o disposto
neste Artigo aplica-se apenas a este dltimo montante mencionado. Neste caso, a
parte excedente dos pagamentos seri tributdvel de acordo com a legislagdo de cada
Estado Contratante, tendo em conta as outras disposiq~es da presente Convengdo.

Artigo XII. ROYALTIES

1. Os "royalties" provenientes de um Estado Contratante e pagos a um resi-
dentes do outro Estado Contratante sdo tributdveis nesse outro Estado.
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2. Todavia, esses "royalties" podem ser tributados no Estado Contratante de
que provem e de acordo com a legislagdo desse Estado, mas se a pessoa que os
receber for o benefici,.rio efetivo dos "royalties" o imposto assim estabelecido ndo
poderi exceder:

a) 25% do montante bruto dos "royalties" provenientes do uso ou da concessdo
do uso de marcas de indtstria ou comdrcio;

b) 15% do montante bruto dos "royalties" em todos os demais casos.
3. 0 termo "royalties", usado neste Artigo, designa as remuneraq6es de

qualquer natureza pagas pelo uso ou pela concessio do uso de um direito de autor
sobre uma obra literiria, artfstica ou cientffica (incluindo os filmes cinematogrdfi-
cos, filmes ou fitas de gravagdo de programas de televisdo ou radiodifusdo), de uma
patente, marca de inddstria ou com6rcio, desenho ou modelo, piano, f6rmula ou
processo secretos, bern como pelo uso ou pela concessio do uso de um equipamento
industrial, comercial ou cientifico, ou por inforrnag6es correspondentes A experi~n-
cia adquirida no setor industrial, comercial ou cientfico.

4. Os "royalties" sdo considerados provenientes de um Estado Contratante
quando o devedor for o pr6prio Estado, uma sua subdivisdo polftica, urna autori-
dade local ou um residente desse Estado. Todavia, quando o devedor dos "royal-
ties", seja ndo residente de um Estado Contratante, tiver num Estado Contratante
um estabelecimento permanente ou uma instalagdo fixa em relagdo corn os quais
haja sido contrafda a obrigagdo de pagar os "royalties" e caiba a esse estabele-
cimento permanente ou instalagdo fixa o pagamento desses "royalties", tais "royal-
ties" serio considerados provenientes do Estado Contratante em que o estabele-
cimento permanente ou a instalagdo fixa estiverem situados.

5. 0 disposto nos parigrafos 1 e 2 nio se aplica se o beneficdrio efetivo dos
"royalties", residente de um Estado Contratante, tiver no outro Estado Contratante
de que prov~m os "royalties" um estabelecimento permanente ao qual estdo ligados
efetivamente o direito ou o bern que deu origem aos "royalties". Neste caso, aplica-
se o disposto no Artigo VII.

6. Quando, em consequ~ncia de relaq6es especiais existentes entre o devedor
e o beneficidirio efetivo ou entre ambos e qualquer outra pessoa, o montante dos"royalties" tendo em conta o uso, direito ou informagdo pelo qual sdo pagos, exceder
Aquele que seria acordado entre o devedor e o beneficidrio efetivo na aus~ncia de tais
relaq6es, o disposto neste Artigo aplica-se apenas a este tiltimo montante. Neste
caso, a parte excedente dos pagamentos serli tribut~vel de acordo com a legislagdo
de cada Estado Contratante, tendo em conta as outras disposiq6es da presente Con-
vengao.

7. A limitagdo da aliquota do imposto referida no parigrafo 2.b deste Artigo
ndo se aplica aos "royalties" pagos antes do t6rmino do quinto ano calendirio
seguinte ao ano calendfirio em que a Convengdo entrar em vigor quando tais "royal-
ties" forem pagos a um residente de um Estado Contratante que possua, direta ou
indiretamente, no mfnimo 50% do capital com direito a voto da sociedade que paga
os "royalties".

Artigo XIII. GANHOS DE CAPITAL

1. Os ganhos provenientes da alienargo de bens imobilidrios, definidos no
parigrafo 2 do Artigo VI, sdo tributdveis no Estado Contratante em que esses bens
estiverem situados.
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2. Os ganhos provenientes da alienago de bens mobili~rios que fagam parte
do ativo de um estabelecimento permanente que uma empresa de um Estado Con-
tratante tenha no outro Estado Contratante ou de bens mobiliL,-ios constitutivos
de uma instalaqdo fixa de que um residente de um Estado Contratante disponha
no outro Estado Contratante para o exercfcio de uma profissdo independente,
incluindo os ganhos provenientes da alienaqdo desse estabelecimento permanente
(isolado ou com o conjunto da empresa) ou dessa instalaqo fixa, sdo tributiveis no
outro Estado. No entanto, os ganhos provenientes da alienagdo de navios e aero-
naves utilizados no trifego internacional ou de bens mobilidrios pertinentes A explo-
raqao de tais navios e aeronaves s6 sdo tributdveis no Estado Contratante em que
estiver situada a sede da direrdo efetiva da empresa.

3. Os ganhos provenientes da alienagdo de quaisquer outros bens diferentes
dos mencionados nos parigrafo 1 e 2 sdo tributdveis em ambos os Estados Con-
tratantes.

Artigo XIV PROFISS6ES INDEPENDENTES

1. Os rendimentos que um residente de um Estado Contratante aufere pelo
exercfcio de ura profissao liberal ou de outras atividades independentes de cariter
anilogo s6 sdo tributdveis nesse Estado, a nao ser que o pagamento desses servigos
ou atividades caiba a um estabelecimento permanente situado no outro Estado Con-
tratante ou a uma sociedade ai residente. Nesse caso, os rendimentos sdo tributiveis
nesse outro Estado.

2. A express~o "profissio liberal" abrange, em especial, as atividades inde-
pendentes de cariter cientffico, t6cnico, literdrio, artistico, educativo ou pedag6gico,
bern como as atividades independentes de m&licos, advogados, engenheiros, arqui-
tetos, dentistas e contadores.

Artigo XV PROFISSOES DEPENDENTES

1. Com ressalva do diposto nos Artigos XVI, XVIII, XIX, XX e XXI, os
salrios, ordenados e outras remunerag5es similares que um residente de um Estado
Contratante recebe em razao de um emprego s6 sdo tributiveis nesse Estado, a ndo
ser que o emprego seja exercido no outro Estado Contratante. Se o emprego for af
exercido, as remunerag6es correspondentes sdo tributdveis nesse outro Estado.

2. Ndo obstante o disposto no parigrafo 1, as remuneragOes que um residente
de um Estado Contratante recebe em razdo de um emprego exercido no outro
Estado Contratante s6 sdo tributdveis no primeiro Estado se:

a) 0 beneficidrio perrmanecer no outro Estado durante urn perfodo ou periodos
que ndo excedam, no total, 183 dias do ano fiscal considerado; e

b) As remunerar6es forem pagas por um empregador ou em nome de um
empregador que nao seja residente do outro Estado; e

c) 0 encargo das remunerag6es ndo couber a um estabelecimento permanente
ou a uma instalagdo fixa que o empregador tenha no outro Estado.

3. Ndo obstante as disposires precedentes deste Artigo, as remunerag6es
recebidas em razao de um emprego exercido a bordo de um navio ou de uma aero-
nave explorados no trifego internacional sio tributdveis no Estado Contratante em
que estiver situada a sede da direqao efetiva da empresa.
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Artigo XVI. REMUNERA 70ES DE DIRE4;,KO

As remunerag6es de dirego e outras remuneraq6es similares que um residente
de um Estado Contratante recebe na qualidade de membro da diretoria ou de
qualquer conselho de ura sociedade residente do outro Estado Contratante sdo
tributdveis nesse outro Estado.

Artigo XVII. ARTISTAS E DESPORTISTAS

1. No obstante o disposto nos Artigos XIV e XV, os rendimentos obtidos
pelos profissionais de espetdculo, tais como artistas de treatro, de cinema, de rddio
ou de televisdo e mtisicos, bern como pelos desportistas, no exercfcio, nessa quali-
dade, de suas atividades pessoais, sdo tributiveis no Estado Contratante em que
essas atividades forem exercidas.

2. Quando os servigos mencionados no pardgrafo 1 deste Artigo forem for-
necidos nurn Estado Contratante por uma empresa do outro Estado Contratante, os
rendimentos recebidos pela empresa pelo fornecimento desses servigos sdo tribu-
tiveis no primeiro Estado Contratante, ndo obstante as outras disposig6es da pre-
sente Convengo.

3. Ndo obstante o disposto nos pardgrafos 1 e 2 deste Artigo, os rendimentos
nele mencionados sdo isentos de imposto no Estado Contratante em que a atividade
do profissional de espetdculo ou do desportista for exercida desde que esta atividade
seja exercida dentro de um acordo ou ajuste cultural entre os Estados Contratantes.

Artigo XVIII. PENS6ES E ANUIDADES

1. Com ressalva do disposto nos pardgrafos 2 e 3 do Artigo XIX, as pens6es
e outras remunerar6es similares que ndo excederem um montante equivalente a
3.000 d6lares americanos em um ano calenddrio e as anuidades que nao excederem
3.000 d6lares americanos em um ano calend.rio, pagas a um residente de um Estado
Contratante, s6 sdo tributdveis nesse Estado.

0 montante das pens6es ou das anuidades que exceder o limite acima men-
cionado sao tributiveis em ambos os Estados Contratantes.

2. No presente Artigo:

a) A expressdo "pens6es e outras remuneraq6es similares" designa pagamen-
tos peri6dicos efetuados em consequencia de emprego anterior ou a tftulo de com-
pensacao por danos sofridos em consequ~ncia de emprego anterior;

b) 0 termo "anuidade" designa uma quantia determinada, paga periodicamente
em prazos determinados durante a vida ou durante um perfodo de tempo determi-
nado ou determindvel, em decorr~ncia de um compromisso de efetuar os pagamen-
tos como retribuiqdo de um pleno e adequado contravalor em dinheiro ou avalidvel
em dinheiro (que ndo seja por servigos prestados).

Artigo XIX. PAGAMENTOS GOVERNAMENTAIS

1. As remunerag6es, excluindo as pens6es, pagas por um Estado Contratante,
por uma sua subdivisdo polftica ou autoridade local a uma pessoa ffsica, em razzo
de servigos prestados a esse Estado, subdivisdo ou autoridade s6 sdo tributiveis
nesse Estado.

Vol. 1575. 1-27511



308 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

Todavia, essas remuneraq6es s6 sdo tributiveis no Estado Contratante de que
o beneficitrio 6 residente se os serviqos forem prestados nesse Estado e se o bene-
ficiirio das remunerag6es for um residente desse Estado que

a) Seja um nacional desse Estado, ou

b) No se tenha tornado um residente desse Estado unicamente corn a finali-
dade de prestar os serviqos.

2. As pens6es pagas por um Estado Contratante, por uma sua subdivisdo
polftica ou autoridade local, quer diretamente, quer atrav6s de fundos por eles cons-
titufdos, a uma pessoa ffsica, em raz~o de serviqos prestados a esse Estado, subdi-
visdo ou autoridade, s6 sdo tributiveis nesse Estado.

Todavia, essas pens6es s6 sdo tributiveis no outro Estado Contratante se o
beneficidrio for um nacional e um residente desse Estado.

3. As pens6es pagas corn fundos provenientes da previd~ncia social de um
Estado Contratante a um residente do outro Estado Contratante s6 sdo tributiveis
no primeiro Estado.

4. 0 disposto nos Artigos XV, XVI e XVIII aplica-se As remuneraq6es e pen-
s6es pagas em razAo de serviqos prestados no Ambito de uma atividade comercial ou
industrial exercida por um Estado Contratante, por uma sua subdivis~o polftica ou
autoridade local.

Artigo XX. PROFESSORES E PESQUISADORES

Uma pessoa ffsica que 6, ou foi em perfodo imediatemante anterior A sua visita
a um Estado Contratante, um residente do outro Estado Contratante e que, a convite
do primeiro Estado ou de ura universidade, estabelecimento de ensino superior,
escola, museu ou outra instituiqdo cultural do primeiro Estado, ou que, cumprindo
um programa oficial de intercanbio cultural, permanecer nesse Estado por um
perfodo nao superior a dois anos consecutivos com o iinico fim de lecionar, proferir
confer~ncias ou realizar pesquisas em tais instituiq6es seri isenta de imposto nesse
Estado no que concerne A remuneragdo que receber em consequ~ncia dessa ativi-
dade, desde que o pagamento dessa remunerarao provenha de fontes situadas fora
desse Estado.

Artigo XXI. ESTUDANTES E APRENDIZES

1. Uma pessoa ffsica que 6, ou foi em periodo imediatamente anterior A sua
visita a um Estado Contratante, um residente do outro Estado Contratante e que
permanecer no primeiro Estado unicamente:

a) Como estudante de uma universidade, estabelecimento de ensino superior
ou escola desse primeiro Estado; ou

b) Como beneficidirio de ura bolsa, subvenrdo ou pr~mio concedidos por uma
organizaqio religiosa, de caridade, cientifica ou educacional, com o fim primordial
de estudar ou pesquisar; ou

c) Como membro de um programa de cooperagdo t6cnica organizado pelo
Governo do outro Estado Contratante serd isenta de imposto no primeiro Estado,
no que concerne As remessas provenientes do exterior para fins de sua manutengdo,
educaqao ou treinamento.
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2. Uma pessoa ffsica que 6, ou foi em periodo imediatamente anterior A sua
visita a um Estado Contratante, um residente do outro Estado Contratante e que
permanecer no primeiro Estado com o tinico fim de estudar ou realizar treinamento
seri isenta de imposto no primeiro Estado por um periodo nao superior a dois anos
consecutivos no que conceme A remuneraqao que receber de emprego exercido
nesse Estado, necess.ria para sua manutencdo, educago ou treinamento.

Artigo XXII. OUTROS RENDIMENTOS

Os rendimentos de um residente de um Estado Contratante provenientes do
outro Estado Contratante e nao tratados nos Artigos precedentes da presente Con-
venqdo sdo tributiveis nesse outro Estado.

Artigo XXIII. MIfTODOS PARA ELIMINAR A DUPLA TRIBUTAA.XO

A dupla tributaqio serA eliminada como segue:

a) No Brasil:

1. Quando um residente do Brasil receber rendimentos que, de acordo com as
disposig6es da presente Convenco, possams er tributados na Repdblica Popular da
Hungria, o Brasil deduziri do imposto sobre a renda desse residente um montante
igual ao imposto sobre a renda pago na Reptiblica Popular da Hungria.

O montante deduzido n~o poderi, contudo, exceder a frago do imposto sobre
a renda, calculado antes da dedu~ro, correspondente aos rendimentos que podem
ser tributados na Repdblica Popular da Hungria.

b) Na Repdblica Popular da Hungria:

1. Quando um residente da Repdblica Popular da Hungria receber rendimen-
tos nao mencionados nos subparigrafos 2 e 3 que, de acordo com as disposir6es da
presente Convengdo, possam ser tributados no Brasil, o primeiro Estado isentarA de
imposto tais rendimentos.

2. Quando um residente da Reptdblica Popular da Hungria receber dividen-
dos, juros e royalties que, de acordo com as disposiq6es do Artigo X, pardigrafo 2,
Artigo XI e Artigo XII, possam ser tributados no Brasil, a Reptblica Popular da
Hungria deduzird do imposto sobre a renda desse residente um montante igual ao
imposto pago no Brasil sobre os rendimentos acima mencionados.

Para esta deduqo, o imposto brasileiro seri sempre considerado como tendo
sido pago A alfquota de 25%.

0 montante deduzido ndo poderd, contudo, exceder a frago do imposto, calcu-
lado antes da deduqo, correspondente aos rendimentos recebidos do Brasil.

3. Quando o imposto geral brasileiro de sociedades incidente sobre os lucros
de que se originam os dividendos pagos for reduzido ou eliminado, a Repdblica
Popular da Hungria deduzird ainda do imposto hiingaro um montante correspon-
dente ao imposto brasileiro de sociedades que teria sido pago se referido imposto
nao houvesse sido reduzido ou eliminado, levando em conta o imposto brasileiro
sobre dividendos.

4. Quando, de acordo com as disposig6es da presente Convengdo, os rendi-
mentos recebidos por um residente da Reptiblica Popular da Hungria forem af isen-
tos de imposto, a Reptiblica Popular da Hungria poderi, todavia, ao calcular o mon-
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tante do imposto sobre o restante dos rendimentos desse residente, levar em conta
os rendimentos isentos.

Artigo XXIV NXO-DISCRIMINAqXO

1. Os nacionais de um Estado Contratante ndo ficardo sujeitos no outro
Estado Contratante a nenhuma tributagdo ou obrigagdo correspondente diferente
ou mais onerosa do que aquelas a que estejam ou possam estar sujeitos os nacionais
desse outro Estado que se encontrem na mesma situagdo.

2. A tributago de um estabelecimento permanente que uma empresa de um
Estado Contratante tenha o outro Estado Contratante ndo serd menos favorivel
nesse outro Estado do que a das empresas desse outro Estado que exergam as
mesmas atividades. Esta disposirdo nao poderi ser interpretada no sentido de obri-
gar um Estado Contratante a conceder aos residentes do outro Estado Contratante
as dedug6es pessoais, abatimentos e redug6es de impostos em fungo do estado civil
ou encargos familiares concedidos aos seus pr6prios residentes.

3. As empresas de um Estado Contratante cujo capital seja possufdo ou con-
trolado, total ou parcialmente, direta ou indiretamente, por um ou mais residentes
do outro Estado Contratante, nio ficaro sujeitas no primeiro Estado a nenhuma
tributago ou obrigago correspondente mais onerosa do que aquelas a que estejam
ou possam estar sujeitas outras empresas similares do primeiro Estado, cujo capital
seja possufdo ou controlado, total ou parcialmente, direta ou indiretamente, por um
ou mais residentes de um terceiro Estado.

4. Neste artigo, o termo "tributaq~o" designa os impostos visados pela pre-
sente Convengo.

Artigo XXV PROCEDIMENTO AMIGAVEL

1. Quando um residente de um Estado Contratante considerar que as medidas
tomadas por um ou por ambos os Estados Contratantes conduzam ou possam con-
duzir, em relago a si, a uma tributaqdo em desacordo com a presente Convenqo,
poderi, independentemente dos recursos previstos pela legislaqo interna desses
Estados, submeter o seu caso A apreciato da autoridade competente do Estado
Contratante de que 6 residente.

2. A autoridade competente, sea reclamago se lhe afigurar justificada e ndo
estiver em condir6es de ihe dar uma soluqo satisfat6ria, esforrar-se-i por resolver
a questdo atravds de acordo amigdivel corn a autoridade competente do outro Estado
Contratante, a fim de evitar ura tributagdo em discordancia corn a Conveng~o.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforqar-se-do por
resolver atravds de acordo amigdvel as dificuldades ou as ddvidas que surgirem na
interpretagdo ou aplicardo da Convengdo.

4. As autoridades competentes dos Estados Contratantes poderao comuni-
car-se diretamente a fim de chegarem a acordo, nos termos indicados nos parigrafos
anteriores.

Artigo XXVI. TROCA DE INFORMAgOES

1. As autoridades competentes dos Estados Contratantes trocardo entre si as
informar6es necessdrias para aplicar a presente Convengdo. Todas as informag6es
deste modo trocadas serio consideradas secretas e s6 poderdo ser comunicadas As
pessoas, autoridades ou tribunais encarregados do langamento ou cobranga dos

Vol. 1575. 1-27511



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

impostos abrangidos pela presente Convengdo ou da decis~o sobre recursos ou da
instaurago de processos sobre delitos relativos a esses impostos.

2. 0 disposto no pardgrafo 1 ndo poderi em nenhum caso ser interpretado no
sentido de impor a um dos Estados Contratantes a obrigagdo:

a) De tomar medidas administrativas contrrias A sua legislagao e A sua prdtica
administrativa ou As do outro Estado Contratante;

b) De fornecer inforrna6es que ndo possam ser obtidas com base na sua legis-
lagdo ou no ambito da sua prftica administrativa normal ou das do outro Estado
Contratante;

c) De transrnitir informaq6es reveladoras de segredos ou processos comerciais,
industriais ou profissionais, ou informag6es cuja comunicaqo seja contrria A
ordem ptiblica.

Artigo XXVII
Agentes diplomticos e funciond.rios consulares
Nada na presente Convengdo prejudicari os privil6gios fiscais de que se bene-

ficiem os agentes diplomiticos ou funciontrios consulares em virtude de regras
gerais de direito internacional ou de disposig6es de acordos especiais.

Artigo XXVIII. ENTRADA EM VIGOR

1. Os Estados Contratantes notificar-se-do de que foram cumpridas as exig~n-
cias constitucionais para a entrada em vigor da presente Convengao.

2. A presente Convenrdo entrari em vigor na data da filtima das notificaq6es
mencionadas no parigrafo 1 e suas disposigoes serao aplicadas:

a) No que concerne aos impostos retidos na fonte, aos montantes de rendimen-
tos recebidos no ou depois do primeiro dia de janeiro do ano calenddrio imedia-
tamente seguinte ao ano em que a tiltima das notificag6es mencionadas no para-
grafo 1 deste Artigo tenha sido dada e nos anos posteriores;

b) No que concerne aos outros impostos, aos perfodos-base que comecem no
ou depois do primeiro dia de janeiro do ano calenddrio imediatamente seguinte
Aquele em que a tiltima das notificag6es mencionadas no parigrafo 1 deste Artigo
tenha sido dada.

Artigo XXIX. DENfJNCIA

Qualquer dos Estados Contratantes poderi denunciar a presente Convengao
depois de decorrido um perfodo de trs anos a contar da data de sua entrada em
vigor, mediante urn aviso escrito de dentincia entregue ao outro Estado Contratante
atrav6s dos canais diplomdticos, desde que tal aviso seja dado no ou antes do dia
30 de junho de qualquer ano calendirio.

Neste caso, a Convenqao seri aplicada pela djtima vez:

a) No que concerne aos impostos retidos na fonte, As importAncias recebidas
antes da expirago do ano calenddrio em que o aviso de dentdncia tenha sido dado;

b) No que concerne aos outros impostos visados pela Convengdo, As importan-
cias recebidas durante o perfodo-base que comece no ano calendirio em que o aviso
de dentincia tenha sido dado.
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FEITA em Budapeste, aos 20 dias do m~s de junho de 1986, em dois originais,
cada qual na linguas portuguesa, htingara e inglesa, sendo aut~nticos todos os tr~s
textos. Em caso de interpretaq6es divergentes dos textos em portuguAs e htingaro,
prevalecerd o texto em ingls.

Pelo Governo
da Repdblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signe]

CELSO DINIZ

Pelo Govemo
da Reptiblica Popular

da Hungarfa:

[Signed - Signi]

ISTVAN HETENYI
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PROTOCOLO

No momento da assinatura da Convengo para Evitar a Dupla Tributagdo e
Prevenir a Evasdo Fiscal em Matdria de Impostos sobre a Renda entre o Governo da
Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Repliblica Popular da Hungria, os
abaixo-assinados, para isso devidamente autorizados, acordaram nas seguintes dis-
posig6es que constituem parte integrante da presente Convenqo.

1. Corn refer~ncia ao Artigo II, pardgrafo la)

Fica entendido que o imposto suplementar de renda n~o se aplicard aos lucros
e dividendos distribufdos que n~o excedam 12% do capital registrado no Banco
Central do Brasil.

2. Corn referencia ao Artigo VII, pardgrafo 1

Fica entendido que quando um canteiro de construgo ou de instalago ou de
montagem constituir um estabelecimento permanente, apenas aqueles lucros deri-
vados da atividade do canteiro de construrdo ou de instalago ou de montagem
poderdo ser atribufdos a esse estabelecimento permanente.

3. Com refergncia ao Artigo VII, pardgrafo 3

Fica entendido que o disposto no par-grafo 3 do Artigo VII serd interpretado no
sentido de significar que as despesas feitas para a consecucdo dos objetivos do
estabelecimento permanente, incluindo as despesas de direcdo e os encargos gerais
de administrargo, serdo dedutfveis, quer se efetuadas no Estado em que o esta-
belecimento permanente estiver situado, quer fora dele.

4. Corn referncia ao Artigo X, pardgrafo 3

Fica entendido que, no caso do Brasil, o termo "dividendos" tamb6m inclui
qualquer distribuiqo relativa a certificados de um fundo de investimento residente
do Brasil.

5. Corn referncia ao Artigo XI

Fica entendido que as multas por pagamento em atraso ndo sdo consideradas
como juros para os fins do Artigo XI.

6. Com referoncia ao Artigo XII pardgrafo 3

Fica entendido que o disposto no parigrafo 3 do Artigo XII aplica-se aos paga-
mentos de qualquer natureza recebidos como remuneraqdo pela prestacdo de assis-
t~ncia t6cnica e de servigos t6cnicos.

7. Corn referoncia ao Artigo XIV

Fica entendido que o disposto no Artigo XIV aplica-se mesmo se as atividades
forem exercidas por uma sociedade civil ("civil company").

8. Corn referncia ao Artigo XVI

Fica entendido que o termo "qualquer conselho de uma sociedade" inclui, no
caso do Brasil, o conselho de administraqdo, o conselho fiscal e o conselho consul-
tivo e, no caso da Repdiblica Popular da Hungria, o conselho de supervisao.

9. Com referncia ao Artigo XVIII, pardgrafo 1

As autoridades competentes poder~o atualizar as quantias mencionadas no
pardgrafo 1 do Artigo XVIII a cada cinco anos, a contar da data em que as dis-
posig6es da Convengdo entrarem em vigor.

Vol. 1575, 1-27511



314 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

10. Corn refersncia ao Artigo XXII, pardgrafo b)

Fica entendido que, para os fins de tributagdo na Repfiblica Popular da Hungria,
o montante dos dividendos recebidos do Brasil nqo poderd, em nenhuma hip6tese,
ser considerado como sendo maior do que o montante bruto desses dividendos que
podem ser tributados no Brasil de acordo corn o Artigo X, pardgrafo 2.

11. Com refer.ncia ao Artigo XXIV pardgrafo 2

Fica entendido que as disposio6es do parigrafo 5 do Artigo X ndo sdo conflitan-
tes com as do pardgrafo 2 do Artigo XXIV.

12. Corn referancia ao Artigo XXIV pardgrafo 3

Na eventualidade de o Brasil permitir que os "royalties", como definidos no
pardgrafo 3 do Artigo XII, pagos por uma empresa residente do Brasil a uma
empresa residente de um terceiro Estado n~o localizado na Am6rica Latina e que
possua no mfnimo 50% do capital da empresa residente do Brasil, sejam dedutfveis
para efeito da determinagdo dos lucros tributdiveis desta empresa, ura deduq2o
igual serd autornaticamente aplicdvel, em condiq6es similares, a ura empresa resi-
dente do Brasil que pague "royalties" a uma empresa residente da Repfiblica Popular
da Hungria.

Fica entendido que a presente disposiqo da lei brasileira concernente A ndo-de-
dutibilidade de "royalties", conforme acima indicado, ndo A conflitante com o pard-
grafo 3 do Artigo XXIV da Convengdo.

FEITO em Budapeste, aos 20 dias do ms de junho de 1986, em dois originais,
nas lIfnguas portuguesa, hfingara e inglesa, sendo aut~nticos todos os tres textos. Em
caso de interpretag6es divergentes dos textos em portugues e hdngaro, prevaleceri
o texto em ingl~s.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Repdblica Popular

do Brasil: da Hungria:

[Signed - Signel [Signed - Signel

CELso DINIZ ISTVAN HETENYI
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZM1tNY A BRAZIL SZOVETStGI KOZTARSASAG KOR-
MANYA tS A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KORMANYA
KOZOTT A KETTOS ADOZTATAS ELKEROLItStRE tS AZ
ADOZTATAS KIJATSZASA&NAK MEGAKADALYOZASARA A
JOVEDELEMADOK TERULETEN

A Brazil Sz6vets6gi K6ztdrsasdg Kormdnya 6s a Magyar N6pk6ztdrsasig Kor-
mdnya

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy Egyezm6nyt k6ssenek a kett6s ad6ztatfis elkeri-
l6s6re 6s az ad6ztatds kijdtszds,4nak megakaddlyozisdra a j6vedelemad6k terulet6n

6s hogy gazdasdgi kapcsolataikat tovdbb fejlessz6k 6s megkbnnyits6k

a k6vetkez6kben dllapodtak meg:

1. Cikk. SZEM19LYI HATiLY

Az Egyezm6ny azokra aszem61yekre terjed ki, akik az egyik Szerz6d6 Allam-
ban vagy mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6sdggel birnak.

2. Cikk. Az EGYEZMtNY AL,£ ES6 AD6K

1. Azok az ad6k, amelyekre az egyezmdny kiterijed, a k6vetkez6"k:

a) Brazilia eset6ben: a sz6vetsfgij6vedelemad6, kiv6ve aj6vedelem p6tad6t 6s
a kisebb jelent6s6gii tev6kenys6gek ad6j dt (a tovfbbiakban "brazil ad6");

b) a Magyar N6pk6ztdrsasdg eset6ben:

(i) A j6vedelemad6k;

(ii) A nyeres6gad6k;

(iii) A tdrsasdgi kil6nad6;

(iv) A lakossdgnak a j6vedelemad6k tekintet6ben kivetett kozs6gfejleszt6si
hozzijdiruldsa;

(v) A vdrosi 6s k6zs6gi hozzdjirulds;

(v) A kereskedelmi tdrsasdgok osztal6k 6s nyeres6g kifizet6sei utdni illet6k

(a tovdbbiakban "magyar ad6).

2. Az Egyezm6ny alkalmazand6 azokra az azonos vagy 16nyeg6ben hasonl6
jellegti ad6kra is, amelyeket az Egyezm6ny alfiirdsa utdn a fent emlitett ad6k mellett
vagy azok helyett bevezetnek. A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai 6rtesiteni
fogjk egymdst a vonatkoz6 ad6jogszabdlyaikban v6grehajtott bdrmely 16nyeges
vdltozd sr6l.

3. Cikk. ALTALkNOS MEGHATAROZASOK

1. Az Egyezm6nyben, ha a sz6veg6sszefiigg6s mdst nem kivd.n:

a) A "Brazilia" kifejez6s jelenti a Brazil Sz6vets6gi Koztdrsasdg terdlet6t, azaz
a kontinentdlis szdrazfoldet 6s szigeteket a hozzdjuk tartoz6 16gt6rrel, tovdbbd a
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parti tengert a hozzd tartoz6 tengerfeneket, altalajt 6s 16gteret, amelyeken belil a
nemzetk6zi joggal 6s a brazil jogszabd.lyokkal 6sszhangban Brazilia jogai gyakorol-
hat6k;

b) A "Magyar N6pktiztd.rsasd.g" kifejez6s f6ldrajzi 6rtelemben hasznilvajelenti
a Magyar N6pkoztdrsasdg teriilet6t;

c) Az "ilampolgdr" kifejez6s jelenti:

I. mindazokat a termdszetes szem61yeket, akik az egyik Szerz6d6 Allam ilam-
polg6rsdgdval rendelkeznek;

II. mindazokat a jogi szem6lyeket, szem6lyi t6rsasigokat 6s tdrsuldsokat, ame-
lyeknek ez a jogi helyzete az egyik Szerz6d6 Allam jogszabilyaib6l szdrmazik;

d) Az "egyik Szerz6d6 Allam" 6s a "mdsik Szerz6d6 Aillam" kifejez6s Brazilidt
vagy a Magyar N6pk6ztdrsasdgot jelenti, ahogyan a sz6vegbsszeftigg6s kivdinja;

e) A "szem6ly" kifejez6s magiban foglaija a term6szetes szem6lyt, a tdrsasdgot
6s minden mis szem61yi egyesdil6st;

f) A "tdrsasig" kifejez6s jelenti ajogi szem61yeket, vagy azokat ajogalanyokat,
amelyeket az ad6ztatdis szempontjib6l jogi szem61yeknek tekintenek;

g) "Az egyik Szerz6d6 Allam vllalkozalsa" es a "mdsik Szerz6d6 Allam v6l-
lalkozisa" kifejez6s az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly, illet6leg
a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y ltal folytatott vdllalkozdst
jelent;

h) A "nemzetk6zi forgalom" kifejez6s jelent minden olyan szillitdst, amelyet
egy olyan vllalkozdis iltal uizemeltetett tengeri haj6 vagyl6gijrmii bonyolit le, ame-
lyn6l a t6nyleges uzletvezet6s helye az egyik Szerz6d6 Allamban van, kiv6ve, ha a
tengeri haj6t vagy a 16gijdrmiivet csak a mdsik Szerz6d6 Allamban 16v6 helyek
k6z6tt Uizemeltetik;

i) Az "illet6kes hat6sdg" kifejez6s

I. Brazilia eset6ben: a p6nzugyminisztert, a Sz6vetsdgi Bev6telek 6ilamtitk.rit
vagy meghatalmazott k6pvisel6iket;

II. A Magyar N6pkbzt.rsasdig eset6ben a p6nziigyminisztert vagy meghatalmazott
k6pvisel6j6t

jelenti.

2. Az Egyezm6nynek az egyik Szerz6d6 Allam dital t6rtdn6 alkalmazdsdnl,
ha a sz6vegosszefbggds mist nem kivdn, b6rmely mdisk6ppen meg nem hatdrozott
kifejez6snek olyan 6rtelme van, mint amilyent arra n6zve ennek a Szerz6d6 Allam-
nak az Egyezm6ny dital 6rintett ad6kra vonatkoz6 jogszab6.lyai megillapitanak.

4. Cikk. LAK6HELY AZ AD6 SZEMPONTJAB6L

1. Az Egyezm6ny 6rtelm6ben az "egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6
szem61y" kifejez6s olyan szemdlyt jelent, aki ennek az Allamnak a jogszabdlyai
szerint, ott lak6helye, Illand6 tart6zkoddsi helye, dzletvezet6sdnek helye vagy mis
hasonl6 ism6rv alapjdn ad6kOteles.

2. Amennyiben egy term6s zetes szem61y az 1. bekezd6s rendelkez6sei szerint
mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir, ugy ezt az esetet a k6vetkez6"k szerint
kell eld6nteni:
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a) Ez a szemdly abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 illet6s6ggel bir6nak,
amelyben illand6 lak6hellyel rendelkezik; ha mindkdt Szerz6d6 Allamban rendel-
kezik dilland6 lak6hellyel, ugy abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 illet6s6ggel
bir6nak, amelyhez szorosabb csalddi 6s gazdasdgi kapcsolatok fiizik (a 16t6rdekek
kozpontja);

b) Amennyiben nem hatdrozhat6 meg, hogy a szem6ly 16t6rdekeinek k6zpontja
melyik Szerz6d6 Allamban van, vagy ha a Szerz6d6 Allamok egyik6ben sem ren-
delkezik illand6 lak6hellyel, ugy abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6 illet6s6g-
gel bir6nak, amelyben szokisos tart6zkoddsi helye van;

c) Amennyiben a szem6lynek mindk6t Szerz6d6 Allamban van, vagy egyikben
sincs szokisos tart6zkodisi helye, ugy abban a Szerz6d6 Allamban tekintend6
illet6s6ggel bir6nak, amelynek az dllampolgdra;

d) Amennyiben a szem6ly mindk6t Szerz6d6 Allamnak vagy egyiknek sem
illampolgdra, ugy a Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai k6lcs6nos egyet6rt6ssel
rendezik a k6rd6st.

3. Amennyiben mis, mint egy term6szetes szem61y az 1. bekezd6s rendelke-
z6sei szerint mindk6t Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir, ugy abban a Szerz6d6
Allamban tekintend6 illet6s6ggel bir6nak, amelyben t6nyleges fizletvezet6s6nek
helye van.

5. Cikk. TELEPHELY

1. Az Egyezm6ny 6rtelm6ben a "telephely" kifejez6s Alland6 uzleti beren-
dez6st jelent, amelyben a villalkozds tev6kenys6g6t r6szben vagy eg6szben kifejti.

2. A "telephely" kifejez6s magdban foglaIja kilon6sen:

a) A vezet6s hely6t;

b) A fi6kot;

c) Az irodit;

d) A gyltrtelepet;

e) A mihelyt;

f) A bdnyit, a k6fejt6t vagy a term6szeti kincsek kiakn,.zisd.ra szolg.l6 mds
telepet;

g) Az olyan 6pit6si kivitelez6st vagy szerel6st, amelynek id6tartama 6 h6napot
meghalad.

3. Nem tekintend6k "telephelynek":

a) Azok a berendezdsek, amelyeket kizdr6lag a vllalkozis javainak vagy .rui-
nak raktdrozisdra, kiillitisdra vagy kiszolgdltatisdra haszndlnak;

b) A villalkozis javainak vagy _ruinak olyan kszletei, amelyeket kizdr6lag
raktdrozis, kidllitis vagy kiszolgdltatis c61jib61 tartanak;

c) A villalkozis javainak vagy druinak olyan k6szletei, amelyeket kizdr6lag
abb6l a c61b6l tartanak, hogy azokat egy mdsik villalkozis feldolgozza;

d) Az dlland6 uzleti berendez6s, amelyet kizdr6lag abb6l a c61b6l tartanak
fenn, hogy a vdillalkozis r6sz6re javakat vagy ukat vsdroljanak vagy informsi-
ci6kat szerezzenek;
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e) Az dlland6 uzleti berendez6s, amelyet kizdr61ag abb61 a c61b61 tartanak fenn,
hogy a vIIalkoz.ist rekl.mozz6.k, informici6kat adjanak, tudominyos kutatist
v6gezzenek vagy hasonl6 tev6kenys6get folytassanak, amely elok6szit6 vagy kise-
git6 jellegii.

4. Amennyiben egy szem6ly- kiv6ve az 5. bekezd6s 6rtelm6ben a fuiggetlen
k6pvisel6t - az egyik Szerz6d6 Allamban a misik Szerz6d6 Allam villalkozdsa
6rdek6ben tev6kenykedik, ugy az el6bb emlitett Allamban akkor adott a telephely,
ha a szem6lynek meghatalmazdisa van a villalkozis nev6ben szerz6d6seket k6tni 6s
meghatalmazis~ival ebben az Allamban rendszeresen 61, kiv6ve, ha tev6kenys6ge
javaknak vagy Aruknak a villalkozis r6sz6re val6 v6tel6re kor1dtoz6dik.

5. Az egyik Szerz6d6 Allam v1lalkozdsit nem lehet ugy tekinteni, mintha
annak a misik Szerz6d6 Allamban telephelye volna csupin az6rt, mert tev6keny-
s6g6t ebben a misik Allamban alkusz, bizomdnyos vagy mis fdggetlen k6pvisel6
utjin fejti ki, felt6ve, hogy ezek a szem6lyek rendes uzleti tev6kenys6guk keret6ben
jdrnak el.

6. Az a t6ny, hogy az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 tdrsasig egy
olyan tdrsasdgot ural vagy azt egy olyan tdrsasig uraIja, amely a mdsik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bir vagy ott (akdr telephely utjin, akdr mis m6don) fejti
ki tev6kenys6g6t, 6nmagiban m6g ner teszi egyik tdrsas~got sem a misik tele-
phely6v6.

6. Cikk. INGATLAN VAGYONB6L SZARMAZ6 JOVEDELEM

1. Az ingatlan vagyonb6l szdrmaz6 j6vedelem, bele6rtve a mez6- 6s erd6gaz-
dasigi uzemek jovedelm6t, abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben ez a
vagyon fekszik.

2. a) Az "ingatlan vagyon" kifejez6st, a b) 6s c) pontok rendelkez6seit fenn-
tartva, annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabilyai szerint kell meghatdrozni, amely-
ben ez a vagyon fekszik;

b) A kifejez6s minden esetben magiban foglaIja az ingatlan vagyon tartoz6kait,
a mez6- 6s erd6gazdasigi zemek 616 6s holt felszerel6s6t, azokat a jogokat, ame-
lyekre a f6ldtulajdonra vonatkoz6 maginjogi rendelkez6sek nyernek alkalmaz.4st,
az ingatlan vagyon haszon6lvezeti jogAt 6s az dsvnylel6helyek, forrisok 6s mis
term6szeti kincsek kiakndzdsi6rt vagy kiaknuizisdnak jogi6rt jdr6 viltoz6 vagy 61-
Iand6 t6rit6sekre vonatkoz6 jogokat;

c) A tengeri haj6k ds 16gijdrmiivek nem tekintend6k ingatlan vagyonnak.

3. Az 1. bekezd6s rendelkez6sei alkalmazand6k az ingatlan vagyon k6zvetlen
hasznflatdb6l, b6rbeadisib6l vagy haszndlatinak minden mds formdjdb6l szdr-
maz6 j6vedelemre.

4. Az 1. 6s 3. bekezd6sek rendelkez6sei a vIllalkozds ingatlan vagyondb6l
szdrmaz6 j6vedelemre 6s a szabad foglalkozds gyakorldsdra szolgdl6 ingatlan va-
gyonb6l szdrmaz6 j6vedelemre is alkalmazand6k.

7. Cikk. VALLALKOZASI NYERESIG

1. Az egyik Szerz6d6 Allam vIllalkozdsfnak nyeres6ge scak ebben az Allam-
ban ad6ztathat6, kiv6ve, ha a vdilalkozfs tev6kenys6g6t a mdsik Szerz6d6 Allamban
egy ott 16v6 telephely utjdn fejti ki. Amennyiben a villalkozis ily m6don fejti ki
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tev6kenysdg6t, ugy a vdllalkozds nyeres6ge a misik Allamban ad6ztathat6, azonban
csak olyan m6rt6kben, amilyen m6rt6kben az ennek a telephelynek tudhat6 be.

2. A 3. bekezd6s rendelkez6seit fenntartva, ha az egyik Szerz6d6 Allam vi1-
lalkozisa tev6kenys6g6t a mdsik Szerz6d6 Allamban egy ott 16v6 telephely utjin
fejti ki, ugy ennek a telephelynek mindegyik Szerz6d6 Allamban azokat a nye-
res6geket kell betudni, amelyeket akkor drhetne el, ha azonos vagy hasonl6 tev6-
kenys6get azonos vagy hasonl6 felt6telek mellett, mint 6n;1l6 villalkozis fejtene ki
6s azzal a villalkozAssal lebonyolitott forgalmiban, amelynek telephelye, teljesen
fuggetlen lenne.

3. A telephely nyeres6g6nek megillapitisdnil levonhat6k a telephely miatt
felmeriilt kolts6gek, bele6rtve az Uzletvezet6si 6s d ita idnos ugyviteli kolts6geket.

4. A telephelynek nem tudhat6 be nyeres6g javaknak vagy druknak ezen tele-
phely iltal a villalkozds r6sz6re t6rt6n6 puszta visrldisa miatt.

5. Amennyiben a nyeres6g olyan j6vedelemtdteleket tartalmaz, amelyekkel az
Egyezm6ny mids cikkei kiil6n foglalkoznak, ugy azoknak a cikkeknek a rendelke-
z6seit e Cikk rendelkez6sei nem 6rintik.

8. Cikk. HAJ6ZS 9S LgGIFORGALOM

1. Az a nyeres6g, amely tengeri haj6knak vagy l6gij6rmuiveknek a nemzetkozi
forgalomban val6 Uizemeltet6s6b61 szdrmazik, csak abban a Szerz6d6 Allamban
ad6ztathat6, amelyikben a vllalkozds tdnyleges uzletvezet6s6nek helye van.

2. Ha egy tengeri haj6zdsi vdilalkozis t6nyleges izletvezet6s6nek helye egy
tengeri haj6 feddlzet6n van ugy e hely abban a Szerz6d6 Allamban lev6nek tekin-
tend6, amelyikben a tengeri haj6 hazai kik6t6je fekszik, vagy hazai kik6t6 hiinyi-
ban abban a Szerz6d6 Allamban, amelyikben a tengeri haj6 uzemben tart6ja ille-
t6s6ggel bir.

3. Az 1. bekezd6s rendelkez6sei alkalmazand6k azokra a nyeres6gekre is,
amelyek valamely poolban, koz6s utzemeltet6sben vagy nemzetkozi uzemeltet6su
szervezetben val6 r6szv6telb61 szdrmaznak.

9. Cikk. KAPCSOLT VALLALKOZASOK

Amennyiben

a) Azegyik Szerz6d6 Allam vllalkozdsa k6zvetlenfil vagy k6zvetve a mdsik
Szerz6d6 Allam vdialkozdsdnak izletvezet6s6ben, ellen6rz6s6ben vagy t6k6j6ben
r6szesedik, vagy

b) Ugyanazok a szem6lyek k6zvetlenul vagy k6zvetve az egyik Szerz6d6
Allam vaIalkozisdnak 6s a misik Szerz6d6 Allam vllalkozdsdnak uzletvezet6-
s6ben, ellen6rz6s6ben vagy tok6j6ben r6szesednek

6s ezekben az esetekben a k6t v i1lalkozis egymis k6zott kereskedelmi vagy p6n-
ztigyi kapcsolataikra tekintettel olyan felt6telekben dllapodik meg, vagy olyan fel-
t6teleket szab, amelyek elt6mek azokt6l, amelyekben fuiggetlen villalkozdsok
egymdssal megdllapodndnak, ugy az a nyeres6g, amelyet a vdllalkozisok egyike e
felt6telek n6lkuil el6rt volna, e felt6telek miatt azonban nem 6rt el, ennek a vdilal-
kozisnak a nyeres6g6hez hozziszdmithat6 6s megfelel6en megad6ztathat6.
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10. Cikk. OSZTAL9K

1. Az osztal6k, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 tdrsasdg
a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6lynek fizet, ebben a mdsik
Allamban ad6ztathat6.

2. Mindazon.4ltal ez az osztal6k abban a Szerz6d6 Allamban is, amelyben az
osztal6kot fizet6 tdrsasfig illet6s6ggel bir, ennek az Allamnak a jogszabdlyai szerint
megad6ztathat6, de ha a kedvezm6nyezett az osztal6k haszonhuz6ja, az igy megdl-
lapitott ad6 nem haladhatja meg az osztal6k brutt6 6sszeg6nek 15 szdzal6kit.

Ez a bekezd6s nem 6rinti a tdrsasfg ad6ztatdsdt azon nyeres6g utdn, amelyb6l
az osztal6kot fizetik.

3. Az e Cikkben haszndIt "osztal6k" kifejez6s r6szv6nyekb61, "61vezeti" r6sz-
v6nyekb6l vagy "61vezeti" jogokb6l, bdnyar6szjegyekb6l, alapit6i 6rdekelts6gb6l
vagy nyeres6gr6szesed6st biztosit6 m6s jogokb6l - kiv6ve a k6vetel6seket - szdr-
maz6 j6vedelmet, valamint egy6b tdrsasdgi jogokb6l szdrmaz6 olyan j6vedelmet
jelent, amely annak az Allamnak az ad6joga szerint, amelyben a nyeres6get feloszt6
tdrsasig illet6s6ggel bir, a r6szv6nyekb6l szdrmaz6 j6vedelemmel azonos megit6l6s
ali esik.

4. Az 1. 6s 2. bekezd6sek rendelkez6sei nem alkalmazand6k, ha az oszta-
16k egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 haszonhuz6jinak a mdsik Szerz6d6
Allamban, amelyben az osztal6kot fizet6 tdrsasdg illet6s6ggel bir, telephelye van 6s
az 6rdekelts6g, amely utdn az osztal6kot fizetik, t6nylegesen ehhez a telephelyhez
tartozik. Ebben az esetben a 7. Cikk rendelkez6seit kell alkalmazni.

5. Ha a Magyar N6pkoztdrsasdg illet6s6ggel bir6 szem6lynek Brazilidban tele-
phelye van, ugy ez a telephely a brazil jogszabdlyok szerint a forrisndl levont ad6val
megad6ztathat6. Mindazondltal ez az ad6 nem haladhatja meg e telephely nyere-
s6g6nek az ilyen nyeres6ggel kapcsolatos tdrsasdgi ad6 megfizet6se utdn megdllapi-
tott brutt6 6sszege utdn szAmitott 15 szdzal6kot.

6. Ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 tdrsasdg nyeres6get vagy
j6vedelmet 61vez a mdsik Szerz6d6 Allamb61, ugy ez a misik Allam nem ad6ztat-
hatja meg a tdrsasdg iltal fizetett osztal6kot, kiv6ve, ha az osztal6kot ebben a mdsik
Allamban illet6s6ggel bir6 szem6lynek fizetik, vagy ha az 6rdekelts6g, amely utdn az
osztal6kot fizetik, t6nylegesen ebben a misik Allamban 16v6 telephelyhez vagy
6lland6 berendez6shez tartozik, sem pedig a tdrsasdg fel ner osztott nyeres6g6t nem
vetheti a tdirsasdg fel nem osztott nyeres6ge utdn kivetett ad6 ali, m6g akkor sem; ha
a kifizetett osztal6k vagy a fel nem osztott nyeres6g eg6szben vagy r6szben ebben a
mdsik Allamban el6rt nyeres6gb6l vagy j6vedelemb6l dl.

7. Az ad6 m6rt6k6nel a 2.6s 5. bekezd6sekben foglalt korldtozisai nem alkal-
mazand6k azokra az osztal6kokra vagy nyeres6gekre, amelyeket az Egyezm6ny
hatdlybal6p6s6nek 6v6t k6vet6 harmadik naptiri 6v lejdrta el6tt fizettek ki vagy
utaltak dt.

11. Cikk. KAMAT

1. A kamat, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6l szdrmazik, 6s amelyet a misik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6lynek fizetnek, ebben a mdsik Allamban
ad6ztathat6.
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2. Mindazondltal az ilyen kamat megad6ztathat6 abban a Szerz6d6 Allamban
is, amelyb6l szdrmazik, ennek az Allamnak a jogszabilyai szerint, de ha a ked-
vezm6nyezett a kamat haszonhuz6ja, az igy megillapitott ad6 nem haladhatja meg:

a) A 10 szdzaldkot az olyan kamat tekintet6ben, amely valamely bank d1tal
legahdbb 8 6ves id6szakra ipari berendez6sek eladdsival, vagy ipari vagy tudomd-
nyos egysAgek tanulmdinydival, szerelds6vel vagy szfllitisdval, valamint k6zmunki-
latokkal kapcsolatban nyujtott kolcs6n6kb61 6s hitelekb6 szdrmazik;

b) A kamat brutt6 6sszeg6nek 15 szizal6kdt minden mis esetben.

3. Tekintet n61kiil az 1. ds 2. bekezd6s rendelkez6seire, az egyik Szerz6d6
Allamb61 szrnaz6 kamat, amelyet

a) A mdsik Szerz6d6 Allam kormdnya, bele6rtve annak helyi hat6sdgait;

b) Ennek a mdsik Szerz6d6 Allamnak a k6zponti bankja, vagy

c) Birmely, teljesen e kormdny tulajdoniban 16v6 p6nzint6zet

1vez, mentes az ad6 a161 az el6szor emlitett Szerz6d6 Allamban.

4. Az e Cikkben hasznd.lt "kamat" kifejez6s 6llami k61cs6nkb61, k6tv6-
nyekb6l vagy ad6ssdglevelekb61 szdirmaz6 j6vedelmet jelent, akdr biztositva van
jelzdlogjoggal, akdr nem, 6s akdr ad jogot a nyeres6gben val6 r6szesed6sre, akdr nem
6s mindenfajta k6vetel6sb61 szdrmaz6 j6vedelmet, valamint mds olyan j6vedelmet
jelent, amely annak a Szerz6d6 Allamnak a jogszabdlyai szerint, amelyb6"l a
jovedelem szdrmazik, a kolcs6nadott p6nzb6l szdrmaz6 j6vedelemmel azonos
megit6s ald esik.

5. Az 1. 6s 2. bekezd6s rendelkez6sei nem alkalmazand6k, ha a kamat egyik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 haszonhuz6jdnak a mdsik Szerz6d6 Allamban,
amelyb6l a kamat szdrmazik, telephelye van 6s a kovetel6s, amelyb61 a kamat szdr-
mazik, t6nylegesen ehhez a telephelyhez tartozik. Ebben az esetben a 7. Cikk ren-
delkez6seit kell alkalmazni.

6. A 2. bekezd6sben megdllapitott korldtozds nem alkalmazand6 az olyan
kamatra, amely az egyik Szerz6d6 Allamb61 sz~irmazik 6s amelyet a mdsik Szerz6d6
Allam vdllalkozdsdnak egy harmadik Allamban 16v6 telephelye r6sz6re fizetnek.

7. A kamat akkor tekintend6 azegyik Szerz6d6 Allamb6I szdrmaz6nak, ha a
kamatot fizet6 maga ez a Szerzdd6 Allam, ennek az Allamnak politikai egys6ge,
helyi hat6sdga vagy az ebben az Allamban illet6sggel bir6 szem6ly. Ha azonban a
kamatot fizet6 szem6lynek, fuiggetlendil att6l, hogy bir-e illet6s6ggel az egyik
Szerz6d6 Allamban vagy nem, az egyik Szerz6d6 Allamban telephelye vagy iland6
berendez6se van, amellyel kapcsolatban a tartozds, amely utdn a kamatot fizetik,
felmeriult 6s ezt a kamatot ez a telephely vagy dlIand6 berendez6s viseli, ugy az ilyen
kamat abb61 a Szerz6d6 AIIamb61 szdrmaz6nak tekintend6, amelyben a telephely
vagy az Illand6 berendez6s van.

8. Ha a kamatot fizet6 szem6ly 6s a kamat haszonhuz6ja vagy mindkett5 6s
egy misik szemdly k6z6tt kil6nleges kapcsolatok dllnak fenn 6s emiatt a kamat
6sszege azon k6vetel6shez mdrten, amely utin fizetik, meghaladja azt az 6sszeget,
amelyben a kamatot fizet6 6s a kamat haszonhuz6ja ilyen kapcsolatok n6lkuil megdl-
lapodtak volna, ugy e Cikk rendelkez6seit csak az ut6bb emlitett isszegre kell alkal-
mazni. Ebben az esetben a t6bblet6sszeg mindegyik Szerz6d6 Allam jogszabilyai
szerint 6s az Egyezm6ny mis rendelkez6seinek figyelembev6tel6vel ad6ztathat6.
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12. Cikk. LICENCDIJ

1. A licencdij, amely az egyik Szerz6d6 Allamb6 szdrmazik 6s amelyet a
misik Szerz6d6 Allamban illet6s~ggel bir6 szem6lynek fizetnek, ebben a misik
Allamban ad6ztathat6.

2. Mindazondltal az ilyen licencdij megad6ztathat6 abban a Szerz6d6 Allam-
ban, amelyb6l szdrmazik, annak az Allamnak a jogszabd.lyai szerint, de ha ked-
vezmdnyezett a licencdij haszonhuz6ja, az igy megllapitott ad6 nem haladhatja meg

a) A v&tjegyek haszndlatdib61 vagy haszndlati jogib61 szdrmaz6 licencdij
brutt6 6sszeg6nek 25%-At,

b) A licencdij brutt6 6sszeg6nek 15%-it minden mis esetben.

3. Az e Cikkben hasznilt "licencdij" kifejez6s azt a b -milyen jellegi t6rit6st
jelenti, amelyet irodalmi, mUv6szeti vagy tudomdnyos muvek (bele6rtve a mozg6-
k6pfilmeket, televizi6s vagy ridi6k6zvetit6sre szolgdl6 filmeket vagy k6p- vay heng-
hordoz6 szalagokat) szerz6i joginak, szabadalmak, v6djegyek, mint6k vagy model-
lek, tervek, titkos formuldk vagy eljdrisok haszngdat6rt vagy haszndati jogdi6rt,
vagy ipari, kereskedelmi vagy tudominyos felszerel6sek hasznlati6rt vagy haszni-
lati jogd irt, vagy ipari, kereskedelmi vagy tudomdnyos tapasztalatok k6zl6s66rt
fizetnek.

4. A licencdij akkor tekintend6 az egyik Szerz6d6 Allamb6l szdrmaz6nak, ha
a licencdijat fizet6 maga ez az Allam, ennek az Allamnak politikai egys6ge, helyi
hat6s,4ga vagy az ebben az Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly. Ha azonban a lin-
cencdijat fizet6 szem6lynek, figgetlenil att6l, hogy bir-e illet6s6ggel az egyik
Szerz6d6 Allamban vagy nem, az egyik Szerz6d6 Allamban telephelye vagy dlland6
berendez6se van, amellyel kapcsolatban a licencdij fizet6si k6telezetts6g felmeriilt
6s ezt a licencdijat ez a telephely vagy az ,dland6 berendez6s viseli, ugy az ilyen
licencdij abb6l a Szerz6d6 Allamb6l szdrmaz6nak tekintend6, amelyben a telephely
vagy az lland6 berendez6s van.

5. Az 1. 6s 2. bekezd6s rendelkez6sei nem alkalmazand6k, ha a licencdij egyik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 haszonhuz6jinak a misik Szerz6d6 Allamban,
amelyb6l a licencdij szdrmazik, telephelye van 6s ajog vagy vagyoni 6rt6k, amely6rt
a licencdijat fizetik, t6nylegesen ehhez a telephelyhez tartozik. Ebben az esetben a
7. Cikk rendelkezdseit kell alkalmazni.

6. Ha a licencdijat fizet6 szemdly 6s a licencdij haszonhuz6ja, vagy mindkett6
6s egy misik szem6ly k6z6tt kulonleges kapcsolatok Allnak fenn 6s emiatt a licencdij
6isszege azon haszmilathoz, joghoz vagy informci6hoz mdrten, amely utin fizetik,
meghaladja azt az 6sszeget, amelyben a licencdijat fizet6 6s a Iicencdij haszonhuz6ja
ilyen kapcsolatok n6lktil megdllapodott volna, ugy e Cikk rendelkez6seit csak az
ut6bb emlitett bsszegre kell alkalmazni. Ebben az esetben a tobbletosszeg min-
degyik Szerz6d6 Allamjogszabdilyai szerint 6s az Egyezm6ny mis rendelkez6seinek
figyelembevdtel6vel ad6ztathat6.

7. Az ad6 mdrt6k6nek az ezen Cikk 2. b) bekezd6s6ben foglalt korlitoz.1sa
nem alkalmazand6 az olyan licencdijra, amelyet az Egyezmdny hat,1ybal6pds6nek
naptdri 6v6t k6vet6 ot6dik naptdri 6v vdge el6tt fizettek, amennyiben az ilyen licenc-
dijat az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 olyan szem6lynek fizetik, akinek
a licencdijat fizet6 t~rsasig szavazati t6k6j6nek legaldbb 50 szd.zal6ka k6zvetlenUl
vagy k6zvetve tulajdoniban van.
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13. Cikk. ELIDEGENITJ SB6L SZARMAZ6 NYERES9G

1. A 6. Cikk 2. bekezd6s6ben meghatdrozott ingatlan vagyon elidegenit6s&
b61 szdrmaz6 nyeres6g abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben az ingat-
Ian vagyon fekszik.

2. Az olyan ing6 vagyon elidegenitsb61 szdrmaz6 nyeres6g, amely az egyik
Szerz6d6 Allam villalkozisa misik Szerz6d6 Allamban 16v6 telephely6nek izemi
vagyona, vagy amely egy olyan illand6 berendez6shez tartozik, amellyel az egyik
Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y szabad foglalkozis gyakorlisa
c61jib61 a m~isik Szerz6d6 Allamban rendelkezik, bele6rtve az olyan nyeres6get,
amelyet egy ilyen telephelynek (egyediil vagy az eg6sz villalkozissal egyiitt t6rt6n6)
elidegenit6s6b61 vagy egy ilyen illand6 berendez6snek az elidegenitsb61 el6rnek,
a misik Allamban ad6ztathat6. Mindazoniltal a nemzetk6zi forgalomban uze-
meltetett tengeri haj6k 6s 16gijrmiivek, vagy az ilyen tengeri haj6k ds 16gijdrmivek
uizemeltet6s6re szqlgAi6 ing6 vagyon elidegenitsb61 szdrmaz6 nyeres6g csak
abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyikben a vllalkozis t6nyleges uizlet-
vezetds6nek helye van.

3. Az 1. 6s 2. bekezd6s6kben nem emlitett vagyon elidegenitsb61 szdrmaz6
nyeres6g mindk6t Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6.

14. Cikk. SZABAD FOGLALKOZAS

1. Az olyan j6vedelem, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bir6
szem61y szabad foglalkozdsb61 vagy mis, hasonl6 jellegti 6n116 tev6kenys6gb6l
dlvez, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv6ve, ha az ilyen foglalkozis6rt vagy
tev6kenys6g6rt jdr6 kifizet6st a m~isik Szerz6d6 Allamban 16v6 telephely vagy egy
ott illet6s6ggel bir6 tdtrsasig viseli. Ebben az esetben a j6vedelem ebben a misik
Allamban ad6ztathat6.

2. A "szabad foglalkozis" kifejez6s magiban foglalja ktll6n6sen az onill6an
kifejtett tudominyos, technikai, irodalmi, mtv6szeti, nevel6si vagy oktatdsi tev6-
kenysdget, valamint az orvosok, iigyv6dek, m6m6k6k, 6pit6szek, fogorvosok 6s
k6ngvszak6rt6'k 6ni116 tev6kenys6g6t.

15. Cikk. NEM bN4LL6 MUNKA

1. A 16., 18., 19., 20. 6s 21. cikkek rendelkez6seinek fenntartisival, a fizet6s, a
b6r 6s mis hasonl6 t6drit6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6sdggel bir6
szemdly nem bnd.ll6 munki6rt kap, csak ebben az Allamban ad6ztathat6, kiv6ve, ha
a munkit a misik Szerz6d6 Allamban y6gzik. Amennyiben a munkit ott v6gzik, ugy
az ez6rt kapott t6rit6s ebben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

2. Tekintet n61kil az 1. bekezd6s rendelkez6seire, az a t6rit6s, arnelyet az
egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y a mdsik Szerz6d6 Allamban
v6gzett nem bn116 munkd6rt kap, csak az el6sz6r emlitett Allamban ad6ztathat6, ha

a) A kedvezmdnyezett a misik Allamban a vonatkoz6 ad6zdsi 6vben nem
tart6zkodik 6sszesen 183 napot meghalad6 id6szakban vagy id6szakokban 6s

b) A t6rit6st olyan munkaad6 fizeti, vagy olyan munkaad6 nev6ben fizetik, aki
nem bir illet6s6ggel a m~isik Allamban, 6s

c) A t6rit6st nem a munkaad6nak a misik Allamban 16v6 telephelye vagy
dland6 berendez6se viseli.
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3. Tekintet n6lkil e Cikk el6z6 rendelkez~seire, a nemzetk6zi forgalomban
izemeltetett tengeri haj6 vagy 1lgijrmti fed61zet6n v~gzett nem 6nd116 munki~rt

jdr6 t6rit~s abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben a villalkozis tiny-
leges uizletvezet6s~nek helye van.

16. Cikk. IGAZGAT6TANkCSI TARITtS

Az igazgat6tanicsi t6rit6s 6s hasonl6 fizet6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam-
ban illet6s~ggel bir6 szemly olyan min6s6gben 61vez, mint a misik Szerz6d6
Allamban illet6s6ggel bir6 tdrsasig igazgat6tanicsinak vagy birmilyen tanicsinak
tagja, ebben a misik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6.

17. Cikk. MOV9SZEK IIS SPORTOL6K

1. Tekintet n6lkuil a 14. 6s 15. cikkek rendelkez6seire, az olyan j6vedelem,
amelyet egy hivatdisos el6ad6muv6sz, mint szinhizi, film-, ridi6, vagy televizi6s
muv6sz 6s zenemuiv6sz, 6s sportol6 6lvez szem~lyes tev6kenys6g6b61 ilyen mind-
s6g~ben, abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, amelyben ezt a tev6kenys~g~t
kifejti.

2. Amennyiben az e Cikk 1. bekezd6s6ben emlitett szolgdltatdsokat az egyik
Szerz6d6 Allamban a misik Szerz6d6 Allam villalkozisa nyujtja, ugy az a j6ve-
delem, amelyet ezeknek a szolgiltatdsoknak a nyujtisd6rt egy ilyen vdllalkozds
61vez, tekintet n6lkul az Egyezm6ny bdrmely mds rendelkezs6re, az el6sz6r emli-
tett Allamban ad6ztathat6.

3. Tekintet n6lkuil az e Cikk 1. 6s 2. bekezd6seinek rendelkez6seire, az e
Cikkben emlitett jovedelem mentes abban a Szerz6d6 Allamban az ad6 a161, ame-
lyben az el6ad6muiv6sz vagy a sportol6 tev6kenys6g&t kifejti, felt6ve, hogy ezt a
tev6kenys6get a Szerz6d6 Allamok k6zotti kulturdlis egyezm6ny vagy megilla-
podds alapjdn gyakoroljd.k.

18. Cikk. NYUGDIJAK 9S JARADIKOK

1. A 19. Cikk 2. 6s 3. bekezd6s6ben foglalt rendelkez6sek fenntartdsdval a
nyugdij 6s mis hasonl6 t6rit6s, amely nem haladja meg egy naptfri 6vben a 3.000 US
dollrral egyen6rt6kii 6sszeget 6s az a jArad6k, amely nem haladja meg egy naptri
6vben a 3.000 US dollr osszeget 6s amelyet az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6g-
gel bir6 szem6lynek fizetnek, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

A nyugdijaknak 6s a jdrad6koknak az az 6sszege, amely a fent emlitett korldtot
meghaladja, mindk6t Szerz6d6 Allamban megad6ztathat6,

2. Az e Cikkben haszndlt

a) "Nyugdij 6s mds hasonl6 t6rit6s" kifejez6s olyan id6szakonk6nti fizet6seket
jelent, amelyeket kordbbi alkalmazdsra tekintettel, vagy kordbbi alkalmazdssal
kapcsolatban elszenvedett balesetek kfrt6rit6sek6nt teljesitenek;

b) A "j6rad6k" kifejez6s olyan meghatdrozott 6sszeget jelent, amely rendsze-
resen, meghatdrozott id6kbz6kben, az 6let tartama alatt, vagy megillapitott, illet6leg
megllapithat6 id6szakon kereszttl - kotelezetts6g alapjdn - megfelel6 6s teijes
pdnzbeli vagy p6nz6rt6ki szolgdltatds6rt (mis mint teljesitett szolgilat) ellenszol-
giltatdsk6nt fizetend6.
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19. Cikk. K6ZSZOLGkILATI FIZET9S

1. A nyugdijat magdban nem foglal6 t6rit6s, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam
vagy annak politikai egys6ge vagy helyi hat6sdga fizet egy term6szetes szem6lynek
az ezen Allamnak, vagy politikai egys6gnek, vagy helyi hat6sdgnak teljesitett szol-
gdlat6rt, csak ebben az Allamban ad6ztathat6.

Mindazondltal ez a t6rit6s csak abban a Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6,
amelyben a kedvezm6nyezett illet6s6ggel bir, ha a szolgflatot abban az Allamban
teljesitett6k 6s a t6rit6s kedvezm6nyezettje abban az Allamban illet6s6ggel bir6
szem6ly, aki

a) Annak az Allamnak az dllampolgdra, vagy

b) Nem kizf.r61ag a szolgilat teljesit6se c1jdib6l vdlt abban az Allamban
illet6s6ggel bir6 szem6lly6.

2. A nyugdij, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam vagy annak politikai egys6ge
vagy helyi hat6sdiga fizet k6zvetlenuil vagy az 4ltala 16tesitett alapb6l egy term6-
szetes szem6lynek az ezen Allamnak vagy politikai egys6gnek vagy helyi hat6sig-
nak teljesitett szolgdlat6rt, csak abban az Allamban ad6ztathat6.

Mindazondltal ez a nyugdij csak a misik Szerz6d6 Allamban ad6ztathat6, ha a
kedvezm6nyezett annak az Allamnak az dllampolgdra 6s abban az Allamban bir
illet6s6ggel.

3. Minden nyugdij, amelyet az egyik Szerz6d6 Allam tdrsadalombiztositdisi
rendszer6nek keretdben fizetnek a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6
szem61ynek, csak az el6szor emlitett Allamban ad6ztathat6.

4. A 15., 16. 6s 18. cikkek rendelkez6sei alkalmazand6k az egyik Szerz6d6
Allam vagy politikai egys6ge vagy helyi hat6sdga ital v6gzett uizleti tev6kenys6ggel
kapcsolatos szolgdlat6rt fizetett t6rit~sre 6s nyugdijra.

20. Cikk. TANAkROK AS KUTAT6K

Az a term6szetes szem6ly, aki k6zvetlenuil az egyik Szerz6d6 Allamban tett
litogatdsa el6tt a mdisik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem.1y volt, vagy
most is az, 6s aki az el6szor emlitett Allam meghivisdra, vagy ebben az el6sz6r
emlitett Allamban 1v6 egyetem, fels6oktatdisi int6zm6ny, iskola, muzeum vagy mcis
kulturdlis int6zm6ny ,meghivisdira, vagy a kulturilis csere hivatalos programja
keret6ben abban az Allamban k6t 6sszefuigg6 6vet meg nem halad6 id6szakban
tart6zkodik kizdr6lag ilyen int6zm6nyn61 tanitds, el6addisok tartdsa vagy kutatdsok
folytatdsa c61jdb61, mentes az ad6zds al61 abban az Allamban az ilyen tev6-
kenys6g6rt jdr6 tArit6s tekintet6ben, felt6ve, hogy ezt a t6rit6st azon az Allamon
kivUl 16v6 forrisb6l kapja.

21. Cikk. TANUL6K 9S GYAKORNOKOK

1. Az a termdszetes szem6ly, ai ktizvetleniil az egyik Szerz6d6 Allamban tett
ltogatdsa el6tt a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6ly volt, vagy
most is az, 6s aki az el6sz6r emlitett Allamban kizdr61ag

a) Mint abban az el6sz6r emlitett Allamban 16v6 egyetem, egyetemi koll6gium
vagy iskola tanul6ja, vagy
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b) Mint olyan adominy, ellitmdny vagy jutalom kedvezm6nyezettje, amely
els6sorban tanulmdny vagy kutatis c61jdb6l valamely valldsi, j6t6konysigi, tudo-
minyos vagy oktatisi szervezett6 szdrmazik, vagy

c) Mint a mdsik Szerz6d6 Allam Korminya dltal kezdem6nyezett muszaki
egytttmtk6d6si program tagja

tart6zkodik, mentes az ad6zds al61 abban az el6sz6r emlitett Allamban az olyan
dtutalisok tekintet6ben, amelyeket kiilf6ldr6l fenntartisdra, tanulmnyaira vagy
szakmai k6pz6s6re kap.

2. Az a term6szetes szem6ly, ai kozvetlenil az egyik Szerz6d6 Illamban tett
litogatdsa el6tt a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y volt vagy most
is az, ds aki az el6sz6r emlitett Allamban kizdr6lag tanulmdnydnak vagy szakmai
k6pz6s6nek c61jdb61 tart6zkodik, k6t 6sszefuigg6 6vet meg nem halad6 id6szakban
mentes az ad6zdis al61 az el6sz6r emlitett Allamban az ott v6gzett nem 6nill6 mun-
kd6rt kapott olyan t6rit6sek tekintet6ben, amelyek fenntartdsdhoz, tanulmnyaihoz
vagy szakmai k6pz6s6hez sziiks6gesek.

22. Cikk. EGYtB JOVEDELEM

Az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem6lynek a mdsik Szerz6d6
Allamban keletkez6 6s az Egyezm6ny e16z6 cikkeiben nem tdrgyalt j6vedelme
ebben a mdsik Allamban ad6ztathat6.

23. Cikk. A KETT(6S AD6ZTATAS ELKEROLtSNEK M6DSZEREI

A kett6s ad6ztatist a k6vetkez6k6ppen kell elkerulni:

a) Brazilidban:

1. Ha egy Braziliiban illet6s6ggel bir6 szem6ly olyanj6vedelmet 6vez, amely
az Egyezm6ny rendelkez6sei 6rtelm6ben a Magyar N6pk6ztdrsasdgban ad6ztat-
hat6, ugy Brazilia levonja ennek a szem6lynek a jovedelme utdn beszedend6 ad6b6l
azt az 6sszeget, amely megfelel a Magyar N6pkoztdrsasdigban fizetett jovedelem-
ad6nak.

A levonds azonban nem haladhatja meg a levonds el6tt megillapitott j6vede-
lemad6nak azt a r6sz6t, amely a Magyar N6pkoztirsasdgban megad6ztathat6 j6ve-
delemre esik.

b) A Magyar N6pk6ztdrsasdgban:

1. Amennyiben a Magyar N6pk6ztd.rsasdgban illet6s6ggel bir6 szem61y a 2.
6s 3. alpontban nem emlitett olyan j6vedelmet 61vez, amely az Egyezm6ny rendel-
kez6sei zserint Braziliiban ad6ztathat6, ugy az el6sz6r emlitett Allam ezt a j6vedel-
met kiveszi az ad6ztatds al61.

2. Amennyiben a Magyar N6pk6ztdrsasdgban illet6s6ggel bir6 szem6ly olyan
osztal6kot, kamatot 6s licencdijat lvez, amely a 10. Cikk 2. bekezd6s, a 11. Cikk 6s
a 12. Cikk rendelkez6sei szerint Brazilidiban ad6ztathat6, ugy a Magyar N6pk6ztdr-
sasig levonja ennek a szem61ynek a j6vedelme utdn beszedend6 ad6b6l azt az
6sszeget, amely megfelel az ilyen j6vedelem utin Brazilidiban fizetett ad6nak.

E levonis szempontjdb61 a brazil ad6 mindig ugy tekintend6, mint amit
25 szdzal6kos ad6kulccsal fizettek.

Az ilyen levonis azonban nem haladhatja meg a levonds el6tt megillapitott
ad6nak azt a r6sz6t, amely a Brazilidb6l 61vezett j6vedelemnek tudhat6 be.
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3. Amennyiben az italinos brazil tdrsasigi ad6t olyan nyeres~g utdn, ame-
lyb61 az osztal6kot fizetik, csbkkentik vagy megszuintetik, ugy a Magyar NApk6ztdr-
sasig tovibbi levonist eszk6zol a magyar ad6b61 olyan 6sszeg erejdig, amely meg-
felel annak a brazil tdrsasigi ad6nak, amelyet megfizettek volna, ha ezt a brazil ad6t
nem cs6kkenten6k, vagy nem szintetn6k meg, az osztal6k utin jdr6 brazil ad6
figyelembev6tel6vel.

4. Amennyiben az Egyezm6ny bdrmely rendelkez6se szerint valamely, a
Magyar N6pk6ztdrsasigban illet6s6ggel bir6 szem6ly iltal 61vezettj6vedelem ki van
v6ve az ad6ztatis a161 a Magyar N6pk6ztd.rsasdgban, a Magyar N6pkbztdrsasig
mindazoniltal ennek a szem61ynek a t6bbi j6vedelm6re t6rt6n6 ad6megdllapitisnil
figyelembe veheti a kivettj6vedelmet.

24. Cikk. EGYENL6 ELBANAS

1. Az egyik Szerz6d6 Allam illampolgfrai a mdsik Szerz6d6 Allamban nem
vethet6k sem olyan ad6ztatis, sem pedig azzal 6sszefuigg6 olyan k6telezetts6g ali,
amely mis vagy terhesebb, mint az az ad6ztatis ds azzal 6sszefigg6 k6telezetts6g,
amelynek e misik Allam dllampolgdrai azonos k6rfilm6nyek k6zott ali vannak vagy
ali lehetnek vetve.

2. Az egyik Szerz6d6 Allam vIllalkozisinak a mdsik Szerz6d6 Allamban
16v6 telephely6t ebben a misik Allamban nem lehet kedvez6tlenebbul ad6ztatni,
mint ennek a misik Allamnak azonos tev6kenys6get folytat6 vdllalkozisait. Ez a
rendelkez6s nem frtelmezend6 akk6nt, mintha az egyik Szerz6d6 Allamot arra k6te-
lezn6, hogy a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61yeknek szem6lyi
illapot vagy csalidi terhek alapjin olyan egy6ni levonisokat, ad6kedvezm6nyeket

6s ad6m6rs6kl6seket nyujtson, amelyeket a sajdt teruiletn illet6s6ggel bir6 szem6-
lyeknek nyujt.

3. Az egyik Szerz6d6 Allam vilalkozisai, amelyeknek t6"k6je teljesen vagy
r6szben, kozvetlenuil vagy k6zvetve a mdsik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6
e gy vagy t6bb szem61y tulajdoniban vagy ellen6rz6se alatt van, az el6sz6r emlitett
Allamban nem vethet6"k sem olyan ad6ztatis, sem pedig azzal 6sszefugg6 olyan
k6telezetts6g ali, amely terhesebb, mint az az ad6ztatfis 6s azzal 6sszeffigg6 k6te-
lezetts6g, amelynek az el6szor emlitett Allam mis hasonl6 vllalkozdsai, amelyek-
nek t6k6je teljesen vagy r6szben, k6zvetlenuil vagy k6zvetve egy harmadik Allam-
ban illet6s6ggel bir6 egy vagy t6bb szem6ly tulajdoniban vagy ellen6rz6se alatt van,
ali vannak, vagy ali lehetnek vetve.

4. Ebben a Cikkben az "ad6zs" kifejez6s az ezen Egyezm6ny tdrgydt k6pez6
ad6kat jelenti.

25. Cikk. EGYEZTET6 ELJARAS

1. Ha az egyik Szerz6d6 Allamban illet6s6ggel bir6 szem61y v6lem6nye sze-
rint az egyik Szerz6d6 Allam vagy mindk6t Szerz6d6 Allam int6zked6sei rin6zve
olyan ad6ztatdshoz vezetnek vagy fognak vezetni, amely nem felel meg az Egyez-
m6nynek, ugy ezeknek az Allamoknak a bels6 jogszabilyai szerinti jogorvoslatt6l
ffiggetlenifl, uigy6t el6terjesztheti annak a Szerz6d6 Allamnak az illet6kes hat6si-
gdhoz, amelyben illet6s6ggel bir.

2. Ha az illet6kes hat6sdg a kifogist jogosnak talilja 6s maga nincs abban a
helyzetben, hogy megfelel6 megolddst taliljon, ugy torekedni fog az uigyet a mdsik
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Szerz6d6 Allam illet6kes hat6sigival egyet6rt6sben ugy rendezni, hogy az Egyez-
m6nynek meg nem feleI6 ad6ztat~is elkeriilhet6 legyen.

3. A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai torekedni fognak arra, hogy a
neh6zs6geket vagy k6ts6geket, amelyek az Egyezm6ny 6rtelmez6s6n61 vagy alkal-
mazisindl felmeruilnek, egymissal egyet6rt6sben eloszlassdk.

4. A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sdgai az el6z6 bekezd6sek 6rtelm6ben
16trehozand6 egyet6rt6s el6r6se c61jdib61 egymdissal k6zvetlenul 6rintkezhetnek.

26. Cikk. TJIKOZTAT(SCSERE

1. A Szerz6d6 Allamok illet6kes hat6sigai ki fogjik cser6lni az Egyezm6ny
v6grehajtisdhoz sziiks6ges tij6koztatisokat. Az igy kicser6lt tij6koztatdsokat titok-
ban kell tartani 6s csak olyan szem61yeknek, hat6sigoknak vagy bir6sigknak lehet
hozzdf6rhet6v6 tenni, amelyek az Egyezm6ny ali es6 ad6k kivets6vel vagy besze-
d6s6vel, vagy azzal kapcsolatban a jogs6rt6sek tId6z6s6nek jogorvoslati szakaszi-
ban hatdrozathozatallal foglalkoznak.

2. Az 1. bekezd6s rendelkez6sei semmi esetre sem drtelmezhet61k ugy, mintha
azok az egyik Szerz6d6 Allamot k6telezn6k:

a) Olyan illamigazgatisi int6zked6sek hozatalra, amelyek ennek vagy a misik
Szerz6d6 Allamnak a jogszabilyait61 6s dillamigazgatisi gyakorlatit61 elt6rnek:

b) Olyan tdj6koztatdis adisdra, amely az ennek vagy a misik Szerz6d6 Allam-
nak a jogszabdlyai szerint vagy rendes -llamigazgat~isi gyakorlatiban nem szerezhe-
t6k be;

c) Oyan tfj6koztatds adisfra, amely szakmai, uzIeti, ipari, kereskedelmi vagy
foglalkozdisi titkot vagy izIeti e1jdirst tdrna fel vagy amelynek a k6zl6se ellentmon-
dana a kozrendnek (ordre public).

27. Cikk. DIPLOMACIAI KI PVISEL6K tS KONZULI TISZTSgGVISEL6K

Az Egyezm6ny nem 6rinti a diplomiciai k6pvisel6k vagy konzuli tiszts6gvi-
sel6k ad6zzisi kivitsdgait, amelyek a nemzetk6zi jog d1talinos szabilyai szerint
vagy kiln egyezm6nyek rendelkez6sei alapjdn 6ket megilletik.

28. Cikk. HATALYBALtP9S

1. A Szerz6d6 Allamok 6rtesitik egymist arr6l, hogy az Egyezm6ny hatdly-
balps6hez szuiks6ges alkotmdnyos k6vetelm6nyeknek eleget tettek.

2. Az Egyezm6ny az 1. bekezd6sben emlitett 6rtesit6sek k6zil a k6s6bbinek a
keltekor 16 p hatdlyba 6s rendelkez6sei alkalmazand6k:

a) A forrisndl levont ad6k tekintet6ben olyan j6vedelemre, amely az e Cikk 1.
bekezd6s6ben emlitett 6rtesit6sek k6ziil a k6s6"bbi 6rtesit6s addsdnak 6v6t k6z-
vetlenil k6vet6 naptri 6vben janudr 1-6n vagy az utdn 6s a rdk6vetkez6 6vekben
keletkezett;

b) Az egy6b ad6k tekintet6ben az e Cikk 1. bekezd6s6ben emlitett 6rtesit6sek
k6zil a k6s6bbi 6rtesit6s addsfnak 6v6t k6zvetleniil k6vet6 naptd.ri 6v janud.r 1.
napj in vagy az utin kezd6d6 ad6zisi id6szakokra.
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29. Cikk. HATJ(LYVESZTgS

Az Egyezm6nyt bdrmelyik Szerz6d6 Allam felmondhatja az Egyezm6ny
hatilybal6p6s6nek kelt6t61 szdmitott hdrom 6ves id6szak utin ugy, hogy a felmon-
disr6l irisbeli 6rtesitdst ad a misik Szerz6d6 Allamnak diplomiciai uton, felt6ve,
hogy ezt az 6rtesit6st b6.rmely napti.ri dv junius 30. napjdn vagy azt megel6z6en
adjdk.

Ebben az esetben az Egyezm6ny utoljdra nyer alkalmazdst:

a) A forrisndl levont ad6k tekintet6ben olyan 6sszegekre, amelyek a felmon-
ddsr6l sz616 drtesit6s dtaddsa naptdri dv6nek lejdrta el6tt keletkeztek;

b) Az Egyezm6ny ald tartoz6 egy6b ad6k tekintet6ben a felmonddsr61 sz616
6rtesit6s dtaddsa napt,-ri 6vdben kezd6d6 ad6zdsi id6szakban kapott osszegekre.

KIgSZOLT ...........-.. en, 19 ............. napjdn, k6t eredeti p6lddnyban,
mindegyik portugdl, magyar ds angol nyelven, mindhdrom szoveg hiteles. A portugdJ
6s a magyar sz6veg elt6r6 6rtelmezdse eset6n az angol sz6veg irdnyad6.

A Brazil Sz6vets6gi Kbztdrsasdg A Magyar N6pkoztdrsasdg

Kormdnya nev6ben: Kormd.nya nev6ben:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

CELSO DINIZ ISTVAN HETENYI
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JEGYZ6KONYV

A kett6s ad6ztatdis elkerijilsdre 6s az ad6ztatds kijitszisdnak megaka-
dilyozdsdra a jtvedelemad6k teriulet6n a Brazil Szovets6gi Koztdrsasig Korminya
6s a Magyar N6pktztirsasig Kormdinya kozotti Egyezm6ny alirisdval egyidejuleg
a kell6 felhatalmazdssal rendelkez6 alulirottak megillapodtak a kovetkez6 rendel-
kez6sekben, amelyek az Egyezm6ny szerves r6sz6t alkotjdk.

1. A 2. Cikk 1. a) bekezdsere val6 hivatkozdssal

Meg~illapitist nyert, hogy a jovedelem p6tad6 nem alkalmazand6 az olyan fe-
losztott nyeres6gre 6s osztal6kra, amely nem haladja meg a Brazil Kozponti Banknil
bejegyzett t6ke 12 szdzal6kit.

2. A 7. Cikk 1. bekezdesere val6 hivatkozdssal

Megdllapitdst nyert, hogy amennyiben az 6pit6si kivitelez6s vagy szerel6s tele-
phelyet k6pez, csak azok a nyeresdgek tudhat6k be ennek a telephelynek, amelyek
az 6pit6si kivitelez6s vagy szerel6s tev6kenys6g6b6l szdrmaznak.

3. A 7. Cikk 3. bekezdjsere val6 hivatkozdssal

Megdillapitdist nyert, hogy a 7. Cikk 3. bekezd6s6nek rendelkez6sei ugy 6rtel-
mezend6k, hogy a telephely miatt felmertilt kolts6gek, beledrtve az iizletvezet6si 6s
dltalinos iigyvitei kolts6geket, levonhat6k, akir abban az Allamban meruiltek fel,
ahol a telephely van, akdr mdsutt.

4. A 10. Cikk 3. bekezdsere val6 hivatkozdssal

Megdllapitdist nyert, hogy Brazilia eset6ben az "osztal6k" kifejez6s magdban
foglal bdrmely felosztdst a Brazilidban illet6s6ggel bir6 beruhdzdsi-troszt bizony-
latai tekintet6ben.

5. A 11. Cikkre val6 hivatkozdssal

Megdllapitist nyert, hogy a k6sedelmes fizet6s miatti p6tl6kok a 11. Cikk szem-
pontjdb61 nem tekintend6k kamatnak.

6. A 12. Cikk 3. bekezd4sjre val6 hivatkozdssal

Megdllapitdist nyert, hogy a 12. Cikk 3. bekezd6s6nek rendelkez6sei bdrmilyen
jellegii t6rit6sre alkalmazdst nyemek, amelyet muiszaki segits6g6rt 6s mUszaki szol-
gdltatisok6rt kapnak.

7. A 14. Cikkre val6 hivatkozdssal

Megdllapitdst nyert, hogy a 14. Cikk rendelkez6sei valamely magdnjogi tdrsasig
("Sociedade Civil") d1tal kifejtett tev6kenys6gre is alkalmazand6k.

8. A 16. Cikkre va16 hivatkozdssal

Megdllapitdst nyert, hogy az "egy tdrsasdg bdrmilyen tandcsa" kifejez6s magd-
ban foglaIja Brazilia esetdben az igazgatisi tanicsot, az ad6uigyi tandcsot 6s a kon-
zultativ tandcsot, A Magyar N6pkoztdrsasdg eset6ben a feligyel6 bizottsdigot.

9. A 18. Cikk 1. bekezd~s6re val6 hivatkozdssal

Az Egyezm6ny rendelkez6seinek hatdlybal6p6se utdni minden 6t 6vben az ille-
t6kes hat6sdgok feltilvizsgdlhatjdk a 18. Cikk 1. bekezddsdben emlitett osszegeket.
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10. A 23. Cikk b) pontjdra val6 hivatkozdssal

Megdillapitist nyert, hogy a Magyar Ndpk6ztdrsasdgban t6rt~n6 ad6ztatis
szempontjib61 a Braziliib61 Olvezett osztalkok 6sszege semmikdppen sem tekin-
thet6 magasabbnak, mint az olyan osztal~kok brutt6 6sszege, amelyek Braziliiban
a 10. Cikk 2. bekezd~se 6rtelm6ben ad6ztathat6k.

11. A 24. Cikk 2. bekezdsjre val6 hivatkozdssal

Megillapitist nyert, hogy a 10. Cikk 5. bekezd6s~nek rendelkez~sei ner dllnak
ellent6tben a 24. Cikk 2. bekezd6s6nek rendelkezAseivel.

12. A 24. Cikk 3. bekezdjsire val6 hivatkozdssal

Ha Brazilia enged6lyezn6 a 12. Cikk 3. bekezd6s~ben meghatdrozott olyan
licencdij levonisit, amelyet Braziliiban illet6s6ggel bir6 vd1lalkozis fizet egy olyan
vdllalkozisnak, amely egy nem Latin-Amerikdiban fekv6 harmadik Allamban bir
illet6s6ggel 6s amely legalibb 50 szizal6kban tulajdonosa a Braziliiban illet6s6ggel
bir6 vdillalkozis t6k6jdnek, ezen villalkozis ad6ztathat6 nyeres6g6nek megl-
lapitisakor, ugy automatikusan azonos levonis lesz alkalmazhat6 hasonl6 felt6telek
mellett egy olyan v511alkozis r~sz6re, amely Braziliiban illet6s6ggel bir 6s licenc-
dijat fizet egy olyan villalkozdsnak, amely a Magyar N6pkbztdrsasdigban bir illet6-
s6ggel.

Megdllapitdst nyert, hogy a braziliai jogszabdlyok jelenlegi rendelkez6se a
liencdij fent jelzett le nem vonhat6sdgdt illet6en nem dlI ellent6tben az Egyezm6ny
24. Cikk6nek 3. bekezds~vel.

KgszOLT .............- en, 19 ............. napjdn, k6t eredeti p61dinyban,
mindegyik portugil, magyar 6s angol nyelven, mindhdrom sz6veg hiteles. A portugil
6s a magyar sz6veg elt6r6 6rtelmezdse esetdn az angol sz6veg irinyad6.

A Brazil Szovets6gi K6ztdrsasdg A Magyar N~pkoztdrsasag
Kormdnya nev6ben: Korm.ndya nevdben:

[Signed - Signe] [Signed - Signel

CELSO DINIZ ISTVAN HETENYI
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CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the Hungarian People's Republic,
Desiring to conclude a Convention for the Avoidance of Double Taxation and

the Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income,
And to further develop and facilitate their economic relationship,
Have agreed as follows:

Article L PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article I. TAXES COVERED

1. The taxes to which the Convention shall apply are:
a) In the case of Brazil: the federal income tax, excluding the supplementary

income tax and the tax on activities of minor importance;
(hereinafter referred to as "Brazilian tax");
b) In the case of the Hungarian People's Republic:
i) The income taxes;
ii) The profit taxes;
iii) The special corporation tax;
iv) The contribution to communal development of the population imposed in

respect of income taxes;
v) The town and community contribution;
vi) The levy of dividends and profit distributions of commercial companies;
(hereinafter referred to as "Hungarian tax").
2. The Convention shall also apply to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition to,
or in place of, the above-mentioned taxes. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of any substantial changes which have been
made in their respective taxation laws.

Article III. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
a) The term "Brazil" means the territory of the Federative Republic of Brazil,

that is, the continental and insular earth and its corresponding air space, as well as
the territorial sea and its corresponding seabed and subsoil including the air space

I Came into force on 13 July 1990, the date of the last of the notifications by which the Contracting Parties informed

each other of the completion of the constitutional requirements, in accordance with article XXVIII (2).
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above the territorial sea, within which, in accordance with international law and the
Brazilian laws, the rights of Brazil may be exercised;

b) The term "Hungarian People's Republic" when used in a geographical sense
means the territory of the Hungarian People's Republic;

c) The term "nationals" means:

I. All individuals possessing the nationality of a Contracting State;

II. All legal persons, partnerships and associations deriving their status as such
from the law in force in a Contracting State;

d) The term "a Contracting State" and "the other Contracting Sate" mean Bra-
zil or the Hungarian People's Republic as the context requires;

e) The term "person" comprises an individual, a company and any other body
of persons;

f) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes;

g) The terms "enterprises of a Contracting State" and "entreprise of the other
Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a
Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting
State;

h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft
operated by an enterprise which has its place of effective management in a Con-
tracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places in
the other Contracting State;

i) The term "competent authority" means:

I. In the case of Brazil: the Minister of Finance, the Secretary of Federal Revenue
or their authorized representatives;

II. In the case of the Hungarian People's Republic, the Minister of Finance, or his
authorized representative.

2. As regards the application of this Convention by a Contracting State any
term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes
which are the subject of this Convention.

Article IV FISCAL DOMICILE

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the law of that State, is liable to taxation
therein by reason of his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident
of both Contracting States, then this case shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which he has
a permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both Contracting States he shall be deemed to be a resident of the Contracting State
with which his family and economic relations are closer (centre of vital interests);
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b) If the Contracting State in which he has his centre of vital interests cannot
be determined, or if he has not a permanent home available to him in either Con-
tracting State, he shall be deemed to be a resident of the Contracting State in which
he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both Contracting States or in neither of them,
he shall be deemed to be a resident of the Contracting State of which he is a national;

d) If he is a national of both Contracting States or of neither of them, the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be
a resident of the Contracting State in which its place of effective management is
situated.

Article V PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment"
means a fixed place of business in which the business of the enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term "permanent establishment" shall include especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop;

f) A mine, quarry or other place of extraction of natural resources;

g) A building site of construction or installation or assembly project, which
exists for more than six months.

3. The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of
goods or merchandise belonging to the entreprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of storage, display or delivery;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-
prise solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-
chasing goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of adver-
tising, for the supply of information, for scientific research or for similar activities
which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

4. A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State - other than an agent of independent status to whom para-
graph 5 applies - shall be deemed to be a permanent establishment in the first-men-
tioned State if he has, and habitually exercises in that State, an authority to conclude
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contracts in the name of the enterprise, unless his activities are limited to the pur-
chase of goods or merchandise for the enterprise.

5. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in the other Contracting State merely because it carries on busi-
ness in that other State through a broker, general commission agent or any other
agent of independent status, where such persons are acting in the ordinary course of
their business.

6. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or
which carries on business in that other State (whether through a permanent estab-
lishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent
establishment of the other.

Article VI. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income from immovable property including income from agriculture or
forestry may be taxed in the Contracting State in which such property is situated.

2. a) Subject to the provisisions of sub-paragraphs b) and c) the term
"immovable property" shall be defined in accordance with the law of the Con-
tracting State in which the property in question is situated;

b) The term shall in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and foresty, rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable
property and rights to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other natural resources;

c) Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct
use, letting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property used
for the performance of independent personal services.

Article VII. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contacting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on
business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State
but only so much of them as is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be expected to make if it
were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions, expenses which are incurred for the purposes of the per-
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manent establishment including executive and general administrative expenses so
incurred.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be
affected by the provisions of this Article.

Article VIII. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of
the enterprise is situated.

2. If the place of effective management of a shipping enterprise is aboard a
ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which the
home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participa-
tion in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article IX. ASSOCIATED ENTERPRISE

Where
a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
b) The same persons participate directly or indirectly in the management, con-

trol or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,
and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for those
conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those condi-
tions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed
accordingly.

Article X. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws of
that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
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corporate rights assimilated to income from shares by the taxation law of the State
of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State, of which the company paying the dividends is a resident, a permanent estab-
lishment with which the holding by virtue of which the dividends are paid is effec-
tively connected. In such case the provisions of Article VII shall apply.

5. Where a resident of the Hungarian People's Republic has a permanent
establishment in Brazil, this permanent establishment may be subject to a tax with-
held at source in accordance with Brazilian law. However, such a tax cannot exceed
15 per cent of the gross amount of the profits of that permanent establishment
determined after the payment of the corporate tax related to such profits.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax
on the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to
a resident of that other State or insofar as the holding in respect of which the divi-
dends are paid is effectively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's undistributed profits to
a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the undis-
tributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other
State.

7. The tax rate limitations provided for in paragraphs 2 and 5 shall not apply
to dividends or profits paid or remitted before the expiration of the third calendar
year following the year in which the Convention enters into force.

Article XI. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the interest the tax so charges shall not exceed:

a) 10 per cent in respect of interest from loans and credits granted by a bank for
a period of at least 8 years in connection with the setting of industrial equipment or
with the study, the installation or the furnishing of industrial or scientific units, as
well as with public works;

b) 15 per cent of the gross amount of interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, interest arising in a
Contracting State and derived:

a) By the Government of the other Contracting State including local author-
ities thereof;

b) By the Central Bank of that other Contracting State; or

c) By any financial institution wholly owned by that Government

shall be exempt from tax in the first-mentioned Contracting State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from government
securities, bonds or debentures, whether or not secured by mortgage and whether or
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not carrying a right to participate in profits, and debt-claims of every kind as well as
other income assimilated to income from money lent by the taxation law of the
Contracting State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the interest arises a permanent establishment with which the debt-
claim from which the interest arises is effectively connected. In such case the provi-
sions of Articles VII shall apply.

6. The limitation established in paragraph 2 shall not apply to interest arising
in a Contracting State and paid to a permanent establishment of an enterprise of the
other Contracting State which is situated in a third State.

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that Contracting State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of
that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the indebteness on which the interest is
paid was incurred and such interest is borne by such permanent establishment or
fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to the
other provisions of this Convention.

Article XII. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State, but if the recipient is the beneficial
owner of the royalties, the tax so charged shall not exceed:

a) 25 percent of the gross amount of royalties arising from the use or the right
to use trade marks;

b) 15 percent of the gross amount of royalties in all other cases.
3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind

received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films, films or tapes for
television or radio broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, of for the use of, or the right to use, industrial, commercial
or scientific equipment, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of a Con-

Vol. 1575, 1-27511



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait4s

tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the obligation to pay the royalties was incurred, and
such royalties are borne by such permanent establishment or fixed base then such
royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not appy if the beneficial owner
of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State in which the royalties arise a permanent establishment with which the right or
property giving rise to the royalties is effectively connected. In such case the provi-
sions of Article VII shall apply.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the bene-
ficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties, having regard to the use, the right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due
regard being had to the other provisions of this Convention.

7. The tax rate limitation referred to in paragraph 2 b) of this Article shall not
apply to royalties paid before the end of the fifth calendar year following the
calendar year in which this Convention enters into force where such royalties are
paid to a resident of a Contracting State which holds, directly or indirectly, at least
50 percent of the voting capital of the company paying the royalties.

Article XIII. CAPITAL GAINS

1. Gains from the alienation of immovable property, as defined in paragraph 2
of Article VI, may be taxed in the Contracting State in which the immovable prop-
erty is situated.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State
has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base
available to a resident of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with the whole enterprise) or
of such fixed base, may be taxed in the other State. However, gains from the aliena-
tion of ships and aircraft operated in international traffic or movable property
pertaining to the operation of such ships and aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State in which the place of effective management of the enterprise is
situated.

3. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1 and 2, may be taxed in both Contracting States.

Article XIV INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of profes-
sional services or other independent activities of a similar nature shall be taxable
only in that State, unless the payment of such services or activities is borne by a
permanent establishment situated in the other Contracting State or a company resi-
dent therein. In such case, the income may be taxed in that other State.
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2. The term "professional services" includes, especially, independent scien-
tific, technical, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article XV DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII, XIX, XX and XXI, sala-
ries, wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so
exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other
Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a
resident of the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration de-
rived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic, may be taxed in the Contracting State in which the place of
effective management of the enterprise is situated.

Article XVI. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or of any council of a
company which is a resident of the other Contrating State may be taxed in that other
State.

Articel XVII. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles XIV and XV, income derived by
public entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in the
Contracting State in which these activities are exercised.

2. Where the services mentioned in paragraph 1 of this Article are provided in
a Contracting State by an enterprise of the other Contracting State, then the income
derived from providing those services by such an enterprise may, notwithstanding
any other provision of this Convention, be taxed in the first-mentioned State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article
income mentioned in this Article shall be exempt from tax in the Contracting State
in which the activity of the entertainer or athlete is exercised provided that this
activity is exercised under a cultural agreement or arrangement between the Con-
tracting States.
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Article XVIII. PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraphs 2 and 3 of Article XIX, pensions
and other similar remenuration not exceeding an amount equivalent to US$ 3,000 in
a calendar year and annuities not exceeding US$ 3,000 in a calendar year paid to a
resident of a Contracting State shall be taxable only in that State.

The amount of pensions or annuities which exceeds the above mentioned limit
may be taxed in both Contracting States.

2. As used in this Article:

a) The term "pensions and other similar remuneration" means periodic pay-
ments made in consideration of past employment or by way of compensation for
injuries suffered, in connection with past employment;

b) The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times
during life, or during a specified or ascertainable period of time, under an obligation
to make the payments in return for adequate and full consideration in money or
money's worth (other than services rendered).

Article XIX. GOVERNMENTAL PAYMENTS

1. Remuneration, not including pensions, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

However, such remuneration shall be taxable only in the Contracting State of
which the recipient is a resident if the services are rendered in that State and the
recipient of the remuneration is a resident of that State who:

a) Is a national of that State, or
b) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing

the services.

2. Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

However, such pensions shall be taxable only in the other Contracting State if
the recipient is a national of, and a resident of, that State.

3. Any pension paid out under the social security scheme of a Contracting
State to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in the first-
mentioned State.

4. The provisions of Articles XV, XVI and XVIII shall apply to remuneration
and pensions paid in respect of services rendered in connection with a business
carried on by a Contracting State or a political subdivision or a local authority
thereof.

Article XX. TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who is, or was immediately before visiting a Contracting State, a
resident of the other Contracting State and who, at the invitation of the first-men-
tioned State or of a university, college, school, museum or other cultural institution
in that first-mentioned State or under an official programme of cultural exchange, is
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present in that State for a period not exceeding two consecutive years solely for the
purpose of teaching, giving lectures or carrying out research at such institution shall
be exempt from tax in that State on his remuneration for such activity, provided that
the payment of such remuneration is derived by him from outside that State.

Article XXI. STUDENTS AND BUSINESS APPRENTICES

1. An individual who is, or was immediately before visiting a Contracting
State, a resident of the other Contracting State and who is present in the first-men-
tioned State solely:

a) As a student at a university, college or school in that first-mentioned State,
or

b) As a recipient of a grant, allowance or award for the primary purpose of
study or research from a religious, charitable, scientific or educational organisation,
or

c) As a member of a technical cooperation programme entered into by the
Government of the other Contracting State,
shall be exempt from tax in that first-mentioned State in respect of remittances from
abroad for the purpose of his maintenance, education or training.

2. An individual who is, or was immediately before visiting a Contracting
State, a resident of the other Contracting State and who is present in the first-men-
tioned State solely for the purpose of his education or training shall be exempt from
tax in the first-mentioned State for a period not exceeding two consecutive years in
respect of remuneration from employment in that State necessary for his mainte-
nance, education or training.

Article XXII. OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, arising in the other Con-
tracting State and not dealt with in the foregoing Articles of this Convention, may be
taxed in that other State.

Article XXIII. METHODS FOR THE ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

The double taxation shall be eliminated as follows:

a) In Brazil:

1. Where a resident of Brazil derives income which, in accordance with the
provisions of this Convention, may be taxed in the Hungarian People's Republic,
Brazil shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid in the Hungarian People's Republic.

The deduction shall not, however, exceed that part of the income tax as com-
puted before the deduction is given, which is appropriate to the income which may
be taxed in the Hungarian People's Republic.

b) In the Hungarian People's Republic:

1. Where a resident of the Hungarian People's Republic derives income not
mentioned in sub-paragraphs 2 and 3 which, in accordance with the provisions of
this Convention, may be taxed in Brazil, the first-mentioned State shall exempt such
income from tax.

Vol. 1575, 1-27511



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 343

2. Where a resident of the Hungarian People's Republic derives dividends,
interests and royalties which in accordance with the provisions of Article X, para-
graph 2, Article XI and Article XII may be taxed in Brazil, the Hungarian People's
Republic shall allow as deduction from the tax on the income of that resident an
amount equal to tax paid on such income in Brazil.

For this deduction, Brazilian tax shall always be considered as having been paid
at the rate of 25 per cent.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable to the income derived from
Brazil,

3. Where the general Brazilian corporate tax on profits out of which the divi-
dends are paid is reduced or eliminated, the Hungarian People's Republic shall allow
as a further deduction from the Hungarian tax an amount corresponding to the
Brazilian corporate tax which would have been paid if such Brazilian tax had not
been reduced or eliminated, taking into account the Brazilian tax on dividends.

4. Where in accordance with any provision of this Convention income derived
by a resident of the Hungarian People's Republic is exempt from tax in the Hun-
garian People's Republic, the Hungarian People's Republic may nevertheless, in
calculating the amount of tax on the remaining income of such resident, take into
account the exempted income.

Article XXIV NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected requirements to which
nationals of that other State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying
on the same activities. This provision shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal allow-
ances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation
or any requirement connected therewith which is more burdensome than the taxa-
tion and connected requirements to which other similar enterprises of the first-men-
tioned State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of a third State, are or may be subjected.

4. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of this
Convention.

Article XXV MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accord-
ance with this Convention, he may, notwithstanding the remedies provided by the
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national laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at an appropriate solution, to resolve the
case by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting
State, with a view to the avoidance of taxation not in accordance with the Con-
vention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpreta-
tion or application of this Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purposes of reaching an agreement in the sense of
the preceding paragraphs.

Article XXVI. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting State shall exchange such
information as is necessary for the carrying out of this Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons,
authorities or courts other than those concerned with the assessment or collection
of the taxes which are the subject of this Convention or the determination of appeals
of the prosecution of offences in relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose
on one of the Contracting States the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the
administrative practive of that or of the other Contracting State;

b) To supply information wich is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article XXVII. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents
or consular officers under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

Article XXVIII. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify to each other that the constitutional
requirements for the entry into force of this Convention have been complied with.

2. This Convention shall enter into force on the date of the latter of the notifi-
cations referred to in paragraph 1 and its provisions shall apply:

a) In respect of taxes withheld at source to amounts of income derived on or
after the first day of January in the calendar year immediately following the year in
which the latter of the notifications referred to in paragraph 1 of this Article is given
and subsequent years;
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b) In respect of other taxes to taxable periods beginning on or after the first day
of January of the calendar year immediately following that in which the latter of the
notifications referred to in paragraph 1 of this Article is given.

Article XXIX. TERMINATION

Either Contracting State may terminate this Convention after a period of three
years from the date on which the Convention enters into force by giving to the other
Contracting State, through diplomatic channels, a written notice of termination,
provided that any such notice shall be given only on or before the thirtieth day of
June in any calendar year.

In such case the Convention shall apply for the last time:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts derived before the expira-
tion of the calendar year in which the notice of termination is given;

b) In respect of other taxes covered by the Convention, to amounts received
during the taxable period beginning in the calendar year in which the notice of
termination is given.

DONE at Budapest, this 20th day of June, 1986, in two originals, each in the
Portuguese, Hungarian and English languages, all three texts being authentic. In case
of divergent interpretations of the Portuguese and Hungarian texts the English text
shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Hungarian People's Republic:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

CELso DINIZ ISTVAN HETENYI
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PROTOCOL

At the moment of the signature of the Convention for the avoidance of double
taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Hungarian People's Republic, the undersigned, being duly authorized thereto,
have agreed upon the following provisions which constitute an integral part of the
present Convention.

1. With reference to Article II, paragraph I a)

It is understood that the supplementary income tax shall not apply to dis-
tributed profits and dividends which do not exceed 12 per cent of the capital regis-
tered with the Central Bank of Brazil.

2. With reference to Article VII, paragraph I

It is understood that where a building site of construction or installation or
assembly project constitutes a permanent establishment, only those profits can be
attributed to that permanent establishment which derive from the activity of the
building site of construction or installation or assembly project.

3. With reference to Article VII, paragraph 3

It is understood that the provisions of paragraph 3 of Article VII shall be con-
strued to mean that expenses incurred for the purpose of the permanent estab-
lishment including those for executive and general administrative expenses shall be
allowed as a deduction whether incurred in the State where the permanent estab-
lishment is situated or elsewhere.

4. With reference to Article X, paragraph 3

It is understood that in the case of Brazil the term "dividends" also includes any
distribution in respect of certificates of an investment-trust which is a resident of
Brazil.

5. With reference to Article Xl

It is understood that penalty charges for late payment shall not be regarded as
interest for the purpose of Article XI.

6. With reference to Article XII, paragraph 3

It is understood that the provisions of paragraph 3 of Article XII shall apply to
payments of any kind received as a consideration for the rendering of technical
assistance and technical services.

7. With reference to Article XIV

It is understood that the provisions of Article XIV shall apply even if the activ-
ities are exercised by a Civil Company ("Sociedade Civil").

8. With reference to Article XVI

It is understood that the term "any council of a company" includes in the case
of Brazil the administrative council, the fiscal council and the consulting council,
and in the case of the Hungarian People's Republic the supervisory board.
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9. With reference to Article XVIII, paragraph 1

Evey five years after the date in which the provisions of the Convention entered
into force, the competent authorities may revise the amounts referred to in para-
graph 1 of Article XVIII.

10. With reference to Article XXIII, paragraph b)

It is understood that for the purposes of taxation in the Hungarian People's
Republic, the amount of dividends derived from Brazil shall not in any event be
considered as being higher than the gross amount of such dividends which may be
taxed in Brazil in accordance with Article X, paragraph 2.

11. With reference to Article XXIV, paragraph 2

It is understood that the provisions of paragraph 5 of Article X are not in con-
flict with the provisions of paragraphs of Article XXIV.

12. With reference to Article XXIV, paragraph 3

In the event that Brazil would allow that royalties, as defined in paragraph 3 of
Article XII, paid by an enterprise which is a resident of Brazil to an enterprise which
is a resident of a third State not located in Latin-America, and which holds at least
50 per cent of the capital of the enterprise which is a resident of Brazil, be deductible
at the moment of the determination of the taxable profits of this enterprise, an equal
deduction will be automatically applicable under similar conditions, to an enterprise
which is a resident of Brazil paying royalties to an enterprise which is a resident of
the Hungarian People's Republic.

It is understood that the present disposition of the Brazilian law regarding
the non-deductibility of royalties as indicated above are not conflictant with para-
graph 3 of Article XXIV of the Convention.

DONE at Budapest, this 20th day of June, 1986, in two originals, each in the
Portuguese, Hungarian and English languages, all three texts being authentic. In case
of divergent interpretations of the Portuguese and Hungarian texts the English text
shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Hungarian People's Republic:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

CELSO DINIZ ISTVAN HETENY1

Vol. 1575, 1-27511



348 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1990

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLI-
QUE F DRATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE HONGRIE TENDANT A
ItVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR L'EVA-
SION FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique populaire de Hongrie,

Ddsireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir 1'6vasion fiscale en mati6re d'imp6ts sur le revenu,

Et d6sireux de d6velopper davantage et de faciliter leurs relations 6conomiques,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article II. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts qui font l'objet de la Convention sont les suivants:

a) Dans le cas du Br6sil : l'imp6t f6.dral sur le revenu A l'exception de l'imp6t
suppl6mentaire sur le revenu et l'imp6t sur les activit6s secondaires; (ci-apr~s
d6nomm6 << imp6t br6silien >);

b) Dans le cas de la R6publique populaire de Hongrie:

i) Les imp6ts sur le revenu;

ii) Les imp6ts sur les b6n6fices;

iii) L'imp6t sp6cial sur les entreprises;

iv) La contribution au d6veloppement communal 6tablie sur la base des imp6ts
sur le revenu;

v) La contribution aux villes et collectivit6s;

vi) Le pr6lvement sur les dividendes et b6n6fices distribu6s des soci6t6s corn-
merciales;

(ci-apr~s d6nomm6s << imp6t hongrois ).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts denature identique ou analogue
qui seraient 6tablis apr~s la date de la signature de la Convention et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comp6tentes des
Etats contractants se communiquent les modifications de fond apport6es A leurs
16gislations fiscales respectives.

I Entre en vigueur le 13 juillet 1990, date de la derniire des notifications par lesquelles les Parties contractantes se
sont inform6es de raccomplissement des exigences constitutionnelles, conform6ment au paragraphe 2 de F'arti-
cle xxvIII.
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Article Il. D9FINITIONS GtNItRALES

1. Dans la pr6sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une inter-
prdtation diffdrente :

a) Le terme << Br6sil >> d6signe le territoire de la R6publique f6d6rative du
Br6sil, c'est-A-dire le territoire continental et les iles, de m~me que l'espace a6rien
correspondant, ainsi que les eaux territoriales et leurs fonds marins et sous-sols, y
compris l'espace a6rien situ6 au-dessus des eaux territoriales, sur lesquels le Br6sil
exerce ses droits en vertu du droit des gens et de sa 16gislation;

b) L'expression <« R6publique populaire de Hongrie >>, employ6e dans son sens
g6ographique, s'entend du territoire de la R6publique populaire de Hongrie;

c) Le terme «< ressortissant > ddsigne :

I. Toute personne physique qui poss~de la nationalit6 d'un Etat contractant;

II. Toute personne morale, soci6t6 de personnes ou associations dont la condition
ddcoule de la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant;

d) Les expressions " un Etat contractant > et « l'autre Etat contractant > s'en-
tendent du Br6sil ou de la R6publique populaire de Hongrie, suivant le contexte;

e) Le terme « personne > comprend les personnes physiques, les socidtds et
tous autres groupements de personnes;

f) Le terme « socidt6 > d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant et << entreprise de
l'autre Etat contractant > ddsignent respectivement une entreprise exploit6e par un
r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre
Etat contractant;

h) L'expression << trafic international d6signe tout transport effectu6 par un
navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective
est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6
qu'entre des points situds dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente d6signe :
I. Dans le cas du Br6sil : le Ministre des finances, le Secr6taire au revenu national

ou leurs reprdsentants autoris6s;

II. Dans le cas de la R6publique populaire de Hongrie, le Ministre des finances ou
son repr6sentant autorise.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention, moins que le contexte n'exige une
interprdtation diff6rente.

Article IV DOMICILE FISCAL

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression << rdsident d'un Etat con-
tractant > d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son
siege de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.
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2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
un rdsident des deux Etats contractants, sa situation est r6gl6e de la mani~re sui-
vante :

a) Cette personne est consid6rde comme un r6sident de l'Etat contractant oft
elle dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habita-
tion permanent dans les deux Etats contractants, elle est consid6r6e comme un
rdsident de l'Etat contractant avec lequel ses liens familiaux et 6conomiques sont les
plus 6troits (centre des intdrts vitaux);

b) Si 'Etat contractant o6 cette personne a le centre de ses int6rits vitaux ne
peut pas 8tre d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent
dans aucun des Etats, elle est considdr6e comme un r6sident de l'Etat contractant
oft elle s6journe de faqon habituelle;

c) Si cette personne s6journe de fagon habituelle dans les deux Etats contrac-
tants ou si elle ne s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e
comme un rdsident de l'Etat contractant dont elle poss~de la nationalitd;

d) Si cette personne possftde la nationalitd des deux Etats contractants ou si
elle ne possfde la nationalit6 d'aucun d'eux, les autoritds compdtentes des Etats
contractants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme un r6sident de l'Etat contractant oft son siege de direction effective est situd.

Article V ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression < 6tablissement stable >
d6signe une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une entreprise
exerce tout ou partie de son activit6.

2. L'expression << dtablissement stable > comprend notamment:

a) Un siftge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources na-
turelles;

g) Un chantier de construction ou de montage d'une dur6e de plus de six mois.

3. On consid~re qu'il n'y a pas< 6tablissement stable > si:

a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou
de livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules
fins de transformation par une autre entreprise;

Vol. 1575, 1-27511



1990 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 351

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des mar-
chandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e, pour l'entreprise, aux seules fins
de publicitd, de fourniture d'informations, de recherches scientifiques ou d'activit6s
analogues qui ont un caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Une personne agissant dans un Etat contractant pour le compte d'une
entreprise de l'autre Etat contractant, autre qu'un agent jouissant d'un statut
ind6pendant vis6 au paragraphe 5, est considdr6e comme < 6tablissement stable >
dans le premier Etat si elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habi-
tuellement lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins
que l'activit6 de cette personne ne soit limit6e A l'achat de marchandises pour
l'entreprise.

5. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rdput6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6-
diaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre
ordinaire de leur activit6.

6. Le fait qu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le ou
est contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y
exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable ou non)
ne suffit pas, en lui-m6me, A faire de l'une quelconque de ces socidt6s un 6tablisse-
ment stable de l'autre.

Article VI. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus immobiliers, y compris les revenus d'une exploitation agricole
ou forestire, sont imposables dans l'Etat contractant oti les biens immobiliers sont
situ6s.

2. a) Sous r6serve des dispositions des alin6as b et c, l'expression « biens
immobiliers a le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oti les biens
consid6r6s sont situ6s;

b) L'expression comprend en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif et
l'6quipement des exploitations agricoles ou foresti~res, les droits auxquels s'ap-
pliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re, l'usufruit
des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploi-
tation ou la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres
ressources naturelles;

c) Les navires et a6ronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens immo-
biliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location, ainsi que de toute autre forme d'exploitation de
biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant h l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article VII. BgNP-FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
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contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd. Si l'entre-
prise exerce son activit6 d'une telle fagon, les b6n6fices de l'entreprise sont impo-
sables dans I'autre Etat, mais uniquement dans la mesure oi ils sont imputables
audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce son activitA dans 1'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6ndfices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait constitu6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans des condi-
tions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi
expos6s.

4. Aucun b6n6fice n'est imputable A un 6tablissement stable du seul fait qu'il
a achet6 des biens ou marchandises pour l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu trait6s s6pa-
r6ment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits
articles ne sont pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.

Article VIII. TRANSPORT MARITIME ET AtRIEN

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant ohi le siege de direction
effective de l'entreprise est situ6.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de transport maritime est
A bord d'un navire, ce si~ge est consid6r6 comme situ6 dans l'Etat contractant oa se
trouve le port d'attache de ce navire ou, A d6faut de port d'attache, dans l'Etat
contractant dont l'exploitant du navire est un r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6ndfices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article IX. ENTREPRISES ASSOCItES

Lorsque :

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirecte-
ment A la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement t la direc-
tion, au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6-
n6fices qui, sans ces conditions, auraient 6t6 r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent 8tre inclus dans les b6-
n6fices de cette entreprise et imposds en cons6quence.
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Article X. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contrac-
tant A un r6sident de 'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident, et selon la l6gislation de cet
Etat; mais si la personne qui regoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 % du montant brut des dividendes.

Le pr6sent paragraphe n'affecte pas l'imposition de la soci6t6 au titre des bdn6-
fices qui servent au paiement des dividendes.

3. Le terme « dividendes employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires A 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au m~me r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de 'Etat dont la soci6t6 distributrice est un r6sident.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, poss~de dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice est un rdsident, un 6tablissement stable
auquel la participation g6ndratrice des dividendes est effectivement rattach6e. En
pareil cas, les dispositions de l'article VII s'appliquent.

5. Lorsqu'un r6sident de la R6publique populaire de Hongrie a un 6tablisse-
ment stable au Br6sil, ledit 6tablissement stable peut 8tre assujetti hL un imp6t retenu
h la source conform6ment A la 16gislation br6silienne. Toutefois, cet impot ne peut
exc6der 15 % du montant brut des b6ndfices de cet 6tablissement stable calcul6
apr~s d6duction de l'imp6t sur les socit6s frappant ces b6n6fices.

6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6-
fices ou des revenus de 'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir
aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure oti ces
dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ofi la partici-
pation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement sta-
ble ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de
l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la so-
cidt6, meme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribuds consistent en tout
ou en partie en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

7. Les limitations relatives au taux d'imposition pr6vues aux paragraphes 2
et 5 ne s'appliquent pas aux dividendes ou aux b6n6fices r6alis6s avant l'expiration
de la troisiime ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle la Convention est
entr6e en vigueur.

Article XI. INTtRtTS

1. Les int6rats provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi
qu'ils proviennent et selon la Idgislation de cet Etat; mais si la personne qui re4oit
les int6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excder :

a) 10 p. 100 en ce qui conceme les int6r~ts provenant de pr~ts et cr6dits accor-
d6s par une banque pour une p6riode d'une durde d'au moins huit ans dans le cadre
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d'une vente d'&tuipement industriel ou d'une &ude, de la creation ou de l'installa-
tion de groupes industriels ou scientifiques, ainsi que de travaux publics;

b) 15 p. 100 du montant brut des intdr&s dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les int~r~ts provenant
d'un Etat contractant et r6alis6s

a) Par le Gouvernement de l'autre Etat contractant, y compris ses collectivit6s
locales;

b) Par la Banque centrale de l'autre Etat contractant; ou

c) Par un 6tablissement financier qui appartient entiirement A ce gouver-
nement;

sont exon6r6s d'imp6t dans le premier Etat contractant.

4. Le terme « int6rts employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant des fonds d'Etat, titres ou obligations assortis ou non de garanties hypo-
th6caires ou d'une clause de participation aux b6n6fices du d6biteur, ainsi que des
cr6ances de toute nature, de m~me que les autres revenus assimil6s A des revenus
mon6taires en vertu de la 16gislation fiscale de l'Etat contractant d'oa lesdits reve-
nus proviennent.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6nd-
ficiaire effectif des int6r&ts, r6sident d'un Etat contractant, posswde, dans l'autre
Etat contractant d'os proviennent les intdr&s, un 6tablissement stable auquel la
cr6ance gn6ratrice des int6rets se rattache effectivement. En pareil cas, les disposi-
tions de l'article VII s'appliquent.

6. Les limitations pr6vues au paragraphe 2 ne s'appliquent pas aux int6rats
provenant d'un Etat contractant et pay6s A un 6tablissement stable d'une entreprise
de I'autre Etat contractant qui est situd dans un Etat tiers.

7. Les int6rts sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets, qu'il soit
ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablisse-
ment stable ou une base fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des
int6rets a 6t6 contract6e et qui supportent la charge de ces int6r&s, ceux-ci sont
consid6r6s comme provenant de l'Etat oii l'6tablissement stable, ou la base fixe est
situ6.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif, ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des int6rts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
Convention.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contrac-
tant d'oti elles proviennent et selon la l6gislation de cet Etat, mais si la personne
qui reroit les redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc&ter:

a) 25 p. 100 du montant brut des redevances provenant de l'usage ou de la
concession de l'usage de marques de fabrique ou de commerce;

b) 15 p. 100 du montant brut des redevances dans tous les autres cas.
3. Le terme « redevances employd dans le pr6sent article d6signe les r6mu-

n6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage d'un droit
d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique (y compris les films cin6-
matographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques
ou t616vis6es), d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un 6quipement industriel, commercial ou
scientifique, et pour des informations ayant trait A une expdrience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il
soit ou non un r6sident de l'Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablis-
sement stable ou une base fixe pour lesquels l'engagement donnant lieu aux rede-
vances a 6t6 contract6 et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont
consid6rdes comme provenant de l'Etat oti l'6tablissement stable ou la base fixe
sont situ6s.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, a dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les redevances, un 6tablissement stable auquel se rat-
tache effectivement le droit ou le bien g6n6rateur des redevances. En pareil cas, les
dispositions du paragraphe VII s'appliquent.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant des
redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont pay6es, excede
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
l6gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.

7. Le taux d'imposition maximal prdvu A l'alin6a b du paragraphe 2 du pr6sent
article ne s'applique pas aux redevances payees avant la fin de la cinqui~me ann6e
civile suivant l'ann6e civile au cours de laquelle la pr6sente Convention est entr6e en
vigueur lorsque lesdites redevances sont pay6es A un r6sident de l'un des Etats
contractants qui ddtient, directement ou indirectement, au moins 50 p. 100 du capital
donnant droit de vote de la soci6t6 distributrice.

Article XIII. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains provenant de l'ali6nation de biens immobiliers vis6s au para-
graphe 2 de l'article VI sont imposables dans l'Etat contractant oi lesdits biens sont
situ6s.
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2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe dont
un r6sident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour l'exer-
cice d'une profession ind6pendante, y compris de tels gains provenant de l'ali6na-
tion de cet 6tablissement stable (seul ou avec 1'ensemble de 1'entreprise) sont impo-
sables dans cet autre Etat. Toutefois, les gains provenant de l'ali6nation de navires
et d'a6ronefs exploit6s en trafic international ou de biens mobiliers affects A
l'exploitation de ces navires et a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contrac-
tant ob le sifge de direction effective de l'entreprise est situ6.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1 et 2 sont imposables dans les deux Etats contractants.

Article XIV PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Le revenu qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exercice
d'une profession lib6rale ou d'une activit6 de caracttre ind6pendant de nature ana-
logue n'est imposable que dans cet Etat, A moins que ladite r6mun6ration de ladite
profession ou activit6 ne soit A la charge d'un 6tablissement permanent situ6 dans
l'autre Etat contractant ou d'une socidt6 qui y est r6sident. En pareil cas, ce revenu
peut tre impos6 dans cet autre Etat.

2. L'expression « profession lib6rale> comprend notamment les activit6s
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, &ducatif ou p&lagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m~decins, avocats, ing6nieurs, architectes,
dentistes et comptables.

Article XV PROFESSIONS D9PENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles XVI, XVHI, XIX, XX et XXI, les
salaires, traitements, et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat
contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat,
A moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6joume dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e; et

b) Les r6mundrations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploit6 en trafic international, sont imposables dans l'Etat contractant oft le sifge
de direction effective de l'entreprise est situ6.

Article XVI. TANTItMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence ou autres r6tributions similaires qu'un rdsi-
dent d'un Etat contractant reroit en sa qualit6 de membre du conseil d'adminis-
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tration ou de tout autre organe d'une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article XVII. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les revenus que les
professionnels du spectacle, tels qu'artistes de la scene, de l'6cran, de la radio ou de
la t6ldvision, et les musiciens et les sportifs tirent de l'activit6 qu'ils exercent en cette
qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oai cette activit6 est exerc6e.

2. Lorsque les activit6s vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article sont assu-
m6es, dans un Etat contractant, par une entreprise de I'autre Etat contractant, les
revenus que ladite entreprise tire desdites activit6s sont, nonobstant toute autre
disposition de la pr6sente Convention, imposables dans le premier Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les
revenus qui y sont vis6s sont exon6r6s d'imp6t dans l'Etat contractant oti les acti-
vit6s de l'artiste ou du sportif sont exerc6es lorsque lesdites activit6s sont r6alis6es
dans le cadre d'un accord ou d'un arrangement culturel entre les Etats contractants.

Article XVIII. PENSIONS ET RENTES

1. Sous r6serve des dispositions des paragraphes 2 et 3 de l'article XIX, les
pensions et autres r6mun6rations similaires d'un montant n'exc&lant pas '6quiva-
lent de 3 000 dollars des Etats-Unis au cours d'une ann6e civile et les rentes d'un
montant n'exc6dant pas 3 000 dollars des Etats-Unis au cours d'une ann6e civile,
vers6es A un r6sident d'un Etat contractant, ne sont imposables que dans cet Etat.

Les montants des pensions et des rentes qui exc~dent le maximum vis6 ci-avant
sont imposables dans les deux Etats contractants.

2. Tel qu'employ6s dans le pr6sent article:

a) L'expression «pensions et autres r6mun6rations similaires > s'entend de
paiements p6riodiques effectu6s au titre d'un emploi ant6rieur ou At titre d'indemnit6
pour blessures subies A l'occasion d'un emploi ant6rieur;

b) Le terme « rente d6signe une somme fixe, payable p6riodiquement Al des
dates d6termin6es, la vie durant ou pendant une p6driode qui est sp6cifi6e ou qui peut
6tre 6tablie, en vertu d'une obligation d'effectuer des versements en contrepartie
d'un capital suffisant int6gralement vers6 en espilces ou en valeurs appr6ciables en
especes (A ]'exclusion de prestations de service).

Article XIX. RIMUNIRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES

ET PENSIONS Y AFFERENTES

1. Les r6mundrations, autres que les pensions, pay6es par un Etat contractant
ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne phy-
sique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne
sont imposables que dans cet Etat.

Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans 'autre Etat contrac-
tant dont ladite personne est un r6sident, si les services sont rendus dans cet Etat et
si la personne physique est un r6sident de cet Etat qui:

a) Posside la nationalit6 de cet Etat, ou

b) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.
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2. Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr6lEvement sur des
fonds qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus A cet
Etat ou A cette subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Toute pension pay6e au titre d'un r6gime de s6curit6 sociale de l'un des
Etats contractants A un r6sident de l'autre Etat contractant n'est imposable que dans
le premier Etat.

4. Les dispositions des articles XV, XVI et XVIII s'appliquent aux r6mun6ra-
tions et pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6
industrielle ou commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-
sions politiques ou collectivit6s locales.

Article XX. PROFESSEURS ET CHERCHEURS

Une personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans l'un des
Etats contractants, est ou dtait un r6sident de l'autre Etat contractant et qui, A
l'invitation du premier Etat ou d'une universit6, college, 6cole, mus6e ou tout autre
6tablissement culturel dudit Etat ou dans le cadre d'un programme officiel
d'6changes culturels, s6joume dans cet Etat pendant une p6riode n'exc~dant pas
deux ann6es cons6cutives A seule fin d'y enseigner, d'y donner des conf6rences ou
de proc6der A des recherches aupris d'un tel 6tablissement, est exon6r6e d'imp6t
dans cet Etat au titre des r6mun6rations desdites activit6s, sous r6serve que la
source de tels paiements soit ext6rieure audit Etat.

Article XXI. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

1. Une personne physique qui est ou qui 6tait, au moment de se rendre dans
l'un des Etats contractants, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe
temporairement dans ce premier Etat exclusivement :

a) Comme 6tudiant d'une universit6, d'un college ou d'une 6cole de ce premier
Etat;

b) Comme b6ndficiaire d'une bourse, d'une indemnit6 ou d'une allocation qui
lui est vers6e par une institution charitable, scientifique ou 6ducative essentielle-
ment pour lui permettre de poursuivre des 6tudes ou des recherches;

c) Comme participant A un programme de coop6ration technique du Gouverne-
ment de l'autre Etat contractant; ou

est exon6r6e d'imp6ts dans le premier Etat au titre des sommes provenant de
sources situ6es en dehors de cet Etat pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou
de formation.

2. Une personne physique qui est ou qui 6tait, au moment de se rendre dans
l'un des Etats contractants, r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans
le premier Etat exclusivement pour y faire des 6tudes ou pour y suivre un stage de
formation est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat, pendant une p6riode n'exc6-
dant pas deux ann6es cons6cutives, au titre d'une r6mun6ration d'un emploi salari6
dans cet Etat qui s'av~re n6cessaire pour assurer son entretien, son 6ducation ou sa
formation.
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Article XXII. AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident de l'un des Etats contractants provenant
de l'autre Etat contractant, qui ne sont pas trait6s dans les articles prc6dents de la
prdsente Convention, sont imposables dans cet autre Etat.

Article XXIII. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

La double imposition est 61iminde de la mani~re suivante:

a) Dans le cas du Brdsil :

1. Lorsqu'un resident du Brdsil tire un revenu qui, conform6ment aux dis-
positions de la pr6sente Convention, est imposable en R6publique populaire de Hon-
grie, le montant de l'imp6t acquitt6 en R6publique populaire de Hongrie est d6duc-
tible de l'imp6t brdsilien frappant ce revenu.

Toutefois, le montant d6duit ne peut exc6der la part de l'imp6t, calcul6 avant
la d6duction, qui correspond au revenu imposable en R6publique populaire de
Hongrie;

b) Dans le cas de la R6publique populaire de Hongrie:

1. Lorsqu'un r6sident de la R6publique populaire de Hongrie tire un revenu
qui n'est pas vis6 aux alin6as 2 et 3 ci-apr~s et qui, conform6ment aux dispositions
de la pr6sente Convention, est imposable au Br6sil, le montant de l'imp6t acquitt6
au Br6sil est d6ductible de l'imp6t hongrois frappant ce revenu.

2. Lorsqu'un r6sident de la R6publique populaire de Hongrie regoit des divi-
dendes, des int6r&s et des redevances qui, conform6ment aux dispositions du para-
graphe 2 de l'article X, de l'article XI et de l'article XII, sont imposables au Br6sil,
la R6publique populaire de Hongrie accorde, sur l'imp6t qu'elle pergoit sur les reve-
nus de ce r6sident, une deduction d'un montant 6gal A l'imp6t pay6 au Br6sil.

Aux fins de cette d6duction, l'imp6t br6silien est toujours r6put6 acquitt6 au
taux de 25 p. 100.

Cette d6duction ne peut toutefois exc6der la part de l'imp6t, calcul6 avant
d6duction, qui est imputable aux revenus tir6s du Br6sil.

3. Lorsque l'imp6t g6n6ral br6silien sur les b6n6fices des soci6t6s qui servent
A payer les dividendes est r6duit ou 61imin6, la R6publique populaire de Hongrie
accorde une d6duction suppl6mentaire de l'imp6t hongrois d'un montant correspon-
dant A l'imp6t br6silien sur ces soci6t6s qui aurait W pay6 si ledit imp6t n'avait pas
6t6 r6duit ou 61imin6, tout en tenant compte de l'imp6t br6silien sur les dividendes.

Lorsque, conform6ment A une disposition de la pr6sente Convention, les reve-
nus que regoit un r6sident de la R6publique populaire de Hongrie sont exon6r6s
d'imp6t dans la R6publique populaire de Hongrie, celle-ci peut n6anmoins, pour
calculer le montant de l'imp6t sur le reste des revenus de ce r6sident, tenir compte
des revenus exon6r6s.

Article XXIV NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde
que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les ressortissants de cet autre
Etat qui se trouvent dans la meme situation.
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2. Si une entreprise de l'un des Etats contractants a un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant, cet 6tablissement stable ne peut etre assujetti, dans cet
autre Etat, A une imposition moins favorable que celle qui frappe une entreprise de
cet autre Etat exerrant la m~me activit6. Cette disposition ne sera pas interprte
comme faisant obligation A l'un des Etats contractants d'accorder A un r6sident de
l'autre Etat contractant, en raison de sa situation personnelle ou de ses charges de
famille, les abattements, d6gr~vements ou reductions qui sont accord6s A ses pro-
pres r6sidents.

3. Aucune entreprise de l'un des Etats contractants dont le capital est, en
totalit6 ou en partie, d6tenu ou contr616, directement ou indirectement, par un ou
plusieurs r6sidents de l'autre Etat contractant n'est assujettie, dans le premier Etat,
A une imposition ou A une obligation s'y rapportant qui serait autre ou plus lourde
que l'imposition et les obligations s'y rapportant auxquelles est ou peut etre assu-
jettie une entreprise analogue du premier Etat.

4. Aux fins du pr6sent article, le terme < imposition >> d6signe les imp6ts qui
font l'objet de la pr6sente Convention.

Article XXV PROC9DURE AMIABLE

1. Si un r6sident de 'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'un des Etats contractants, ou par les deux, entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme A la Convention, il peut, sans pr6judice des voies de
droit internes, soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant dont
il est r6sident.

2. L'autoritd comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e, et si elle
n'est pas elle-meme en mesure d'apporter une solution, de r6gler l'affaire par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat contractant, en vue
d'6viter une double imposition qui serait incompatible avec la Convention.

3. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants s'efforceront, par
voie d'accord amiable, de r6soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes que
pourraient susciter l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

4. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants pourront se mettre
directement en rapport en vue de parvenir A l'accord vis6 aux paragraphes pr6-
c&ients.

Article XXVI. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se communiquent les ren-
seignements n6cessaires A l'application de la pr6sente Convention. Les renseigne-
ments ainsi 6chang6s sont tenus pour confidentiels et ne sont divulgu6s qu'aux
personnes, autorit6s ou tribunaux qui s'occupent du calcul ou du recouvrement des
imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention ou des d6cisions sur les recours
relatifs aux poursuites concernant ces imp6ts.

2. Les dispositions du paragraphe I ne seront en aucun cas interpr6t6es
comme faisant obligation A l'un des Etats contractants :

a) De prendre des mesures administratives qui d6rogeraient A sa 16gislation ou
sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
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b) De communiquer des renseignements auxquels sa l6gislation ou celle de
l'autre Etat contractant, ou leurs voies administratives normales, ne peuvent donner
acc~s;

c) De communiquer des renseignements qui divulgueraient un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, ou un proc6d de fabrication, ou dont la divulgation
serait contraire A l'ordre public.

Article XXVII. AGENTS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

La Convention est sans effet sur les privileges fiscaux accord6s aux agents
diplomatiques ou consulaires en vertu des r~gles g6n6rales du droit international ou
des dispositions de conventions particulires.

Article XXVIII. ENTR9E EN VIGUEUR

1. Les 6tats contractants s'informent mutuellement lorsque les formalit6s
constitutionnelles requises pour l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention ont
W accomplies.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur A la date de la derni~re des
notifications vis&es au paragraphe 1 et ses dispositions seront applicables :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux revenus perqus
compter du Ier janvier de l'ann6e civile qui suit imm~iatement celle de l'entr&e en
vigueur de la Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts, aux p6riodes d'imposition commen-
qant A partir du Ior janvier de l'ann&e civile qui suit imm&tiatement celle de l'entr6e
en vigueur de la Convention.

Article XXIX. DtNONCIATION

Chacun des deux Etats contractants peut d6noncer la Convention A partir de la
quatri~me ann6e suivant l'ann6e civile au cours de laquelle elle est entr6e en vigueur,
en adressant l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, le 30juin de l'ann6e
civile au plus tard, une notification 6crite A cet effet.

En pareil cas, ]a Convention cesse de s'appliquer:

a) S'agissant des imp6ts retenus A la source, aux montants acquitt6s avant la
fin de l'ann&e civile au cours de laquelle la d6nonciation a 6, notifi6e;

b) S'agissant des autres imp6ts vis6s par la pr6sente Convention, aux montants
perqus pendant la p6riode d'imposition commenqant pendant l'ann6e civile au cours
de laquelle la d6nonciation a 6t6 notifie.

FAIT A Budapest, le 20 juin 1986, en double exemplaire, en langues portugaise,
hongroise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes portugais et hongrois, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de ]a R6publique populaire

du Br6sil: de Hongrie:

[Signe [Signel
CELSO DINIZ ISTVAN HETENYI
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PROTOCOLE

Au moment de proc6der A la signature de la Convention entre le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Brdsil et le Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Hongrie tendant A 6viter la double imposition et A pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussignds, A ce dOment autoris6s, sont con-
venus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la Convention.

1. En ce qui concerne l' alinga a du paragraphe I de l'article II

I1 est entendu que l'imp6t suppl6mentaire sur le revenu ne s'appliquera pas aux
b6n6fices distribu6s et aux dividendes qui n'excdent pas 12 p. 100 du capital inscrit
auprZs de la Banque centrale du Br6sil.

2. En ce qui conceme le paragraphe 1 de l'article VII

I1 est entendu que lorsqu'un chantier de construction ou de montage constitue
un 6tablissement stable, seuls les b6n6fices qui r6sultent de l'activit6 dudit chantier
de construction ou de montage peuvent lui 8tre imput6s.

3. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l' article VII

II est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de l'article VII signifient que
les d6penses expos6es aux fins de l'6tablissement stable, y compris les d6penses de
direction et les frais g6n6raux d'administration, seront admises en d6duction
qu'elles aient 6t6 expos6es dans l'Etat dans lequel l'6tablissement stable est situ6 ou
ailleurs.

4. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l' article X

I1 est entendu que dans le cas du Br6sil, le terme << dividendes >> comprend aussi
toute distribution de certificats de soci6t6s d'investissement A capital fixe qui sont
des r6sidents du Br6sil.

5. En ce qui concerne l'article XI

Il est entendu que les frais encourus pour arri6r6s ne seront pas assimil6s h des
int6rets aux fins de l'article XI.

6. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article XII

U est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de l'article XII s'appliquent
aux paiements de toute nature en contrepartie de services techniques et d'assistance
technique.

7. En ce qui conceme l'article XIV

II est entendu que les dispositions de l'article XIV s'appliqueront 6galement
lorsque les activit6s sont exerc6es par une soci6t6 civile (<< Sociedade civil >).

8. En ce qui concerne l'article XVI

I1 est entendu que l'expression << tout autre organe d'une soci6t6 >> comprend,
dans le cas du Br6sil, un conseil administratif, un conseil fiscal et un conseil consul-
tatif et, dans le cas de la R6publique populaire de Hongrie, un conseil de surveil-
lance.

9. En ce qui conceme le paragraphe 1 de l'article XVIII

A la suite de l'entr6e en vigueur des dispositions de la Convention, il sera loisi-
ble aux autoritds comp6tentes de modifier, sur une base quinquennale, les montants
visAs au paragraphe 1 de l'article XVIII.
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10. En ce qui concerne le paragraphe b de l'article XXIII
I1 est entendu qu'aux fins d'imposition en R6publique populaire de Hongrie, le

montant des dividendes rerus du Brdsil ne sera en aucun cas consid6r6 comme 6tant
sup6rieur au montant brut desdits dividendes imposables au Br6sil conform6ment
au paragraphe 2 de l'article X.

11. En ce qui concerne le paragraphe 2 de 'article XXIV

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 5 de l'article X ne sont pas
incompatibles avec les dispositions du paragraphe 2 de l'article XXIV.

12. En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article XXIV

Au cas oi) le Br6sil devrait, A l'occasion du calcul des b6n6fices imposables,
autoriser la d6ductibilit6 des redevances, telles que d6finies au paragraphe 3 de l'arti-
cle XII, pay6es par une entreprise qui est un r6sident du Br6sil A une entreprise
r6sident d'un Etat tiers ext6rieur A l'Am6rique du Sud, qui d6tient 50 p. 100 du
capital de l'entreprise qui est un r6sident du Br6sil, alors une d6duction 6gale sera
automatiquement applicable et dans les m~mes conditions, A une entreprise, r6sident
du Br6sil, qui paie des redevances A une entreprise qui est un r6sident de la R6pu-
blique populaire de Hongrie.

I1 est entendu que la disposition actuelle de la 16gislation br6silienne relative A
la non-d6ductibilit6 des redevances, vis6e ci-avant, n'est pas incompatible avec le
paragraphe 3 de l'article XXIV de la Convention.

FAIT A Budapest, le 20 juin 1986, en double exemplaire, en langues portugaise,
hongroise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation entre les textes portugais et hongrois, le texte anglais d6partagera.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique populaire

du Br6sil: de Hongrie:

[Signi [SignE
CELSO DINIZ ISTVAN HETENYI
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ANNEXA ANNEXEA

No. 4789. AGREEMENT CONCERN-
ING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND
RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE
EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT
GENEVA ON 20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 832 an-
nexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

17 August 1990

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(Prior to the coming into effect of the appli-
cation, which should have taken place on
16 October 1990, the German Democratic
Republic acceded to the Federal Republic of
Germany with effect from 3 October 1990.)

Registered ex officio on 17 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; see
also vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English
and French texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amend-
ment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the
authentic French text of article 12 (2)); for other sub-
sesquent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1051, 1055,
1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106,1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136,
1138, 1139, 1143, 1144,1145, 1146,1147,1150,1153, 1156,
1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211,
1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237,
1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1972, 1284, 1286,
1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308,
1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328,
1330 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350,
1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380,
1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462,
1463. 1464, 1465, 1466,1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,
1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502,
1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512, 1513, 1514,
1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524, 1525, 1526,
1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547, 1548, 1549,
1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566, 1567, 1568,
1569 and 1573.

2 Ibid., vol. 1548, p. 366.

Vol. 1575, A-4789

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RICIPROQUE
DE L'HOMOLOGATION DES EQUI-
PEMENTS ET PIECES DE VEHICU-
LES A MOTEUR. FAIT A GENIVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION du R~glement no 832 annex6
A l'Accord susmentionn6

Notification revue le:

17 aoft 1990

RPPUBLIQUE DtMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Antdrieurement A la prise d'effet de l'ap-
plication qui aurait di0 avoir lieu le 16 octobre
1990, la R6publique d6mocratique allemande
a adh6r6 A la R6publique f6d6rale d'Allema-
gne avec effet au 3 octobre 1990.)

Enregistrj d'office le 17 aoat 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 211;
voir aussi vol. 516, p. 379 (rectification des textes authen-
tiques anglais et franqais du paragraphe 8 de I'article 1);
vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de l'arti-
tie 1); vol. 1059, p. 

4 04 
(rectification du texte authentique

franqais du paragraphe 2 de 'article 12); pour les autres
faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 4 A 17, ainsi que 'annexe A des volumes
1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092,
1095,1097,1098,1106,1110, 1111, 1112,1122,1126, 1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144,1145,1146, 1147,1150,
1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,
1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225,
1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254,
1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1972,
1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348,
1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,1367, 1374,
1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404,
1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421,
1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444,
1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484,
1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494,1495, 1499,
1500, 1502, 1504, 1505, 1506, 1507, 1509, 1510, 1511, 1512,
1513, 1514, 1515, 1516, 1518, 1519, 1520, 1522, 1523, 1524,
1525, 1526, 1527, 1530, 1537, 1541, 1543, 1545, 1546, 1547,
1548, 1549, 1552, 1555, 1557, 1558, 1559, 1563, 1565, 1566,
1567, 1568, 1569 et 1573.

2 Ibid., vol. 1548, p. 590.
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No. 5507. AGREEMENT BETWEEN
JAPAN AND INDIA FOR THE AVOID-
ANCE OF DOUBLE TAXATION IN
RESPECT OF TAXES ON INCOME.
SIGNED AT NEW DELHI, ON 5 JAN-
UARY 1960'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of Japan registered on
10 August 1990 the Convention between the
Government of Japan and the Government of
the Republic of India for the avoidance of
double taxation and the prevention of fiscal
evasion with respect to taxes on income
signed at New Delhi on 7 March 1989.2

The said Convention, which came into
force on 29 December 1989, provides, in its
article 28 (3), for the termination of the above-
mentioned Agreement of 5 January 1960.

(10 August 1990)

1 United Nations, Treaty Series, vol. 384, p. 3, and an-
nex A in volume 799.

2 See p. 21 of this volume.

No 5507. CONVENTION ENTRE LE
JAPON ET L'INDE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE RE-
VENU. SIGNtE A NEW DELHI, LE
5 JANVIER 1960'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement japonais a enregistr6 le
10 ao~t 1990 la Convention entre le Gou-
vernement du Japon et le Gouvernement de
la R6publique de 1'Inde tendant A 6viter la
double imposition et pr6venir l'dvasion fis-
cale en matire d'imp6ts sur le revenu signAe
A New Delhi le 7 mars 19892.

Ladite Convention, qui est entr6e en
vigueur le 29 d6cembre 1989, stipule, au para-
graphe 3 de son article 28, l'abrogation de la
Convention susmentionn6e du 5 janvier 1960.

(10 aoiit 1990)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 384, p. 3, et
annexe A du volume 799.

2 Voir p. 21 du pr6sent volume.
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No. 12473. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA REGARDING THE PRESERVA-
TION OF THE QUALITY OF WATER
IN THE INTERNATIONAL SECTION
OF THE ST. JOHN RIVER. OTrAWA,
21 SEPTEMBER 1972'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT

2 
AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT AS AMENDED
(WITH ANNEX). OTTAWA, 22 FEBRUARY
1984

Authentic texts: English and French.

Registered by the United States of America
on 15 August 1990.

DEPUTY PRIME MINISTER

SECRETARY OF STATE
FOR EXTERNAL AFFAIRS

No 12473. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU CANADA ET
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-
UNIS D'AMERIQUE REGARDANT LA
PRSERVATION DE LA QUALITt DE
L'EAU DANS LA SECTION INTERNA-
TIONALE DU FLEUVE SAINT-JEAN.
OTTIAWA, 21 SEPTEMBRE 1972'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNI TEL QU'AMENDI (AVEC ANNEXE).

OTTAWA, 22 FEVRIER 1984

Textes authentiques : anglais etfranVais.

Enregistr6 par les Etats- Unis d'Amdrique le
15 aoCit 1990.

VICE-PREMIER MINISTRE
SECRETAIRE D'ETAT

AUX AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

OTTAWA, ONTARIO

February 22, 1984

No. 0123

Excellency:

I have the honour to refer to the discus-
sions on the Saint John River which have
taken place between representatives of our
Governments, and to propose that our Gov-
ernments undertake additional measures to
ensure the continued preservation and en-
hancement of the quality of water in the in-
ternational section of the Saint John River.

On September 21, 1972, our two Govern-
ments established by Exchange of Notes the
Canada-United States Committee on Water

I United Nations, Treaty Series, vol. 869, p. 75, and
annex A in volume 1467.

2 Came into force on 22 February 1984, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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Excellence:

J'ai 'honneur de me reporter aux discus-
sions concernant la rivi~re Saint-Jean tenues
entre les repr6sentants de nos Gouverne-
ments, et de proposer que nos Gouverne-
ments prennent des mesures suppl6men-
taires pour assurer la pr6servation et
l'amd1ioration de la qualit6 de l'eau dans la
section internationale de la rivi~re Saint-Jean.

Le 21 septembre 1972, par voie d'un
Echange de Notes, nos deux Gouvernements
crdaient le Comit6 canado-am6ricain sur la

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 869, p. 75, et
annexe A du volume 1467.

2 Entr6 en vigueur le 22 f6vrier 1984, date de la note de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites notes.
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Quality in the Saint John River.' The Commit-
tee was to cooperate in water quality planning
in order to devise programs to enhance the
quality of water in the Saint John River, con-
sistent with the provisions and objectives of
the Boundary Waters Treaty of 1909.2 Simul-
taneously with the Committee's creation, the
International Joint Commission was given a
Reference by Governments to recommend
action by the Governments in regard to those
matters examined by the Committee and to
advise on further institutional arrangements.
A Report of the Committee was presented to
the International Joint Commission in Sep-
tember, 1975, and the International Joint
Commission's final Report to Governments
was completed in February, 1977. Subse-
quent to that date, Committee operations
have continued. It has focused on a further
review and revision of the water quality ob-
jectives recommended in its 1975 Report, and
revised objectives were adopted in Novem-
ber, 1980, by the Committee.

In light of the mutual commitment of our
Governments to the preservation and en-
hancement of water quality in the Saint John
River, and in order to further control and re-
duce water pollution in the international sec-
tion of the Saint John River, I have the honour
to propose that the Governments of Canada
and the United States utilize the water quality
objectives approved by the Committee in
1980 and continue to consider those objec-
tives as useful indicators in the development
and implementation of specific programs and
measures in both countries.

Recognizing the valuable work done since
1972 by the Committee, and the interim na-
ture of the Committee's original mandate,
I have the further honour to propose that
our Governments continue in operation the
Canada-United States Committee on Water
Quality in the Saint John River to assist the
appropriate authorities in Canada and the
United States to cooperate in the devel-
opment, coordination and implementation of
programs and measures to meet these objec-
tives. The functions of the Committee would

I United Nations, Treaty Series, vol. 869, p. 75.
2 De Martens, Nouveau Recueil gdn'ral des Traitds,

troisibme sdrie, tome 4, p. 208.

qualitd de l'eau de la riviire Saint-Jean'
auquel ils confiaient la charge de collaborer
aux activit6s de planification en vue de
l'dlaboration de programmes destin6s A
amdliorer la qualit6 de l'eau de la rivi~re
Saint-Jean, conform6ment aux dispositions
et aux objectifs du Trait6 de 1909 sur les eaux
limitrophes 2. Concurremment avec la cr6a-
tion du Comit6, les Gouvernements adres-
saient A la Commission mixte internationale
un Renvoi par lequel ils lui demandaient de
leur recommander les mesures A prendre au
regard des questions examin6es par le Comit6
et de les conseiller sur d'autres arrangements
institutionnels. En septembre 1975, le Comit6
a pr6sent6 un rapport A la Commission mixte
internationale et le rapport final de la Com-
mission mixte internationale aux gouverne-
ments a 6t6 termin6 en f6vrier 1977. Par la
suite, le Comit6 a poursuivi ses travaux. I1
s'est attach6 surtout A continuer l'6tude et la
r6vision des objectifs relatifs A la qualit6 de
l'eau recommandds dans son rapport de 1975,
et il a adopt6 des objectifs r6vis6s en novem-
bre 1980.

Compte tenu de l'engagement mutuel de
nos Gouvernements A prdserver et A am6-
liorer la qualit6 de l'eau de la rivire Saint-
Jean, et aux fins de contr6ler et de r~duire
davantage la pollution de l'eau dans la section
internationale de la rivi~re Saint-Jean, j'ai
I'honneur de proposer que les Gouverne-
ments du Canada et des Etats-Unis s'ins-
pirent des objectifs relatifs A la qualit6 de
l'eau approuv6s par le Comit6 en 1980 et con-
tinuent de les consid6rer comme des indica-
teurs utiles pour l'61aboration et la mise en
ceuvre de programmes et de mesures spdci-
fiques dans les deux pays.

Reconnaissant la valeur du travail accom-
pli par le Comit6 depuis 1972 et la nature int6-
rimaire du mandat original du Comit6, j'ai
de plus l'honneur de proposer que nos Gou-
vernements maintiennent le Comit6 canado-
am6ricain sur la qualit6 de l'eau de la rivi;re
Saint-Jean pour aider les autorit6s comp6ten-
tes du Canada et des Etats-Unis A coop6rer A
l'61aboration, A la coordination et A la mise en
euvre de programmes et de mesures visant k
atteindre ces objectifs. Les fonctions du
Comit6 seraient modifi6es en cons6quence

I Nations Unies, Recueil des Traitis vol. 869, p. 75.
2 De Martens, Nouveau Recued gineral des Traitos,

troisime s6rie, tome 4, p. 208 (texte anglais seulement).
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accordingly be amended as set forth in the
attached Annex which replaces the Annex to
the Canadian Note of September 21, 1972.

If the foregoing proposals are acceptable
to the Government of the United States of
America, I have the honour to propose that
this Note, together with its Annex, which are
equally authentic in English and French, and
your reply, shall constitute an agreement be-
tween our Governments which shall enter
into force on the date of your reply and re-
main in force unless terminated by either
Government upon six (6) months' written no-
tice to the other Government. This agreement
may be amended by mutual agreement of the
two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

ALLAN J. MACEACHEN

His Excellency
the Honourable Paul Heron Robinson Jr.

Ambassador of the United States
of America

Ottawa, Ontario

conformrment A l'Annexe des prdsentes, qui
remplace l'Annexe A la Note canadienne du
21 septembre 1972.

Si les propositions susmentionnres agrrent
au Gouvernement des Etats-Unis d'Amdri-
que, j'ai l'honneur de proposer que la pr6-
sente Note, ainsi que son Annexe, qui font
6galement foi en frangais et en anglais, et
votre rrponse constituent entre nos Gouver-
nements un Accord qui entrera en vigueur A
la date de votre rdponse et restera en vigueur
A moins qu'il ne soit drnonc6 par l'un ou
l'autre Gouvernement sur prravis 6crit de six
(6) mois A l'autre Gouvernement. II est sujet
A modification moyennant entente entre les
deux Gouvernements.

Veuillez accepter, Excellence, les assuran-
ces renouveldes de ma tr;s haute consid6-
ration.

[Signel

ALLAN J. MACEACHEN

Son Excellence
l'honorable Paul Heron Robinson Jr.

Ambassadeur des Etats-Unis d'Am6rique

Ottawa, Ontario

Vol. 1575, A-12473
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ANNEX

TERMS OF REFERENCE FOR THE CANADA-
UNITED STATES COMMITTEE ON WATER
QUALITY IN THE SAINT JOHN RIVER

1. The Canada-United States Committee
on Water Quality in the Saint John River shall
assist the appropriate authorities in Canada
and the United States to cooperate in the
development, coordination and implementa-
tion of programs and measures to meet water
quality objectives for the international sec-
tion of the Saint John River. Accordingly, the
Committee shall have the following responsi-
bilities:

a. Periodically review activities relating to
water quality on both sides of the boundary
in the Saint John River Basin, with a view to
facilitating progress towards preservation
and enhancement of water quality;

b. Exchange appropriate information
about plans, programs and actions which
could affect water quality in the Basin;

c. Assist in coordination and consultation
among appropriate authorities on matters
and actions including monitoring programs
concerning water quality;

d. Report to Governments recommended
further refinements to the water quality
objectives, as necessary;

e. Provide a report to Governments every
two years, or to the extent necessary, on the
state of water quality in the international sec-
tion of the Saint John River, and on progress
being made to maintain and enhance water
quality in accordance with the objectives and,
as appropriate, identifying any further meas-
ures required; and,

f. Provide copies of its report to the Inter-
national Joint Commission.

2. Discussions within the Committee will
supplement and not replace existing formal
and informal discussions or other contacts
among federal, state, provincial and local
authorities.

ANNEXE

MANDAT DU COMIT9 CANADO-AMtRICAIN
SUR LA QUALIT9 DE L'EAU DE LA RIVIkRE
SAINT-JEAN

I. Le Comit6 canado-amdricain sur la
qualit6 de l'eau de la rivinre Saint-Jean a pour
mandat d'aider les autoritds compdtentes du
Canada et des Etats-Unis A coopdrer A l'61a-
boration, A la coordination et A la mise en
ceuvre de programmes et mesures visant A
atteindre les objectifs relatifs A la qualit6
de l'eau dans la section internationale de la
rivinre Saint-Jean. En consdquence, les res-
ponsabilitds du Comit6 sont les suivantes :

a. Revoir pdriodiquement les activitds
lines A la qualit6 de 'eau des deux c6tds de la
frontinre dans le bassin de la rivi~re Saint-
Jean en vue de faciliter le progr~s dans la
prdservation et l'amdlioration de la qualit6 de
l'eau;

b. Echanger des renseignements perti-
nents sur les plans, les programmes et les acti-
vitds susceptibles de modifier Ia qualit6 de
l'eau dans ledit bassin;

c. Aider A la coordination et A la consul-
tation entre les autoritds compdtentes sur
diverses questions et mesures b prendre, y
compris les programmes de contr6le de la
qualit6 de l'eau;

d. Faire connaltre aux Gouvernements les
amdliorations qu'il aura 6t6 recommand6
d'apporter aux objectifs relatifs A la qualit6
de l'eau, au besoin;

e. Prdsenter aux gouvernements, tous les
deux ans ou chaque fois que cela est n6ces-
saire, un rapport sur l'6tat de la qualitd de
l'eau dans la section internationale de la ri-
vinre Saint-Jean et sur les progr~s accomplis
quant au maintien et A l'amdlioration de la
qualit6 de l'eau, conformrment aux objectifs
et, s'il y a lieu, ddterminer toute autre mesure
nrcessaire; et,

f. Fournir des copies de ses rapports A la
Commission mixte internationale.

2. Les discussions tenues au sein du Co-
mitd compltent, mais ne remplacent pas les
discussions officielles ou officieuses ou les
autres contacts existant entre les autoritds
des gouvernements fdd6raux, des Etats, des
provinces et des localitds.

Vol. 1575, A-12473
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3. Composition and organization of the
Committee:

a. The Committee shall consist of an equal
number of members from each country, and
will include appropriate officials from the
Governments of Canada and the United
States; the Governments of New Brunswick,
Quebec and Maine; and representatives of
regional organizations, as appropriate;

b. The members will represent their re-
spective authorities (who will pay such
expenses as may be incurred in this respect)
and provide the special skills, experience and
information required to carry out the above
terms of reference;

c. The Committee should have the small-
est number of members to perform its func-
tions effectively but may, as required, appoint
sub-committees or task forces to undertake
specific tasks. Advisors and observers to the
Committee may be paid by Governments or
serve without salary or expense allowance;
and,

d. The United States and Canadian sec-
tions of the Committee shall each designate a
Chairman of its section. The Chairmen of the
two sections shall be Co-chairmen of the
Committee and shall be responsible for pro-
viding proper liaison between the Committee
and their respective authorities. The Chair-
men will keep their respective section mem-
bers informed of plans, activities and pro-
gress. Each Chairman, after consulting the
members of his own section of the Commit-
tee, may appoint a Secretary of that section.

3. Composition et organisation du Co-
mit6:

a. Le Comit6 se compose d'un nombre
6gal de membres de chaque pays et comprend
les repr6sentants appropri6s des Gouver-
nements du Canada et des Etats-Unis, des
repr6sentants des Gouvernements du Nou-
veau-Brunswick, du Quebec et du Maine et
des repr6sentants d'organisations r6gionales,
s'il y a lieu;

b. Les membres repr6sentent leurs auto-
ritds respectives (qui assument les d6penses
6ventuelles engag6es A cette fin) et apportent
les comp6tences sp6ciales, l'exp6rience et les
renseignements n6cessaires a l'ex~cution du
mandat susmentionn6;

c. Le Comit6 ne devrait compter que le
nombre de membres lui permettant de s'ac-
quitter efficacement de ses fonctions, mais il
peut, au besoin, mettre sur pied des sous-
comitds ou des groupes de travail pour
ex6cuter des tqches pr6cises. Les conseillers
et les observateurs aupr~s du Comit6 peuvent
8tre r6mun6r6s par les Gouvernements ou
travailler sans salaire ou indemnit6 de s6jour;
et,

d. Les sections am6ricaine et canadienne
du Comit6 nomment chacune leur pr6sident.
Les pr6sidents des deux sections sont co-prd-
sidents du Comit6 et assurent la liaison entre
le Comit6 et leurs autorit6s respectives. Les
pr6sidents tiennent les membres de leur sec-
tion au courant des projets, des activit6s et
des progr~s accomplis. Apr~s consultation
des membres de sa section, chaque pr6sident
peut nommer un secrdtaire de section.

Vol. 1575, A-12473
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Ottawa, Ontario,
February 22, 1984

Sir:

I have the honor to refer to your Note of
this date, with attached Annex, regarding the
United States-Canada Committee on Water
Quality in the Saint John River, which was
established by an Exchange of Notes be-
tween our two Governments on September
21, 1972. You have proposed that ourGovern-
ments now utilize the water quality objectives
approved by the Committee in 1980. In addi-
tion, you have proposed continued operation
of the Committee under a revised mandate, as
set forth in the Annex to your Note. These
proposals have been approved by the United
States Government.

Accordingly, I have the honor to confirm
that your Note, together with its Annex, and
this reply, shall constitute an agreement be-
tween our Governments which shall enter
into force on the date of this reply.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

Yours sincerely,

[Signed]

PAUL HERON ROBINSON, Jr.
Ambassador

The Honorable
Allan J. MacEachen

Deputy Prime Minister and
Secretary of State for External Affairs

Ottawa, Ontario

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Ottawa (Ontario),
Le 22 f6vrier 1984

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre Note

en date de cejour et A son Annexe concernant
le Comit6 canado-am6ricain sur la qualit6
de 1'eau du fleuve Saint-Jean, cr66 par un
Echange de Notes entre nos deux Gouverne-
ments le 21 septembre 1972. Vous proposez
que nos Gouvernements s'inspirent mainte-
nant des objectifs relatifs A la qualit6 de 1'eau
approuv6s par le Comit6 en 1980. En outre,
vous proposez le maintien du Comit6, auquel
serait confi6 le mandat r6vis6 expos6 A l'An-
nexe de votre Note. Le Gouvernement des
Etats-Unis a approuv6 ces propositions.

En cons&luence, j'ai l'honneur de confir-
mer que votre Note, ainsi que son Annexe, et
la prdsente rdponse constituent entre nos
Gouvernements un Accord qui entrera en
vigueur A la date de cette rdponse.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances
de ma trs haute consid6ration.

[Signel

PAUL HERON ROBINSON, Jr.
Ambassadeur

L'honorable
Allan J. MacEachen

Vice-premier ministre
Secr6taire d'Etat aux Affaires ext6rieures
Ottawa (Ontario)
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No. 14449. CUSTOMS CONVENTION
ON CONTAINERS, 1972. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 2 DE-
CEMBER 1972'

ACCESSION

Instrument deposited on:

14 August 1990

MOROCCO

(With effect from 14 February 1991.)

Registered ex officio on 14 August 1990.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43, and
annex A in volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275,
1301, 1302, 1374, 1380, 1407, 1417, 1488, 1490, 1547, 1560
and 1562.

Vol. 1575, A-14449

No 14449. CONVENTION DOUANIP-RE
RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972.
CONCLUE A GENAVE LE 2 Dt-
CEMBRE 1972'

ADH1tSION

Instrument diposd le:

14 aofit 1990

MAROC

(Avec effet au 14 f6vrier 1991.)

Enregistre d'office le 14 aoat 1990.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 988, p. 43, et
annexe A des volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120, 1275,
1301, 1302, 1374, 1380, 1407, 1417, 1488, 1490, 1547, 1560
et 1562.
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No. 21504. SOCIAL SECURITY AGREE-
MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE
REPUBLIC. SIGNED AT BRASfLIA ON
20 AUGUST 1980'

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED

AT BUENOS AIRES ON 6 JULY 1990

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 17 August 1990.

No 21504. CONVENTION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RI±PUBLI-
QUE FDtRATIVE DU BR1SIL ET
LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE ARGENTINE RELATIVE A
LA StCURITI SOCIALE. SIGN8E A
BRASfLIA LE 20 AOfT 1980'

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF
LA CONVENTION SUSMENTIONNIE. SIGN9
X BUENOS AIRES LE 6 JUILLET 1990

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brdsil le 17 aoat 1990.

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE PREVIDtNCIA SOCIAL ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA ARGENTINA

AJUSTE ADMINISTRATIVO AO ACORDO DE PREVIDENCIA SOCIAL ENTRE o GOVERNO DA REP6j-

BLICA FEDERATIVA DO BRASIL E o GOVERNO DA REP(6BLICA DA ARGENTINA

O Governo da Repdblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repiblica Argentina
Considerando o estipulado no Acordo de PrevidPncia Social, assinado entre ambos os

parses em 20 de agosto de 1980,
Acordam o seguinte Ajuste Administrativo:

PARTE I. DISPOSIg6ES GERAIS

Artigo 1 . DEFINIg6ES

Para fins de aplicago do Acordo de Previdencia Social, entende-se por:
1) "Organismos de Ligaqdo": as agdncias designadas pelas autoridades competentes,

autorizadas a comunicar-se diretamente entre si e para servir de ligaqdo corn as entidades
gestoras para o cumprimento das solicitaq6es formuladas no imbito do Acordo;

2) "Entidades Gestoras": os organismos que tem a seu cargo a gestAo de um ou mais
regimes de previdancia social;

3) "Trabalhadores": as pessoas compreendidas no campo de aplicaqdo da legislagdo de
previdencia social;

4) "Beneficitrios": as pessoas que recebem prestag6es de previdancia social;
5) "Perfodo de Seguro": o tempo computdvel para gerar o direito As prestag6es de

previdancia social de acordo corn as legislag6es dos Estados Contratantes;
6) "Familiares": as pessoas definidas ou reconhecidas como tal pela legislagdo apli-

civel;
7) "Residentes Permanentes": as pessoas que residem num lugar habitualmente;
8) "Residentes Tempordrios": as pessoas que residem num lugar temporariamente;

i United Nations, Treaty Series, vol. 1296, p. 241. I Nations Unies, Recueil des Traitis,vol. 1296, p. 241.
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9) "Legislaqao": as leis, decretos, regulamentos e qualquer outra disposiqao exis-

tente ou futura, relativa aos regimes de previdPncia social indicados no Artigo 1 do Acordo;

10) "Prestaq6es": toda prestaqio que consiste em daio de bens ou serviqos;

11) Quaisquer outras express6es e termos utilizados no Acordo e no presente Ajuste
tero o significado que Ihes sejam atribufdos na legislaqdo de que se trate.

Artigo 22- ENTIDADES GESTORAS

A aplicaqdo do Acordo de Previdencia Social serd da responsabilidade das seguintes
entidades gestoras:

1. Na Reptdblica Federativa do Brasil:

- Ao Instituto Nacional de Seguros Sociais (INSS) - concessio e manutenq5o dos bene-
ficios (prestaq6es pecud-ias), pericias m&licas, reabilitagdo e readaptagdo profissional,
arrecadaqao, fiscalizaq.o e cobranqa das contribuiq6es previdencidrias.

- Ao Instituto Nacional de Assist~ncia M.dica da Previdencia Social (INAMPS) - pres-
taq6es de assistencia A sadde (m6dica, odontol6gica, ambulatorial, hospitalar e farma-
ceutica).

2. Na Repdiblica Argentina:

- Aos organismos nacionais, provinciais e municipais de previdPncia compreendidos no
regime nacional de reciprocidade, referentes As prestag5es por velhice, invalidez e morte
(aposentadorias e pens6es).

- Ao "Instituto Nacional de Servicios Sociales para Jubilados e Pensionados y las obras
sociales" no que se refere As prestaq~es m6dico-assistenciais aos aposentados e pensio-
nistas.

- A "Direcci6n General de Protecci6n Social de la Subsecretaria de Seguridad Social", no
que se refere As prestaq6es por acidente de trabaiho e doengas profissionais.

- As "Cajas de Asignaciones y Subsfdios Familiares", no que se refere ao regime de pres-
taq6es familiares dos segurados empregados.

Artigo 3-. ORGANISMOS DE LIGA(;XO

Para facilitar a aplicagdo do Acordo de Previd~ncia Social conforme estipulado em seu
Artigo XXV, ficam instituidos os seguintes Organismos de Ligaqo:

A) Na Repdblica Federativa do Brasil:

1) 0 Instituto Nacional de Seguros Sociais - INSS

B) Na Repdiblica Argentina:

1) 0 "Instituto Nacional de Prevision Social", no que se refere aos regimes de aposen-
tadorias e pens6es, prestaq6es familiares, prestaq6es por acidentes de trabalho e doenqas
profissionais;

2) 0 "Instituto Nacional de Servfcios Sociales para Jubilados y Pensionados del Minis-
t6rio de Salud y Acci6n Social".

PARTE II. DIsPosIu OEs ESPECIAIS;
DESLOCAMENTOS PARTICULARES

Artigo 4. PROCEDIMENTOS

1. Nos casos previstos no Artigo III, pardgrafo 1, do Acordo, a empresa que envia ao
outro pais um trabalhador a seu serviqo por um perfodo de at6 doze (12) meses enviard um
certificado (formuldrio AB-1) onde conste que durante sua ocuparAo tempordria no territ6rio

Vol. 1575, A-21504
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desse Estado o empregador continuarA aplicando ao referido trabalhador e legislago do pafs
onde tern sua sede.

2. 0 certificado serA enviado em cinco (5) vias e seri apresentado pelo empregador ao
organismo de ligagdo do Estado onde tern sua sede, que registrarA no referido certificado a
data da apresentaq.o. 0 mencionado organismo de ligaq~o enviarA um dos exemplares A
entidade gestora de seu pais, devolverA ao empregador dois (2) exemplares, um dos quais serd
entregue ao trabalhador, fazendo chegar ao organismo de ligagdo do outro Estado os dois
(2) exemplares restantes, um para ser remetido A entidade gestora desse pafs e o outro para a
empresa que empregue o trabalhador transferido.

3. Se o trabalhador deixar de pertencer A empresa que o enviou antes de cumprir o
perfodo para o qual foi transferido, o dito empregador deverA comunicar o ocorrido A entidade
gestora do Estado onde tern sua sede. Esta tiltima comunicarA tal circunstfincia ao organismo
de ligaqo do seu pafs, que levari ao conhecimento de seu similar do outro Estado a caducidade
do certificado a que se refere o parigrafo 1.

4. Se o empregador que promoveu a transfer~ncia do trabalhador para o outro pals
considerar que o seu trabalho excederi o periodo de doze (12) meses, poderA solicitar pror-
rogagao por outros doze (12) meses para que o trabalhador continue sujeito A legislardo do
Estado de origem. Neste caso, o referido empregador deveri apresentar ao organismo de
ligagio de seu pais ura solicitaqdo de prorrogagdo (formuldrio AB-2) no qual indicari o
perfodo solicitado para que este organismo de ligaqdo remeta, ao seu similar do outro Estado,
o referido formuldrio.

5. O empregador deveri apresentar em duas (2) vias a solicitaq.o a que se refere o item 4,
dentro do prazo dq noventa (90) dias corridos antes do vencimento dos doze (12) meses. Em
caso contrrio, o trabalhador ficani sujeito, automaticamente, a partir do vencimento dos doze
(12) meses, A legislai~o do Estado em cujo territ6rio continue desenvolvendo suas atividades.

6. 0 organismo de ligaqdo do pais receptor comunicari ao seu similar do outro Estado
a decisdo adotada pela autoridade competente relativamente ao pedido de prorrogagao.

7. No caso em que vdrios trabalhadores forern enviados em conjunto pelo mesmo
empregador para trabalhar temporariamente no territ6rio do outro Estado, expedir-se-A urn
certificado coletivo.

PARTE iii. DOENrA E MATERNIDADE
ASSISTANCIA MIDICA

Artigo . PROCEDIMENTOS

1. Para fins da aplicaq&o das disposig6es do Artigo VI, panigrafo 2, do Acordo, o titular
de uma aposentadoria ou pensdo deveri apresentar A instituiqAo de residencia urn certificado
que comprove seu direito a prestag6es de acordo corn a legislaqo do Estado competente.
No certificado deveri mencionar-se a data de caducidade do direito, se for o caso.

2. 0 certificado previsto no parigrafo 1 6 vdlido tamb6m para os membros da familia
do titular da aposentadoria ou pens.o sempre que estes estejam incluidos no mesmo.

3. Este certificado manteri sua validade enquanto a institui do do lugar de residencia,
nao tenha recebido da instituiqdo competente uma notifica do de sua caducidade.

4. A instituiqdo do lugar de resid~ncia deveni informar A instituido competente a ins-
criqdo do titular da aposentadoria ou pens~o e qualquer alteraq.o na situago pessoal do
interessado.

5. 0 certificado seri emitido:

Na Repdiblica Federativa do Brasil: pelo Instituto Nacional de Seguros Sociais - INSS.

Na Repdblica Argentina: pelo "Instituto Nacional de Servfcios Sociales para Jubilados y
Pensionados".
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Artigo 6 -. REEMBOLSO

1. As despesas ocasionadas pela concess.o das prestag6es em virtude do Artigo VI,
pardgrafo 3 do Acordo, serio reembolsadas pela instituiq&o competente A instituiqao que tenha
outorgado ditas prestaq6es sobre a base do custo mddio "per capita" vigente, fixado por cada
Estado Contratante.

2. Os reembolsos ser~o efetuados nos termos do ConvAnio de Pagamentos vigente.

3. Os pedidos de reembolso serdo feitos semestralmente, atualizados por decisdo mi-
nisterial, e serdo pagos dentro do prazo mdximo de noventa (90) dias a partir da data de sua
apresentaio.

PARTE IV. PRESTAI6ES POR INVALIDEZ, VELHICE E MORTE

Artigo 7 . PROCEDIMENTOS

1. As pessoas que desejarem beneficiar-se de prestaq6es conforme o Artigo VII do
Acordo poderdo apresentar a solicitag.o b entidade gestora de urn ou outro Estado Con-
tratante, de acordo corn as modalidades prescritas pela legislago aplicada pela instituiqo
perante a qual seja apresentada a solicitaglo. Para tal fim serdo confeccionados os correspon-
dentes formuldrios de solicitar~o (formuldrio AB-3).

2. Estes formulrios deverdo conter os dados pessoais do solicitante e, se for o caso, os
de seus familiares e qualquer outra informagdo que possa ser necessdria a fim de determinar
o direito do solicitante bs prestaq6es, de acordo com a legislagdo aplicada pela instituiqgo a
que 6 dirigida a solicitago.

3. A data da apresentacdo de uma solicitagdo na instituig.o competente de um Estado
contratante, de acordo com o pardgrafo anterior, seri considerada como data de apresentaqdo
na instituiqdo competente do outro Estado.

4. A instituirdo competente que recebeu a solicitagdo deveri envid-la sem demora A
instituiqdo competente do outro Estado.

5. Al6m do formuldrio a que se refere o pardgrafo 1, a instituigzo competente que
recebeu a solicitaco deveri remeter A instituigdo competente do outro Estado duas c6pias
de um formuldrio de correlagdo (AB-4) que indique os perfodos creditados, de acordo com a
legislagdo aplicada pela instituiq.o que envia o formuldrio, e os direitos derivados de tais
periodos.

6. A instituiqdo competente do outro Estado contratante, uma vez recebidos os for-
mulrios referidos nos pardgrafos 1 e 5, determinari os direitos do solicitante, tanto corn base
exclusiva nos perfodos creditados, de acordo corn a legislago que a mesma aplica, quanto
corn aqueles eventualmente derivados da totalizaq.o dos periodos computados de acordo corn
a legislago dos dois Estados. A instituiqdo mencionada devolver.4 A instituig.o competente
do outro Estado ura c6pia do formuldrio de correlaqio a que se refere o parigrafo 5, preen-
chido corn os dados relativos aos perfodos computados em conformidade corn a pr6pria
legislagdo e com o direito As prestages reconhecido ao solicitante.

7. A instituiqdo A qual foi apresentada inicialmente a solicitaro, uma vez recebido o
formuldrio de correlag.o preenchido corn os dados e as informag6es a que se refere o pard-
grafo 6 e determinado o direito derivado da totalizaqdo dos perfodos computados corn base
na legislagdo de ambos os Estados, pronunciar-se-d sobre a mesma solicitaq.o e comunicari
o resultado A outra instituiclo competente.

8. Os dados pessoais contidos no formulrio de solicitagdo a que se refere o parigrafo 1
ser~ko considerados vilidos mediante fotoc6pias dos documentos originais autenticadas pela
instituiqdo competente que os envia.
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Artigo 8 -. TOTALIZAO DOS PERfODOS

1. Os perfodos de seguro que serdo levados em conta para a totalizaqo das prestaq6es
dos beneffcios por invalidez, veihice ou morte, serdo os que resultarem computiveis de acordo
corn a legislaqdo de cada um dos Estados em que foram prestados os serviqos ou se pagaram
as contribuiq6es.

2. Quando ern ambos os pafses tiverern sido cumpridos simultaneamente periodos de
seguro computiveis, exclusivamente para os fins de totalizaqAo, os perfodos de seguro simul-
taneos serao considerados como cumpridos pela metade em cada um dos Estados.

3. A totalizarAo de perfodos prevista no parigrafo 1 do artigo VII do Acordo nao se
aplica As aposentadorias concedidas corn base exclusivamente no tempo de serviqo.

Artigo 92. AuxfLio FUNERAL

1. 0 falecimento de um beneficidrio de prestaq6es concedidas corn base no Acordo,
ocorrido no territ6rio de urn dos Estados Contratantes, gera o auxflio ou subsfdio ern dinheiro
ou em serviqos que determine a legislaqdo desse Estado.

2. 0 falecimento de urn beneficirio de uma prestaqo concedida corn base na legislaqdo
de um s6 Estado, ocorrido no territ6rio do outro Estado Contratante, di direito ao auxflio ou
subsfdio previsto na legislaqo aplicdvel. Entretanto, o dependente do beneficidrio poderi
optar pela prestaqo de serviqos que concede o Estado Contratante da Ciltima resid~ncia. Neste
caso, o servigo prestado seri reembolsado pela instituiqo obrigada, pelo valor estipulado ou
legal, conforme o caso.

3. Em nenhum caso poderdo ser concedidos pelos dois Estados subsfdio ou auxilios
por causa do falecimento do beneficidrio.

PARTE v. DISPOSIg6ES V/(RIAS

Artigo 100. LEI APLICAVEL

Para determinar o direito As prestar6es com base no Acordo, a entidade gestora de cada
pais aplicard a lei vigente na data do iltimo afastamento do serviqo, mesmo que este tenha
ocorrido no outro Estado, ou, se for o caso, na data do falecimento, salvo disposiqdo legal em
contririo.

Artigo 11. GRAU DE INCAPACIDADE E PAGAMENTO DE PRESTAr6ES
POR INVALIDEZ E SOBREVIVFNCIA

1. A qualificagdo e determinardo do grau de incapacidade ficaro a cargo da Entidade
Gestora competente do pafs no qual o trabalhador se encontre prestando serviqos ou no tiltimo
onde os tenha prestado.

2. Essa Entidade Gestora poderd solicitar A similar do outro Estado os antecedentes e
documentos m&ticos que considere necessirios.

3. 0 pagamento da prestago por invalidez ficari a cargo da Entidade Gestora a que se
refere o item 1.

4. Se o direito ou o valor do beneffcio por invalidez e sobreviv~ncia dependerem da
totalizaqdo dos periodos de seguro cumpridos em ambos os paises, o valor do mencionado
beneffcio seri determinado e pago proporcionalmente pelas Entidades Gestoras, de acordo
corn o disposto no Artigo VIII do Acordo. Se em tal hip6tese o solicitante ndo tiver direito a
esta prestaro em urn dos Estados, a Entidade Gestora do outro pafs somente pagar, o valor
proporcional que resultar da relaqfo entre o perfodo computado e o totalizado.

5. Em nenhum caso poder~o ser concedidos pelos dois Estados prestaq5es indepen-
dentes por invalidez, originados pela mesma causa.
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Artigo 122

Em conformidade com o estabelecido no Artigo XIV do Acordo, o pagamento de pres-
tag~es a quem resida no outro Estado Contratante serd efetuado pela Entidade Gestora que
corresponder aos procuradores designados pelos beneficid-ios.

Artigo 132. APLICArXO OPCIONAL DO AcORDO

Para os efeitos do Artigo X do Acordo, a opq.o exercida pelos interessados teri cardter
definitivo.

Artigo 152. OBRIGAI6ES DOS BENEFIC1IRIOS

Os beneficidrios das prestag6es de previdencia social concedidas com base no Acordo
estdo obrigados a fornecer as informages solicitadas pelas respectivas Entidades Gestoras,
referentes A sua situaqo perante as leis que regem a mat6ria, e a comunicar-lhes todas as
situa 6es previstas pelas disposiq6es legais que alterem ou possam alterar o direito a rece-
berem total ou parcialmente o beneficio nos respectivos pafses.

Artigo 15-° NOTIFICA .O DE Novos FATos

1. No caso em que os beneficidrios comuniquem o retorno h atividade, a Entidade
Gestora do pafs que recebe a comunicagdo informard essa circunstfncia A similar do outro
Estado.

2. Proceder-se-i da mesma forma quando a Entidade Gestora de um dos Estados tome
conhecimento do falecimento de benefici6rios ou de qualquer outro fato ou circunstancia que,
a seu jufzo, altere ou possa alterar o direito A percepqo total ou parcial do valor da prestaiao
que recebem.

Artigo 162 EXAMES M9DICOS

As Entidades gestoras poderao solicitar A similar do outro pals a realizaqo de exames
medicos de seus segurados e beneficiirios radicados nesse Estado para determinar a incapaci-
dade de trabalho e ganho, como tamb6m suas revis6es. As despesas ocasionadas por esses
exames, os gastos de estada e demais despesas de viagem, serdo liquidados pela Entidade
Gestora encarregada dos exames e reembolsados pela similar que o solicitou. 0 reembolso
seri realizado de acordo corn as tarifas e as normas aplicadas pela Entidade Gestora que
efetuou os exames, devendo, para isso, apresentar uma relagao pormenorizada das despesas
efetuadas.

Artigo 17 . COMPROVA46ES DE FATOS E DOCUMENTOS

Se os solicitantes ou beneficidrios de prestaq6es n~o encaminharem, junto corn os seus
pedidos, os documentos ou certificados necessArios, ou estes estiverem incompletos, o orga-
nismo de ligago que receber o pedido poderi dirigir-se ao organismo similar do outro Estado
Contratante a fim de completar a referida documentaqo.

Artigo 18 -. FORMULkRIOS

Para a aplicagdo das disposig6es do Acordo e do presente Ajuste sero adotados os
seguintes formulirios, assim como outros que sejam necessdrios:

- Formulfrio AB-1. Certificado de deslocamento tempor.rio.

- Formulrio AB-2. Certificado de prorrogag.o de deslocamento tempordrio.

- FormulArio AB-3. Solicitaqo de prestardo pecunidria.
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- Formulgrio AB-4. Correlaq~o.

- Formulrio AB-5. Certificado de Notificaqo das Prestaq6es para opq~o.

- Formuld-io AB-6. Certificado do Direito a Assistencia Mdica durante Estada Tempordria.

- Formuldrio AB-7. Perfcia Mddica.

Artigo 19-. CONTROLE

Para os efeitos de controle dos seus respectivos beneficiifios residentes no outro pais, as
Entidades Gestoras competentes brasileira e argentina poderdo solicitar reciprocamente, a
qualquer momento, a verificaqdo ou comprovago de fatos e atos dos quais possa derivar, de
acordo com sua pr6pria legislacdo, modificaq~o, suspensdo ou extinqio do direito a beneffcios
por elas reconhecidos.

Artigo 20. VIGENCIA

0 presente Ajuste Administrativo entrard em vigor na data de sua assinatura, e aplicar-
se-d retroativamente a data de entrada em vigor do Acordo de Previdancia Social (18 de
novembro de 1982) e teri a mesma duraqo que este.

FEITo em Buenos Aires, aos 06 dias do mes dejulho de 1990, em dois originais nos idiomas
portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Repiiblica

do Brasil: Argentina:

FRANCISCO REZEK DOMINGO FELIPE CAVALLO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGEN-
TINA

ACUERDO ADMINISTRATIVO AL CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REP6BLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REP(iBLICA ARGENTINA

El Gobiemo de la Reptiblica Federativa del Brasil y

El Gobiemo de la Reptiblica Argentina;

Teniendo en cuenta lo estipulado en el Convenio de Seguridad Social firmado por ambos
paises el 20 de agosto de 1980,

Convienen el siguiente Acuerdo Administrativo:

PARTE I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. (DEFINICIONES)

Par los fines de la aplicaci6n del Convenio de Seguridad Social, se entiende por:
i) "Organismos de enlace" las oficinas designadas por las autoridades competentes, las

cuales estardn facultadas para comunicarse directamente entre si y para servir de enlace con
las entidades gestoras en el diligenciamiento de las solicitudes formuladas con motivo del
Convenio;

2) "Entidades Gestoras": los organismos que tienen a su cargo la gesti6n de uno o mds
regfmenes de previsi6n social;

3) "Trabajadores": las personas comprendidas en el campo de aplicaci6n de la legis-
laci6n de previsi6n social;

4) "Beneficiarios": personas que perciben prestaciones de previsi6n social;
5) "Periodos de seguro": el tiempo computable para generar prestaciones de previsi6n

social de acuerdo con las legislaciones de los Estados Contratantes;
6) "Familiares": las personas definidas o reconocidas como tales por la legislaci6n

aplicable;
7) "Residentes permanentes": las personas que habitan un lugar ordinariamente;
8) "Residentes temporarios": las personas que habitan un lugar temporariamente;
9) "Legislaci6n": las leyes, decretos, reglamentos y toda otra disposici6n existente o

futura concerniente a los regfmenes de seguridad social indicados en el artfculo 1 del Convenio.
10) "Prestaciones en Servicios": toda prestaci6n consistente en daci6n de bienes o

servicios.
11) Cualesquiera otras expresiones y t6rminos utilizados en el Convenio yen el presente

Acuerdo tendrdn el significado que se les atribuya en ]a legislaci6n de que se trate.

Articulo 2. (ENTIDADES GESTORAS)

La aplicaci6n del Convenio de Seguridad Social corresponderi alas siguientes entidades
gestoras:

1) En la Reptiblica Argentina:

- A los organismos nacionales, provinciales y municipales de previsi6n comprendidos en el
r6gimen nacional de reciprocidad, referentes a las prestaciones de vejez, invalidez y muerte
(jubilaciones y pensiones).
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- Al Instituto Nacional de Servicios Sociales para Jubilados y Pensionados y las obras
sociales, en lo que respecta al r6gimen de prestaciones m6dico-asistenciales a los benefi-
ciarios de jubilaci6n y pensi6n.

- A la Direcci6n General de Protecci6n Social de la Subsecretarfa de Seguridad Social, en lo
que se refiere a las prestaciones por accidentes de trabajo y enfermedades profesionales.

- A las Cajas de Asignaciones y Subsidios Familiares, en lo que respecta al r6gimen de
asignaciones familiares de los trabajadores en relaci6n de dependencia.

2) En la Repdblica Federativa del Brasil:

- A] Instituto Nacional de Seguros Sociais (INSS), concesi6n y mantenimiento de los bene-
ficios (prestaciones pecuniarias), pericias m6dicas, rehabilitaci6n y readaptaci6n profesio-
nal, recaudaci6n, fiscalizaci6n y cobranza de las contribuciones previsionales.

- Al Instituto Nacional de Assistencia M6dica da Previdencia Social (INAMPS), prestacio-
nes de asistencia de la salud (m6dica, odontol6gica, ambulatoria, hospitalaria y farmac6u-
tica).

Articulo 3. (ORGANISMOS DE ENLACE)

Para facilitar la aplicaci6n del Convenio de Seguridad Social conforme lo acordado en su
artfculo XXV, instituyen los siguientes Organismos de Enlace:

A) En la Repdblica Argentina:

1) El Instituto Nacional de Previsi6n Social, en lo que respecta a los regfmenes de
jubilaciones y pensiones, asignaciones familiares y prestaciones por accidentes de trabajo y
enfermedades profesionales.

2) El Instituto Nacional de Servicios Sociales para Jubilados y Pensionados del Minis-
terio de Salud y Acci6n Social.

B) En la Reptiblica Federativa del Brasil:

1) El Instituto Nacional de Seguros Sociais (INSS).

PARTE 1n. DiSPOSICIONES PARTICULARES TRASLADOS TEMPORARIOS

Articulo 4. (PROCEDIMIENTOS)

1) En los casos previstos en el articulo III, parigrafo 1, del Convenio, la empresa que
envfa a otro pals un trabajador a su servicio por un perfodo de hasta doce (12) meses, remitird
un certificado (formulario Nro. AB-1) en el cual conste que durante su ocupaci6n temporaria
en el territorio de ese Estado, el empleador continuard aplicando al referido trabajador la
legislaci6n del pais donde tiene su sede.

2) El certificado serd enviado en cinco (5) ejemplares y serdipresentado por el empleador
al Organismo de Enlace del Estado donde tiene su sede, el cual registrari en el referido
certificado la fecha de la presentaci6n. El mencionado Organismo de Enlace remitiri uno de
los ejemplares a la entidad gestora de su pafs, devolveri al empleador dos (2) ejemplares, uno
de los cuales serd entregado al trabajador, haciendo llegar al Organismo de Enlace del otro
Estado los dos (2) ejemplares restantes, uno para ser remitido a la entidad gestora de ese pals
y el otro a la empresa que emplee al trabajador trasladado.

3) Si el trabajador dejara de pertenecer a la empresa que lo envi6 antes de cumplir el
perfodo por el cual fue trasladado, dicho empleador deberi comunicar el hecho a la entidad
gestora del Estado donde tiene su sede. Esta tiltima comunicari tal circunstancia al Organismo
de Enlace de su pais, que hard saber a su similar del otro Estado la caducidad del certificado
al que se refiere el pdrrafo 1.

4) Si el empleador que promovi6 la transferencia del trabajador para otro pals considera
que su trabajo excederd del perfodo de doce (12) meses, puede solicitar pr6rroga por otros
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doce (12) meses para que el trabajador continde sujeto a la legislaci6n del Estado de origen.
En este caso, el referido empleador deberi presentar al Organismo de Enlace de su pafs una
solicitud de pr6rroga (formulario Nro. AB-2), en el cual indicari el periodo solicitado para que
este Organismo de Enlace remita a su similar del otro Estado, el referido formulario.

5) El empleador deberd presentar por duplicado la solicitud a que se refiere el p-rafo 4,
dentro del plazo de novento (90) dias corridos antes del vencimiento de los doce (12) meses.
En caso contrario el trabajador quedari automiticamente sujeto, a partir del vencimiento de
los doce (12) meses, a la legislaci6n del Estado en cuyo territorio continde desarrollando sus
actividades.

6) El Organismo de Enlace del pais receptor comunicard a su similar del otro Estado la
decisi6n adoptada por la Autoridad Competente en cuanto al pedido de pr6rroga.

7) En el caso en que varios trabajadores sean enviados en conjunto por el mismo
empleador a trabajar temporariamente en el territorio del otro Estado, se expediri un certifi-
cado colectivo.

PARTE iII. ENFERMEDAD Y MATERNIDAD;
PRESTACIONES EN SERVICIOS

Articulo 5. (PROCEDIMIENTOS)

1) Para la aplicaci6n de las disposiciones del artfculo VI, pdrrafo 2, del Convenio, el
titular de una jubilaci6n o pensi6n deberd presentar a la instituci6n de residencia un certificado
que acredite su derecho a prestaciones en servicios de acuerdo con ]a legislaci6n del Estado
competente. En el certificado deberd mencionarse la fecha de caducidad del derecho, en su
caso.

2) El certificado previsto en el pdrrafo 1 es tambi~n vilido para los miembros de la
familia del titular de la jubilaci6n o pensi6n siempre que 6stos se encuentren inclufdos en el
mismo.

3) Este certificado mantendri su validez mientras la instituci6n del lugar de residencia
no haya recibido de la instituci6n competente una notificaci6n de su caducidad.

4) La instituci6n del lugar de residencia deberd informar a la instituci6n competente la
inscripci6n del titular de la jubilaci6n o pensi6n y de todo cambio en ]a situaci6n personal del
interesado.

5) El certificado seriA emitido:

En la Repdblica Argentina: Por el Instituto Nacional de Servicios Sociales para Jubilados
y Pensionados.

En la Repdblica Federativa del Brasil: Por el Instituto Nacional de Seguros Sociais
(INSS).

Art~culo 6. (REEMBOLSOS)

1) El gasto ocasionado por el otorgamiento de las prestaciones en servicios en virtud
del artfculo VI, pirrafo 3 del Convenio, seri reembolsado por la instituci6n competente a la
instituci6n que ha otorgado dichas prestaciones sobre la base del costo medio "per capita"
vigente, fijado por cada Estado Contratante.

2) Los reembolsos se practicardn en los tdrminos del Convenio de Pagos vigente.

3) Los pedidos de reembolsos se hardn semestralmente, actualizados por decisi6n mi-
nisterial fundamentada; los pedidos de reembolsos serdn pagados dentro del plazo mdximo
de noventa (90) dfas desde su presentaci6n.
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PARTE IV. PRESTACIONES POR INVALIDEZ, VEJEZ Y MUERTE

Articulo 7. (PROCEDIMIENTOS)

1) Las personas que deseen beneficiarse con las prestaciones conforme al artfculo VII
del Convenio podrin presentar la solicitud a la entidad gestora de uno u otro Estado Con-
tratante, con las modalidades prescriptas por la legislaci6n aplicada por la instituci6n ante la
cual sea presentada la solicitud. A tal fin serdn confeccionados los correspondientes formu-
larios de solicitud (AB-3).

2) Dichos formularios deberdn contener los datos personales del solicitante y, en su
caso, los de sus familiares y cualquier otra informaci6n que pudiera ser necesaria a fin de
establecer el derecho del solicitante a las prestaciones, de acuerdo con la legislaci6n aplicada
por la instituci6n a la que va dirigida la solicitud.

3) La fecha en que es presentada una solicitud en la instituci6n competente de un Estado
Contratante, de acuerdo con el pirrafo precedente, seri considerada como fecha de presen-
taci6n a la instituci6n competente del otro Estado.

4) La instituci6n competente que ha recibido la solicitud deberd enviarla sin demora a
la instituci6n competente del otro Estado.

5) Ademis del formulario a que se refiere el pAfrrafo 1, la instituci6n competente que ha
recibido la solicitud deberi enviar a la instituci6n competente del otro Estado dos copias de
un formulario de correlaci6n (AB4) que indique los perfodos acreditados de acuerdo con la
legislaci6n aplicada por la instituci6n que envfa el formulario, y los derechos derivados de tales
perfodos.

6) La instituci6n competente del otro Estado Contratante, una vez recibidos los formu-
larios a que se refieren los prrafos 1 y 5, determinari los derechos correspondientes al
solicitante, tanto en se exclusiva a los perfodos acreditados de acuerdo con la legislaci6n que
la misma aplica, cuanto aquellos eventualmente derivados de la totalizaci6n de los perfodos
computados de acuerdo con la legislaci6n de los dos Estados. La instituci6n mencionada
devolverd a la instituci6n competente del otro Estado una copia del formulario de correlaci6n
a que se refiere el pdrrafo 5, completado con los datos relativos a los perfodos computados
conforme con la propia legislaci6n y con el derecho a prestaciones reconocido al solicitante.

7) La instituci6n a la cual ha sido presentada inicialmente la solicitud, una vez recibido
el formulario de correlaci6n completado con los datos y las informaciones a que se refiere el
prrafo 6 y determinado el derecho derivado de la totalizaci6n de los perfodos computados
en base a la legislaci6n de ambos Estados, se pronunciard sobre dicha solicitud y comunicarA
el resultado a la otra instituci6n competente.

8) Los datos personales contenidos en el formulario de solicitud a que se refiere el
pdrrafo I serdn acreditados mediante fotocopias de los documentos originales autenticadas
por la instituci6n competente que los envfa.

ArtIculo 8. (TOTALIZACI6N DE LOS PERfODOS)

1. Los perfodos de seguro que serdn tenidos en cuenta para la totalizaci6n de las pres-
taciones por invalidez, vejez o muerte, serdn los que resultaren computables de acuerdo con
la legislaci6n de cada uno de los Estados en que se prestaron los servicios o se ingresaron las
cotizaciones.

2. Cuando en ambos parses se hayan cumplido simult~neamente periodos de seguro
computables, exclusivamente para los fines de totalizaci6n, los periodos de seguro simul-
tineos serAn considerados como cumplidos por la mitad en cada uno de los Estados.

3. La totalizaci6n de periodos prevista en el pdrrafo 1 del articulo VII del Convenio no
se aplica a las jubilaciones concedidas con base exclusivamente en el tiempo de servicio.
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Articulo 9. (SUBSIDIO DE SEPELIO)

1. El fallecimiento de un beneficiario de prestaciones concedidas en base al Convenio
ocurrido en el territorio de uno de los Estados Contratantes genera el auxilio o subsidio en
dinero o en servicio que acuerde la legislaci6n de ese Estado.

2. El fallecimiento de un beneficiario de prestaci6n concedida en virtud de la legislaci6n
de un solo Estado, ocurrido en el territorio del otro Estado Contratante genera el auxilio o
subsidio previsto en la legislaci6n aplicable. Sin embargo, quien resulte beneficiario podri
optar por la prestaci6n en servicios que acuerde el Estado Contratante de la tiltima residencia.
En este caso el servicio prestado serd reembolsado por la instituci6n obligada al valor de
contrataci6n o legal, segdn el caso.

3. En ningdn caso podrdn ser concedidos por los dos Estados subsidios o auxilios por
causa del fallecimiento del beneficiario.

PARTE V. DISPOSICIONES VARIAS

Articulo 10. (LEY APLICABLE)

Para determinar el derecho alas prestaciones con base en el Convenio, la Entidad Gestora
de cada pafs aplicard la ley vigente en la fecha de la iiltima cesaci6n de servicio, aunque 6sta
haya ocurrido en el otro Estado o, si fuera el caso, en la fecha del fallecimiento, salvo disposi-
ci6n legal en contrario.

Articulo 11. (GRADO DE INCAPACIDAD Y PAGO DE PRESTACIONES
POR INVALIDEZ Y SUPgRSTITES)

1) La calificaci6n y determinaci6n del grado de incapacidad quedardfn a cargo de la
Entidad Gestora competente del pafs en el cual el trabajador se encuentre prestando servicios
o en el dltimo que los haya prestado.

2) Esa Entidad Gestora podrd solicitar a la similar del otro Estado los antecedentes y
documentos m6dicos que considere necesarios.

3) El pago de la prestaci6n por invalidez quedard a cargo de la Entidad Gestora a que
se refiere el prrafo I.

4) Si el derecho o el valor de la prestaci6n por invalidez y sup6rstite dependieran de la
totalizaci6n de los perfodos de seguro cumplidos en ambos pafses, el valor de la mencionada
prestaci6n serd determinado y pagado proporcionalmente por las Entidades Gestoras de cada
una de ellas, de acuerdo con lo dispuesto en el artfculo VIII del Convenio. Si en tal hip6tesis
el solicitante no tuviera derecho a esta Prestaci6n en uno de los Estados, la Entidad Gestora
del otro pais solamente abonard el valor proporcional que resultare de la relaci6n entre el
perfodo que hubiera computado y el totalizado.

5) En ningdn caso podrfn ser concedidos por los dos Estados prestaciones indepen-
dientes por invalidez, ocasionadas por la misma causa.

Articulo 12

De conformidad con lo establecido en el artfculo XIV del Convenio, el pago de prestacio-
nes a quienes residen en el otro Estado contratante se efectuard por la entidad gestora que
corresponda a los apoderados que designen los beneficiarios.

Articulo 13. (APLICACI6N OPCIONAL DEL CONVENIO)

A los efectos del artfculo X del Convenio, la opci6n que ejerzan los interesados tendrd
ejerzan los interesados tendri car,.cter definitivo.
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Articulo 14. (OBLIGACIONES DE LOS BENEFICIARIOS)

Los beneficiarios de las prestaciones de previsi6n social concedidas en base al Convenio,
estdn obligados a dar las informaciones solicitadas por las respectivas Entidades Gestoras
referentes a su situaci6n frente a las leyes que rigen la materia, y a comunicarles todas las
situaciones previstas por las disposiciones legales, que alteren o puedan alterar el derecho a
la percepci6n total o parcial de la prestaci6n en los respectivos paises.

Articulo 15. (NOTIFICACIONES DE NUEVOS HECHOS)

1) En el caso de que los beneficiarios de prestaciones comunicasen el retorno a la
actividad, la Entidad Gestora del pals en que realizase la comunicaci6n informard esa circuns-
tancia a la similar del otro Estado.

2) De la misma forma procederd cuando la Entidad Gestora de uno de los Estados tome
conocimiento del fallecimiento de beneficiarios de prestaciones, o de cualquier otro hecho o
circunstancia que a su juicio altere o pueda alterar el derecho a la percepci6n total o parcial
del valor de la prestaci6n que reciben.

Articulo 16. (EXAMENES M9DICOS)

Las Entidades Gestoras podrfn solicitar a la similar del otro pais, la realizaci6n de
exdmenes m6dicos de sus asegurados y beneficiarios radicados en ese Estado, para determinar
la incapacidad de trabajo y de ganancia, como tambi6n sus revisiones. Los gastos ocasionados
por esos exdmenes, los gastos de estadfa y demds gastos de viaje, serdn liquidados por la
Entidad Gestora encargada de los exdmenes y reembolsados por la similar que lo solicit6. El
reembolso seri realizado de acuerdo con las tarifas y las normas aplicadas por la Entidad
Gestora que efectu6 los eximenes, debiendo, para eso, presentar un detalle pormenorizado
de los gastos realizados.

Artdculo 17. (CoMPROBACIONES DE HECHOS Y DOCUMENTOS)

Si los solicitantes o beneficiarios de prestaciones no acompafiaren a sus pedidos los
documentos o certificados necesarios o 6stos estuvieran incompletos, el Organismo de Enlace
que recibiese el pedido podrd dirigirse al organismos similar del otro Estado Contratante a fin
de completar la referida documentaci6n.

Articulo 18. (FoRMULARIOS)

Para la aplicaci6n de las disposiciones del Convenio y del presente Acuerdo serdn adop-
tados los siguientes formularios, asf como otros que sean necesarios:

- Formulario AB-1. Certificado de traslado temporario.

- Formulario AB-2. Certificado de pr6rroga de traslado temporario.

- Formulario AB-3. Solicitud de prestaci6n pecuniaria.

- Formulario AB-4. Correlaci6n.

- Formulario AB-5. Certificado de Notificaci6n de Prestaciones para opci6n.

- Formulario AB-6. Certificado del Derecho a Asistencia Sanitaria durante Estadfa Tem-
poral.

Articulo 19. (CONTROL)

A los efectos del control de sus respectivos beneficiarios en otro pals, las Entidades
Gestoras competentes argentina y brasilefia podrn solicitarse recfprocamente, en cualquier
momento, la verificaci6n o comprobaci6n de hechos de los cuales pueda derivar, segfin su
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propia legislaci6n, modificaci6n, suspensi6n o extinci6n del derecho a prestaciones por ellas
reconocidas.

Articulo 20. (VIGENCIA)

El presente Acuerdo Administrativo entrard en vigor en la fecha de su firma y se aplicari
retroactivamente a la fecha de entrada en vigor del Convenio de Seguridad Social entre Argen-
tina y Brasil (18 de noviembre de 1982), y tendrd la misma duraci6n que 6ste.

HECHO en Buenos Aires, a los seis dfas del mes dejulio de 1990, en dos originales en los
idiomas espafiol y portugu6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Repdiblica Federativa

del Brasil:

FRANCIsco REZEK

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signel

DoMINGo FELIPE CAVALLO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT1 
TO THE SOCIAL SECURITY AGREEMENT OF 20 AUGUST

1980 BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
ARGENTINE REPUBLIC. 2 SIGNED AT BUENOS AIRES ON 6 JULY 1990

The Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Argen-
tine Republic

Considering the provisions of the Social Security Agreement signed between the two
countries on 20 August 1980,2

Hereby agree to the following Administrative Arrangement:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. DEFINITIONS

For the purpose of implementing the Social Security Agreement, the following shall have
the meanings indicated:

1. "Liaison bodies": agencies designated by the competent authorities, which are
authorized to communicate directly among themselves and to serve as a link between the
insurance authorities in responding to the requests made under the Agreement;

2. "Insurance authorities": the bodies which administer one or more social security
schemes;

3. "Workers": persons covered by social security legislation;

4. "Beneficiaries": persons who receive social security benefits;

5. "Insurance period": the time taken into account to qualify for social security benefits
under the legislation of the Contracting States;

6. "Family members": persons defined or recognized as such by the applicable legis-
lation;

7. "Permanent residents": persons habitually residing at a given place;

8. "Temporary residents": persons temporarily residing at a given place;

9. "Legislation": laws, decrees, regulations and any other existing or future provision
relating to the social security schemes referred to in article 1 of the Agreement;

10. "Benefits": any benefit which takes the form of goods or services;

11. Any other expressions and terms used in the Agreement and in this Arrangement
shall have the meaning attributed to them in the relevant legislation.

Article 2. INSURANCE AUTHORITIES

For the purpose of implementing the Social Security Agreement, the insurance authorities
shall be:

1. In the Federative Republic of Brazil:

- The National Social Insurance Institute (INSS) - for granting and administering benefits
(cash payments), medical examinations, rehabilitation and occupational retraining, col-
lecting, supervising and recovering social insurance contributions;

I Came into force on 6 July 1990 by signature, with retroactive effect from 16 November 1982, the date of entry into
force of the above-mentioned Agreement of 20 August 1980, in accordance with article 20.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1296, p. 241.
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- The National Institute of Social Insurance Medical Care (INAMPS) - for providing health
care (medical, dental, ambulatory, hospital and pharmaceutical);

2. In the Argentine Republic:

- The national, provincial and municipal social security bodies which are part of the national
mutual benefit system for old age, disability and death benefits (retirement and pension);

- The "National Social Service Institute for Retirees, Pensioners and Social Work", in respect
of medical benefits and other assistance to retirees and pensioners;

- The "Social Security Department of the Social Welfare Office", for benefits in respect of
accidents at work and occupational diseases;

-The "Family Allowances and Subsidies Fund", for dependency benefits for insured em-
ployees.

Article 3. LIAISON BODIES

In order to facilitate implementation of the Social Security Agreement, the following
liaison bodies are hereby established in accordance with article XXV thereof:

A. In the Federative Republic of Brazil:

1. The National Social Security Institute (INSS);

B. In the Argentine Republic:

1. The "National Social Insurance Institute", for benefits in respect of retirement and
pension schemes, family entitlements, and benefits for accidents at work and occupational
diseases;

2. The "National Institute of Social Services for Retirees and Pensioners of the Ministry
of Health and Social Welfare".

PART II. SPECIAL PROVISIONS; TEMPORARY TRANSFERS

Article 4. PROCEDURES

1. In the cases specified in article 3, paragraph 1, of the Agreement, an enterprise which
sends a worker in its employ to the other country for a period of not more than 12 (twelve)
months, shall issue a certificate (form AB- 1) stating that during his temporary employment in
the territory of that State the enterprise will continue to apply, in respect of said worker, the
legislation of the country in which it has its main office.

2. The certificate shall be issued in 5 (five) copies and shall be submitted by the enter-
prise to the liaison body of the State in which it has its main office; the liaison body shall
indicate on the certificate the date of its submission. The liaison body shall send one of
the copies to the insurance authority of its country, return 2 (two) copies to the enterprise,
one of which shall be given to the worker, and forward to the liaison body of the other State
the 2 (two) remaining copies, one to be delivered to the insurance authority of that country
and the other to the enterprise employing the transferred worker.

3. Where a worker leaves the employ of the sending enterprise before completing the
period for which he was transferred, the said enterprise shall so inform the insurance authority
of the State in which it has its main office. The authority shall pass on this information to the
liaison body in its country, and that body shall in turn inform its counterpart in the other State
of the expiry of the certificate specified in paragraph 1.

4. Where the enterprise which transferred the worker to the other country considers
that his assignment will exceed the period of 12 (twelve) months, it may request an extension
of a further 12 (twelve) months so as to ensure that the worker continues to be subject to the
legislation of his State of origin. In such a case, the enterprise shall submit to the liaison body
in its country an application for an extension (form AB-2), in which it shall indicate the period

Vol. 1575, A-21504



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

requested so that the liaison body may transmit the said form to its counterpart in the other
State.

5. The enterprise shall submit the application specified in paragraph 4 in duplicate within
90 (ninety) days of the expiry of the (12) twelve month period. Otherwise, the worker shall
automatically remain subject, from the date of expiry of the 12 (twelve) month period, to the
legislation of the State in whose territory he continues to work.

6. The liaison body of the receiving country shall notify its counterpart in the other State
of the decision taken by the competent authority on the application for extension.

7. Where several workers are sent together by the same enterprise to work temporarily
in the territory of another State, a group certificate shall be issued.

PART III. SICKNESS AND MATERNITY; MEDICAL ASSISTANCE

Article 5. PROCEDURE

1. For the purpose of implementation of the provisions of article VI, paragraph 2, of the
Agreement, the beneficiary of a retirement or pension entitlement shall submit to the institu-
tion of his residence a certificate proving his right to such entitlement in accordance with the
legislation of the competent State. The certificate shall, where necessary, state the date when
such right shall cease.

2. The certificate provided for in paragraph 1 shall also be valid for the family members
of the beneficiary of retirement or pension entitlements, provided that such family members
are included on the certificate.

3. The certificate shall remain valid until such time as the institution of the place of
residence has received from the competent institution notification of the expiration of its
validity.

4. The institution of the place of residence shall inform the competent institution of the
entitlement of any individual to retirement or pension benefits and of any change in the
personal situation of such individual.

5. The certificate shall be issued:

In the Federative Republic of Brazil: By the National Social Security Institute - INSS,

In the Argentine Republic: By the National Social Service Institute for Retirees and
Pensioners.

Article 6. REIMBURSEMENT

1. Expenses connected with the granting of benefits under article VI, paragraph 3, of
the Agreement, shall be reimbursed by the competent institution to the institution which has
provided such benefits on the basis of the average prevailing "per capita" costs, established
by each Contracting State.

2. Reimbursements shall be made in accordance with the provisions of the Payments
Agreement in force.

3. Requests for reimbursements shall be made half-yearly and shall be updated by
ministerial decision. Such reimbursement shall be paid no later than 90 (ninety) days from the
date of submission of the request.

PART IV. OLD AGE, INVALIDITY AND DEATH BENEFITS

Article 7. PROCEDURE

1. Insured persons wishing to claim benefits under article VII of the Agreement may
submit their applications to the insurance authority of either Contracting Party, in accordance
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with the procedures prescribed in the legislation applied by the institution to which the appli-
cation is submitted. The necessary application forms (AB-3) shall be prepared for that pur-
pose.

2. Such forms shall contain the personal data of the applicant and, where necessary,
those of his family members and any other information which may be necessary for the
purpose of determining the right of the applicant to the benefits, in accordance with the
legislation applied by the institution to which the application is submitted.

3. The date of submission of an application to the competent institution of a Contracting
State, in accordance with the above paragraph, shall be considered as the date of submission
to the competent institution of the other State.

4. The competent institution which received the application shall forward it without
delay to the competent institution of the other State.

5. In addition to the form referred to in paragraph 1, the competent institution which
received the application shall submit to the competent institution of the other State two copies
of a reciprocity form (AB-4) indicating the periods credited, in accordance with the legislation
applied by the institution sending out the form, and the rights derived from such periods.

6. The competent institution of the other Contracting State, after receiving the forms
referred to in paragraphs 1 and 5, shall determine the rights of the applicant, both on the
exclusive basis of the periods credited, in accordance with the legislation which the institution
itself applies, and possibly on the basis of the period derived from totalling the periods calcu-
lated in accordance with the legislation of the two States. The above-mentioned institution
shall return to the competent institution of the other State a copy of the reciprocity form
referred to in paragraph 5; containing the information relative to the periods computed in
accordance with the legislation of the institution itself and with the recognized right of the
applicant to benefits.

7. After receiving the reciprocity form containing the data and information referred to
in paragraph 6, and after determination of the entitlement derived from totalling the periods
computed on the basis of the legislation of both States, the institution to which the application
was initially submitted shall take a decision on the application itself and shall communicate
such decision to the other competent institution.

8. The personal data contained in the application form referred to in paragraph 1 shall
be considered valid if submitted in the form of photocopies of the original documents authen-
ticated by the competent sending institution.

Article 8. AGGREGATION OF INSURANCE PERIODS

1. Insurance periods to be taken into account for the purposes of aggregation of inva-
lidity, old age or death benefits, shall be those considered as such under the legislation of each
of the Contracting States in which the services were rendered or the contributions made.

2. Where such qualifying insurance periods have been completed simultaneously in
both countries, for the sole purpose of aggregation, one half of each simultaneous insurance
period shall be deemed to have been completed in each of the two States.

3. The aggregation of periods provided for in paragraph I of article VII of the Agreement
shall not apply to retirement benefits granted exclusively on the basis of length of service.

Article 9. FUNERAL BENEFIT

1. The death of a beneficiary of entitlements granted under the Agreement, which takes
place in the territory of either of the two Contracting States, shall give rise to an entitlement
to assistance or a subsidy in money or services as provided for in the legislation of that State.

2. The death of a beneficiary of an entitlement granted under the legislation of one State,
which occurs in the territory of the other Contracting State, shall create an entitlement to the
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assistance or subsidy provided for in the applicable legislation. However, the dependant of the
beneficiary may choose to receive the benefit of services provided by the Contracting State
of last residence. In such a case, the stipulated or legal value, as appropriate, of the service
provided shall be paid for by the responsible institution.

3. In no case shall subsidies or assistance deriving from the death of the beneficiary be
awarded in both States.

PART V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 10. APPLICABLE LAW

In order to determine entitlement to benefits under the Agreement, the insurance author-
ity of each country shall apply the law in force on the date of the latest cessation of employ-
ment, even where such cessation occurs in the other State, or on the date of death, as appro-
priate, unless the law provides otherwise.

Article 11. DEGREE OF INCAPACITY AND PAYMENT OF INVALIDITY
AND SURVIVOR'S BENEFITS

1. The degree of incapacity shall be assessed and determined by the competent insur-
ance authority of the country in which the worker is employed or has most recently been
employed.

2. Such insurance authority may request from the insurance authority of the other State
any medical records and documents that it may consider necessary.

3. The insurance authority referred to in paragraph 1 shall be responsible for the pay-
ment of invalidity benefits.

4. Where entitlement to or the amount of an invalidity or survivor's benefit depends on
the aggregation of periods of insurance completed in both countries, the amount of the benefit
shall be determined and paid on a pro rata basis by the insurance authorities, in accordance
with article VIII of the Agreement. Where, in such a case, the applicant is not entitled to such
benefit in one of the States, the insurance authority of the other country shall pay only in the
ratio of the completed period to the aggregated period.

5. In no case shall separate invalidity benefits, deriving from the same disability, be
awarded in both States.

Article 12

In conformity with the provisions of article XIV of the Agreement, the payment of
benefits to a resident in the other Contracting State shall be made by the insurance authority
of the assignees designated by the beneficiaries.

Article 13. OPTIONAL IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

For the purposes of article X of the Agreement, the option exercised by the parties in
question shall be definitive in nature.

Article 14. OBLIGATIONS OF BENEFICIARIES

Recipients of social security benefits granted under the Agreement are under obligation
to submit the reports required by the respective insurance authorities concerning their status
vis-a-vis the relevant laws, and to inform them of any situation covered in the law which affects
or may affect entitlement to full or partial benefits in the respective countries.
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Article 15. NOTIFICATION OF NEW FACTS

1. Where beneficiaries report that they have resumed employment, the insurance
authority of the country in which this is reported shall notify its counterpart in the other State
accordingly.

2. The same procedure shall be followed when the insurance authority of one of the
States learns of the death of beneficiaries or of any other fact or circumstance which, in its
opinion, affects or may affect full or partial entitlement to the benefit concerned.

Article 16. MEDICAL EXAMINATIONS

The insurance authorities of either State may request their counterparts in the other State
to carry out medical examinations and check-ups of their subscribers and beneficiaries living
in such other State in order to determine their working or earning capacity. The costs of such
examinations, together with associated travel, travel subsistence and other costs incurred,
shall be paid by the insurance authority carrying out the examinations and reimbursed by the
insurance authority which requested them. Reimbursement shall be effected in accordance
with the rates and rules applied by the insurance authority which carried out the examinations
and a statement specifying the costs incurred shall be presented for that purpose.

Article 17. VERIFICATION OF ALLEGED FACTS AND OF DOCUMENTS

Where applicants for entitlements or beneficiaries thereof do not attach to their applica-
tions the necessary documents or certificates, or where such documents or certificates are
incomplete, the liaison body to which the application is submitted may request its counterpart
in the other Contracting State to complete the said documentation.

Article 18. FORMS

For the purpose of implementing the provisions of the Agreement and of this Arrange-
ment, the following forms, and any others which may be deemed necessary, shall be used:

- Form AB-1 - temporary transfer;

- Form AB-2 - extension of temporary transfer;

- Form AB-3 - application for cash benefit;

- Form AB-4 - reciprocity;

- Form AB-5 - certificate of notification of option to entitlements;

- Form AB-6 - certificate of entitlement to medical assistance during temporary stay;

- Form AB-7 - medical examination.

Article 19. FOLLOW-UP

For the purpose of follow-up of their respective beneficiaries resident in the other State,
the competent insurance authorities of Brazil and Argentina may request each other at any
time to verify or authenticate alleged facts or actions which may, in accordance with the
respective national legislation, give rise to the modification, suspension, or extinction of the
entitlement to the benefits granted by such authorities.

Article 20. VALIDITY

This Administrative Arrangement shall enter into force on the date of its signature and
shall be applied retroactively from the date of entry into force of the Social Security Agreement
between Argentina and Brazil (18 November 1982) and shall have the same period of validity
as the Social Security Agreement.
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DONE at Buenos Aires on 6 July 1990, in two originals, in the Portuguese and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Argentina:

of Brazil:

[Signed]

FRANCISCO REZEK DOMINGO FELIPE CAVALLO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ARRANGEMENT ADMINISTRATIF 1 RELATIF A LA CONVENTION DU 20 AOUT 1980 ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA RPUBLIQUE FED91RATIVE DU BR9SIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA R9PUBLIQUE ARGENTINE RELATIVE A, LA SECURIT9 SOCIALE 3. SIGNI A BUENOS
AIRES LE 6 JUILLET 1990

Le Gouvemement de la Rdpublique ftddrative du Brdsil et

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine,

Considdrant les dispositions de la Convention relative A la sdcurit6 sociale, signte par les
deux pays le 20 aofit 19802,

Conviennent de l'Accord administratif suivant:

PREMIERE PARTIE. DISPOSITIONS G9NERALES

Article premier D9FINITIONS

Aux fins de l'application de la Convention relative A la sdcurit6 sociale, on entend par:
1) « Organismes de liaison o - tous organismes ddsignds par les Autoritds comp6-

tentes, qui sont habilitds A communiquer directement entre eux afin de servir de liaison entre
les organismes de gestion pour donner suite aux demandes formultes dans le cadre de la
Convention;

2) « Organisme de gestion >> - tout organisme charg6 de la gestion d'un ou de plusieurs
rdgimes de s~curit6 sociale;

3) <Travailleur o- toute personne relevant de la I6gislation relative A la stcurit6
sociale;

4) <B6ndficiaire> - toute personne qui reroit une ou plusieurs prestations de sdcurit6
sociale;

5) << Pdriode assurable >> - intervalle de temps qui est pris en compte pour ouvrir droit
A des prestations de sdcuritd sociale conformdment A la Idgislation des Etats contractants;

6) < Membre de la famille > - personne ddfinie ou reconnue comme telle par la lgis-
lation applicable;

7) < Rdsident permanent > - personne qui rdside habituellement en un lieu donn6;
8) << Rdsident temporaire )> - personne qui rdside temporairement en un lieu donn6;
9) << Ldgislation - lois, ddcrets, r~glements et toute autre disposition, actuelle ou fu-

ture, qui concerment les regimes de scurit6 sociale mentionnds A l'article premier de la Con-
vention;

10) < Prestation - tout acte consistant A donner un bien ou un service;

11) Tous autres termes et expressions employds dans la Convention et dans le prdsent
Accord - la signification qui leur est donnte dans la 16gislation en question.

Article 2. ORGANISMES DE GESTION

L'application de la Convention relative A la stcurit6 sociale relive des organismes de
gestion ci-apris :

1) En Rdpublique f~ddrative du Brdsil:
- L'Instituto Nacional de Seguros Sociais (INSS)- pour ce qui concerne l'octroi et le

service des avantages (prestations en esp~ces); les expertises m~dicales; la r66lucation et

I Entrd en vigueur le 6 juillet 1990 par la signature, avec effet r~troactif au 18 novembre 1982, date de l'entrte en
vigueur de I'Accord susmentionnd du 20 ao0t 1980, conform~ment bk I'article 20.

2 Nations Unies, Recueides Traitds, vol. 1296, p. 2 4 1
.

Vol. 1575, A-21504



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

la rdadaptation professionnelle; la collecte, le contrOle et l'encaissement des cotisations
sociales;

- L'Instituto Nacional de Assist~ncia Mddica da Previd~ncia Social (INAMPS) - pour ce
qui concerne les prestations de sant6 (m~decine, odontologie, polyclinique, hospitalisation,
produits pharmaceutiques).

2) En R6publique argentine:

-Les organismes nationaux, provinciaux et municipaux de prdvoyance appartenant au
r6gime national de r6ciprocit6 - pour ce qui concerne les prestations de vieillesse, d'inva-
lidit6 et de d~c~s (pensions de retraite et autres);

- L'Instituto Nacional de Servicios Sociales para Jubilados y Pensionados y la obras
sociales- pour ce qui conceme les prestations d'assistance m6dicale aux retrait6s et
pensionn6s;

- La Direcci6n General de Protecci6n Social de la Subsecretaria de Seguridad Social - pour
ce qui concerne les prestations d'assurance contre les accidents et maladies du travail;

- Les Cajas de Asignaciones y Subsidios Familiares - pour ce qui concerne les allocations
familiales des travailleurs salari6s.

Article 3. ORGANISMES DE LIAISON

Les organismes de liaison ci-apr~s sont institu6s afin de faciliter l'application de la Con-
vention relative A la s&curit6 sociale, conformment aux dispositions de son article XXV

A) En R6publique f6ddrative du Brsil:
1) L'Instituto Nacional de Seguros Sociais (INSS);
B) En R6publique argentine:
2) L'Instituto Nacional de Previsi6n Social- pour ce qui concerne les r6gimes de

pensions de retraite et autres, les allocations familiales, les prestations d'assurance contre les
accidents et les maladies du travail;

3) L'Instituto Nacional de Servicios Sociales para Jubilados y Pensionados du Mi-
nist~re de la santd et de l'action sociale.

DEUXILME PARTIE. DISPOSITIONS PARTICULILRES; DI3TACHEMENTS TEMPORAIRES

Article 4. PROCEDURE

1. Dans les cas pr6vus au premier paragraphe de l'article III de la Convention, l'entre-
prise qui d6tache dans l'autre pays un travailleur occup6 A son service, pour une durde ne
d6passant pas douze (12) mois, 6tablit un certificat (formulaire AB-) attestant que pendant
la dur6e de son s6jour sur le territoire de l'autre Etat, l'employeur continue d'appliquer audit
travailleur la 16gislation du pays ofi il a son siege.

2. L'employeur remet ledit certificat, dtabli en cinq (5) exemplaires, A l'organisme de
liaison de l'Etat oit il a son siege. Apr~s avoir dat6 le certificat, ledit organisme de liaison en
remet un exemplaire A l'organisme de gestion de son pays, il remet deux (2) exemplaires A
l'employeur, lequel en remet un exemplaire au travailleur, et il fait parvenir A l'organisme de
liaison de l'autre Etat les deux (2) exemplaires restants, dont un t l'intention de l'organisme
de gestion de ce dernier pays et un pour l'entreprise qui regoit le travailleur en s6jour.

3. Si, avant la fin de la durde pr6vue de son s6jour, le travailleur cesse d'8tre occup6 par
l'entreprise qui l'a envoy6, ledit employeur doit en informer l'organisme de gestion de l'Etat
oti il a son siege. Ce dernier en informe l'organisme de liaison de son pays, lequel fait savoir A
son homologue de I'autre Etat que le certificat visd au paragraphe 1 est devenu caduc.

4. Si l'employeur qui a ordonn6 le transfert du travailleur dans l'autre pays consid~re
que le mandat de celui-ci doit d6passer la p6riode de douze (12) mois, il peut demander que le
travailleur en question reste assujetti bi la I6gislation de l'Etat dont il provient pendant une
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p6riode suppl6mentaire de douze (12) mois. Pour ce faire, ledit employeur doit prdsenter A
'organisme de liaison de son pays une demande de prolongation (formulaire AB-2) indiquant

la dur6e demand6e, afin que l'organisme en question fasse parvenir ledit formulaire A son
homologue de l'autre Etat.

5. L'employeur doit pr6senter, en deux (2) exemplaires, la demande vis6e au para-
graphe 4 quatre-vingt-dix (90) jours francs avant l'expiration de la premiere p6riode de douze
(12) mois. A d6faut, le travailleur est assujetti automatiquement, A partir de l'expiration de la
p6riode de douze (12) mois, A la legislation de l'Etat dans le territoire duquel il continue
d'exercer ses activit6s.

6. L'organisme de liaison du pays d'accueil notifie A son homologue de l'autre Etat la
d6cision prise par les Autorit~s comp6tentes au sujet de la demande de prolongation.

7. I1 est d6livr6 un certificat collectif lorsqu'un m~me employeurd6tache simultan6ment
un groupe de plusieurs travailleurs, t titre temporaire, sur le territoire de r'autre Etat.

TROISILME PARTIE. MALADIE ET MATERNIT9;
ASSISTANCE MEDICALE

Article 5. PROC9DURE

1. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article VI de la Con-
vention, le titulaire d'une pension de retraite ou autre doit pr6senter b l'institution de son
domicile un certificat attestant de son droit aux prestations pr6vues par la 16gislation de l'Etat
comp6tent. Ledit certificat doit mentionner la date 6ventuelle d'extinction de ce droit.

2. Le certificat vis6 au paragraphe I vaut aussi pour les membres de la famille du titulaire
d'une pension de retraite ou autre, s'ils sont mentionn6s dans ledit certificat.

3. Ledit certificat est valide tant que l'institution du lieu du domicile ne re4oit pas de
l'institution comp6tente un avis la notifiant qu'il est devenu caduc.

4. L'institution du lieu du domicile doit notifier A l'institution comp6tente l'inscription
du titulaire d'une pension de retraite ou autre, ainsi que toute modification de la situation
personnelle de l'int6ress6.

5. Le certificat est 6mis:
En R6publique f6d6rative du Br6sil : Par l'Instituto Nacional de Seguros Sociais (INSS);
En R6publique argentine: Par l'Instituto Nacional de Servfcios Sociales para Jubilados

y Pensionados.

Article 6. REMBOURSEMENT

1. L'Institution compdtente rembourse A l'institution qui a octroy6 les prestations, sur
la base du cofit moyen par personne fix6 par chaque Etat contractant, les d6penses occasion-
ndes par l'octroi des prestations pr6vues au paragraphe 3 de l'article VI de la Convention.

2. Les remboursements sont effectu6s selon les termes de l'Accord de paiements en
vigueur.

3. Les remboursements, demand6s par semestres et actualis6s par d6cision minist6-
rielle, sont versds dans un d6lai d'au plus quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date A
laquelle la demande en a 6t6 pr6sent6e.

QUATRItME PARTIE. PRESTATIONS D'INVALIDIT, DE VIEILLESSE
ET DE Dt CS

Article 7 PROCEDURE

1. Les personnes qui souhaitent faire valoir leur droit A des prestations au titre de
l'article VII de la Convention peuvent en faire la demande A 'organisme de gestion de l'un ou
'autre Etat contractant, conform6ment aux modalit6s prescrites par la l6gislation appliqu6e
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par l'institution h laquelle la demande est prdsentde. Des formulaires particuliers sont prdvus
A cet effet (AB-3).

2. Lesdits formulaires doivent contenir les renseignements individuels relatifs au
demandeur et, le cas 6chdant, aux membres de sa famille, ainsi que tous autres renseignements
ndcessaires pour determiner le droit du demandeur A jouir des prestations demandres, con-
form6ment A la 16gislation appliqure par l'institution A laquelle la demande est adressre.

3. La date A laquelle une demande est prdsentde A l'institution compdtente de l'un des
Etats contractants, comme en dispose le paragraphe prrcrdent, est considdrde comme la date
A laquelle ladite demande est prdsentde A r'institution compdtente de l'autre Etat.

4. L'institution compdtente qui regoit Ia demande doit l'envoyer sans d6lai h l'institution
comp~tente de l'autre Etat.

5. Outre le formulaire vis6 au paragraphe 1, l'institution comp6tente qui regoit la
demande doit remettre A l'institution compdtente de l'autre Etat, en deux exemplaires, un
formulaire de correlation (AB-4) indiquant les p~riodes portres au crddit du demandeur con-
formrment A la 16gislation appliqude par l'institution dont 6mane le formulaire, ainsi que les
droits ouverts par lesdites pdriodes.

6. Une fois regus les formulaires vis6s aux paragraphes 1 et 5, r'institution compdtente
de 'autre Etat contractant dtermine d'une part les droits du demandeur, surla baseexclusive
des p6riodes portfes A son credit, conform~ment A la 16gislation qu'elle applique, et d'autre
part les droits dcoulant 6ventuellement de la totalisation des pdriodes calculdes confor-
mdment A la l6gislation des deux Etats. Ladite institution remet A l'institution compdtente de
l'autre Etat une copie du formulaire de corrrlation vis6 au paragraphe 5, en y inscrivant les
donnres relatives aux priodes calcul6es conformdment A sa propre 16gislation ainsi que les
droits A prestations ouverts au demandeur.

7. Apr~s avoir requ le formulaire de correlation contenant les donnres et les renseigne-
ments visas au paragraphe 6, et avoir ddtermind les droits ouverts par la totalisation des
pdriodes calcul6es en se fondant sur la 16gislation des deux Etats, l'institution qui a 6t6 saisie
en premier lieu de la demande se prononce sur cette demi re et communique le rdsultat de sa
ddcision h I'autre institution compftente.

8. Les renseignements individuels figurant dans le formulaire de demande vis6 au para-
graphe 1 doivent etre authentifids au moyen de photocopies des documents originaux, certi-
fires conforme par l'institution compdtente qui les transmet.

Article 8. TOTALISATION DES PARIODES

1. Les p6riodes assurables A totaliser pour le calcul des prestations d'invalidit6, de
vieillesse ou de ddc~s sont celles qui peuvent tre prises en compte conform6ment A la 16gis-
lation de chacun des Etats sur le territoire duquel elles ont 6t6 accomplies et de chacun des
Etats ot) les cotisations ont 6t6 versdes.

2. Lorsque des pdriodes assurables pouvant 8tre prises en compte ont dtd accomplies
simultandment dans les deux pays, celles-ci sont considres, exclusivement aux fins de la
totalisation, comme ayant 6t6 accomplies par moitid dans chacun des Etats.

3. La totalisation des pdriodes, visre au paragraphe I de l'article VII de la Convention,
ne s'applique pas aux pensions de retraites accordres sur la base exclusive de la durde du
service.

Article 9. ALLOCATIONS FUNgRAIRES

1. Le ddc~s, sur le territoire de l'un ou l'autre des Etats contractants, du bdndficiaire de
prestations accordres aux termes de la Convention donne lieu A une aide ou allocation, en
esp&es ou en services, conformrment A la 16gislation dudit Etat.
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2. Le d6c~s, sur le territoire de l'un des Etats contractants, du b6n6ficiaire d'une presta-
tion accord6e exclusivement en vertu de la l6gislation de l'autre Etat, donne droit A l'aide ou
A l'allocation pr6vue par la 16gislation applicable. En tout 6tat de cause, le b6nficiaire peut
opter pour la prestation de services accord6e par l'Etat contractant du dernier domicile. Dans
ce cas, la prestation de services est rembours~e par l'institution redevable, au prix coftant ou
comme pr6vu par la loi, selon le cas.

3. Les allocations ou aides motiv6es par le d6c~s d'un b6n6ficiaire ne peuvent en aucun
cas 8tre accorddes par les deux Etats.

CINQUIEME PARTIE. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 10. Lot APPLICABLE

Pour d6terminer le droit aux prestations sur la base de ]a Convention, l'organisme de
gestion de chaque pays applique la loi en vigueur A la date de la derni re cessation de service,
m~me si celle-ci s'est produite dans l'autre Etat ou, le cas 6ch6ant, A la date du dcs, sauf si
la loi en dispose autrement.

Article 11. DEGRt D'INVALIDITE ET VERSEMENT DE PRESTATIONS
D'INVALIDIT9 ET DE SURVIVANT

1. La qualification et la d6termination du degr6 d'invalidit6 incombent A l'organisme de
gestion comp6tent du pays sur le territoire duquel le travailleur fournit ou a fourni ses derniers
services.

2. Cet organisme de gestion peut demander A son homologue de l'autre Etat le dossier
et les documents m6dicaux qu'il estime n6cessaire.

3. Le versement des prestations d'invaliditd est A la charge de l'organisme de gestion
vis6 au paragraphe 1.

4. Si le droit A la prestation d'invalidit6 et de survivant, ou son montant, d6pend de ]a
totalisation des p6riodes assurables accomplies dans les deux pays, le montant de ladite
prestation est d6termin6 et vers6 au prorata par les organismes de gestion de chacun d'entre
eux, comme en dispose ]'article III de la Convention. Au cas oia le demandeur n'aurait pas
droit A cette prestation dans l'un des Etats, l'organisme de gestion de l'autre pays verse
seulement le montant correspondant au rapport existant entre la pdriode prise en compte et
le total des p6riodes.

5. Des prestations ind6pendantes d'invalidit6 ne peuvent en aucun cas tre accorddes
au m~me motif par les deux Etats simultan6ment.

Article 12

Comme en dispose l'article XIV de la Convention, les prestations destin6es aux r6sidents
de l'autre Etat contractant sont vers6es par l'organisme de gestion dont rel~vent les ayants-
droits d6sign6s par les b6ndficiaires.

Article 13. APPLICATION FACULTATIVE DE LA CONVENTION

Aux fins de l'article X de la Convention, l'option exerc6e par un intress6 a un caract~re
d6finitif.

Article 14. OBLIGATIONS DES BtNtFICIAIRES

Les b6n6ficiaires de prestations de s6curit6 sociale accord6es sur la base de la Convention
sont tenus de foumir les renseignements exig6s par les organismes de gestion respectifs en ce
qui concerne leur situation au regard des lois applicables en la mati~re et de porter A leur
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connaissance toute situation qui, aux termes des dispositions 16gales, affectent ou pourraient
affecter le droit A percevoir tout ou partie des prestations dans les pays respectifs.

Article 15. NOTIFICATION DE FAITS NOUVEAUX

I. Si un b6n~ficiaire annonce qu'il reprend son activit6, l'organisme de gestion du pays
ofi cette annonce est effectu6e en informe son homologue de I'autre Etat.

2. I en est de m~me lorsque l'organisme de gestion de l'un des Etats apprend le d6c~s
d'un b6ndficiaire ou tout autre fait ou circonstance qui, bt son avis, affecte ou pourrait affecter
le droit dudit bn6ficiaire A percevoir tout ou partie du montant des prestations vers6es.

Article 16. VISITES MIDICALES

Les organismes de gestion peuvent demander A leurs homologues de I'autre pays de faire
passer des visites mddicales A leurs assurds et bn6ficiaires install6s dans ce dernier Etat en
vue de d6terminer et de r6viser, selon le cas, leur incapacit6 de travail et de r6mun6ration. Les
d6penses occasionn6es par ces visites, ainsi que les frais de s6jour et de voyage y affdrents,
sont pris en charge par l'organisme de gestion chargd d'effectuer lesdites visites m6dicales, et
ils sont rembours6s par l'organisme homologue qui les a demand6es. Le remboursement
s'effectue selon le bar~me et les normes appliqu6es par l'organisme de gestion ayant r6alis6
la visite m6dicale, sur prdsentation d'un 6tat d6taill6 des frais engagds.

Article 1Z VIRIFICATION DES FAITS ET DOCUMENTS

Si les demandeurs ou b6ndficiaires de prestations nejoignent pas A leurs demandes tous
les documents ou certificats n6cessaires, ou si ceux-ci sont incomplets, l'organisme de liaison
qui regoit la demande peut s'adresser A son homologue de l'autre Etat contractant afin de
compl6ter la documentation manquante ou incomplete.

Article 18. FORMULAIRES

Les formulaires ci-apr~s, ainsi que tous autres formulaires jugds n6cessaires, serviront
aux fins de l'application des dispositions de la Convention et du pr6sent Accord:

- Formulaire AB-I : Certificat de d6tachement temporaire;

- Formulaire AB-2: Certificat de prolongation d'un d6tachement temporaire;

- Formulaire AB-3 : Demande de prestation p6cuniaire;

- Formulaire AB-4 : Corr6lation;

- Formulaire AB-5 : Certificat de notification de prestations A option;

- Formulaire AB-6: Certificat de droit A 1'assistance m6dicale pendant un s~jour temporaire;

- Formulaire AB-7 : Expertise m~dicale.

Article 19. CONTROLE

Aux fins du contr6le de leurs bn6ficiaires respectifs r6sidant dans I'autre pays, les
organismes de gestion comp6tents du Br6sil et de l'Argentine peuvent se demander l'un A
l'autre, b tout moment, de v6rifier ou contr6ler des faits ou actes qui, aux termes de leur
16gislation respective, pourraient entrainer la modification, la suspension ou l'extinction du
droit aux avantages qu'ils accordent.
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Article 20. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord administratif entre en vigueur A la date oi) il est sign6 et il s'applique
avec effet r6troactif A partir de la date d'entrdeen vigueur de la Convention relative h la s6curit6
sociale (18 novembre 1982), dont il a la mAme dur6e.

FAIT A Buenos Aires, le 6 juillet 1990, en deux exemplaires originaux dans les langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f&6drative

du Br~sil:

FRANCISCO REZEK

Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine:

[Signel

DoMINGO FELIPE CAVALLO
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No. 23225. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1984. CONCLUDED AT
GENEVA ON 5 JULY 19841

RATIFICATION

Instrument deposited on:

17 August 1990

ARGENTINA

(With effect from 17 August 1990. The
Agreement came into force provisionally on
1 January 1985 for Argentina which, by that
date, had notified its intention to apply it, in
accordance with article 37 (1).)

Registered ex officio on 17 August 1990.

I United Nations, Treaty Series vol. 1388, p. 3, and an-
nex A in volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397, 1404,
1410, 1413, 1417, 1422, 1427, 1429, 1439, 1455, 1486, 1488
and 1492.

No 23225. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1984 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENVE LE 5 JUILLET 1984'

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

17 aofit 1990

ARGENTINE

(Avec effet au 17 aodt 1990. L'Accord est
entr6 en vigueur A titre provisoirele lerjanvier
1985 pour l'Argentine qui, A cette date, avait
notifi6 son intention de l'appliquer, confor-
m6ment au paragraphe 1 de l'article 37.)

Enregistri d'office le 17 aoat 1990.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1388, p. 3;et
annexe A des volumes 1389, 1390, 1392, 1393, 1394, 1397,
1404, 1410, 1413, 1417, 1422, 1427, 1429, 1439, 1455, 1486,
1488 et 1492.
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No. 25567. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON CONTRACTS FOR THE
INTERNATIONAL SALE OF GOODS.
CONCLUDED AT VIENNA ON
11 APRIL 19801

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 August 1990

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS

(With effect from 1 September 1991.)

With the following declaration:

No 25567. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LES CONTRATS
DE VENTE INTERNATIONALE DE
MARCHANDISES. CONCLUE ,
VIENNE LE 11 AVRIL 1980'

ADHtSION

Instrument diposg le:

16 aofit 1990

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVI9TIQUES

(Avec effet au ler septembre 1991.)

Avec la ddclaration suivante :

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

OColo3 COBeTCKHX COIxHaJIHCTHqeCKHX Pecny6imK B COOTBeTCTBHH CO CTaThblMH 12 H 96
KOHBeHUHH 3aABJmIeT, qTO rno6oe noioxxeHHe cTaThH 11, cTaTbH 29 HuH qaCTH II KOHBeHuHH,
KOTOpOe AonycKaeT, qTo6bI AoroBop KynjiH-npoa)KH, ero H3MeHeHHe HiH npeKpaweHte
cOrlamueHHeM CTOpOH iH6o otjepTa, acueirT HIH .rno6oe HHOe Bmpa)KeHHe HaMepeHH1
COBepmiaiircb He B nncbMeofii, a B JUo6oi t)opMe, HenipHMeHHMO, ecliB XOTA 61)i oaHa H3
CTOpOH HMeeT CBOe KOMMepqecKoe lPeAIPHSITHe B Cob3e COBeTCKHX Co1tHajIHCTHieCKHX
Pecny6HK).

[TRANSLATION]

In accordance with articles 12 and 96 of the
Convention, the Union of Soviet Socialist
Republics declares that any provision of arti-
cle 11, article 29 or Part II of the Convention
that allows a contract of sale or its modifica-
tion or termination by agreement or any offer,
acceptance or other indication of intention to
be made in any form other than in writing
does not apply where any party has his place
of business in the Union of Soviet Socialist
Republics.

Registered ex officio on 16 August 1990.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1489, p. 3, and
annex A in volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568 and 1569.
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[TRADUCTiON]

L'Union des Rdpublique socialistes sovi6-
tiques d6clare, conform6ment aux articles 12
et 96 de la Convention, que toute disposi-
tion de l'article 11, de l'article 29 ou de la
deuxi~me partie de la Convention autorisant
une forme autre que la forme 6crite, soit pour
la conclusion ou pour la modification ou la
r6siliation amiable d'un contrat de vente, soit
pour toute offre, acceptation ou autre mani-
festation d'intention, ne s'applique pas des
lors qu'une des parties a son 6tablissement
dans l'Union des R6publiques socialistes so-
vi6tiques.

Enregistr6 d'office le 16 aoat 1990.

1 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 1489, p. 3, et
annexe A des volumes 1498, 1510, 1523, 1524, 1547, 1552,
1554, 1558, 1559, 1560, 1568 et 1569.


